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ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ: ܘܡܲ ܝܹ
ܪ̈ܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܠ ܝܼ
ܥܲ
ܕ 81

ܒܫܐܪܐܝ.

دايَة. البِ AR

TR b-shrī .
EN Beginning.
FR Commencement.

ܢ ܤܵ ܟ݁ ܐܐ: ܘܡܲ ܝܹ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܼ̈

، وتَوبيخٌ ةِ رَ ديِ دونَ وأَهلُ الأَ حِّ وَ تَ المُ AR

TR ḥī dāyē w-nāshā da-yrāyē: w-maksān
EN Solitaries and men of the monasteries: and a rebuke
FR Solitaires et hommes des monastères, et une réprimande

ܠ.‏ ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܐ  ܟ݂ ܢܹܐܬܸ ܒ݂ܵ  ܥܨܵ : ܘܲ ܪܸܟ݂ ܕ݂ ܟ݂ ܢܲ ܡܵ ܐ ܤܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ


ا؛ ريعً كَ سَ واؤُ أتِ دَ ، ولْيَ كَ نَدَ كْ سَ مَّ لِنُدرِ هُ اللَّ AR

TR alāhā samākh nadhrekh: wa-ʿṣāvākh nēte ba-ʿgal.
EN God, may we attain your support; and may your remedy come quickly,
FR Ô Dieu, que nous obtenions ton secours ; et que ton remède vienne vite,

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܐܤܸ

ܗܝ ܡܲ ܘ̈ ܢܵ ܡܡܵ ܤܲ ܒ݂ ܢ: ܕܲ
ܠܲ
ܪ 

ܕܲ

ܫܲ ܟ݂  ܢܵ ܐ̄ܤܝܵܐ ܚܢܵ

. هِ تِ يَ تُكَ إلَينا، يَشفينا بِأَدوِ حمَ تهُ رَ لَ بيبُ الّذي أَرسَ الطَّ AR

TR syā ḥnānākh shadar lan: da-b-sammānāwhī  mase lan.
EN the physician your mercy sent us, who heals us with his remedies.
FR le médecin que ta miséricorde nous a envoyé, qui nous guérit par ses remèdes.
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ܐ.‏ ܪܥܵܢܵ ܐ ܠܦܘܼ ܠܹ
ܦ̈ ܫܲ ܗܝ  ܠܘܼ ܓ݁ ܕܲ

: ܘ
ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܐܬ݂ ܐ ܕܡܹ ܢܵ ܒ݂ ܗ ܙܲ ܪ ܠܹ

ܓܲ
ܢ

؛ زاءِ الُ فِي الجَ هّ عَ الجُ دِ ، وخُ يءِ نُ المَج مَ طالَ بِهِ زَ AR

TR ngar lēh zavnā d-mēthī thā: w-da-glūhī  shaplē l-pūrʿānā.
EN The time of his coming has grown long, and fools have been deceived about the reckoning,
FR Le temps de sa venue s'est allongé, et les insensés ont été trompés au sujet du compte,

ܠܟܵܢܵܐ܀ ܐ ܒܡܘܼ ܠܹ
ܟܲ
 ܘ ܤܲ ܝܼ ܤ̣ ܒ݂

ܐܲ
ܐ: ܘ ܝܹ ܚܲ ܗ ܝܘܡܐ ܕ ܪ ܠܹ ܚܲ ܘ

ܐܵ

. دِ نَ المَوعِ هاءُ مِ فَ ، ويَئِسَ السُّ ياةِ رَ بِهِ يَومُ الحَ أَخَّ تَ AR

TR āwḥar lēh ywm d-ḥayē: w-avsī w sakalē b-mūlkānā.
EN the day of life has delayed, and fools have despaired of the promise.
FR le jour de la vie a tardé, et les insensés ont désespéré de la promesse.

ܟܹܗ. ܢ ܤܵ ܐ ܡ̣
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܐ  ܠܡܵ

ܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܥܵ ܪ ܩܸ
ܬܲ
 ܗ ܒܵ ܩ̣ ܠܹ

ܦܲ
ܢ

هُ؛ دَّ ا حَ زً تَجاوِ فلًا مُ ، طِ ياتِ نَ راءَ المُقتَ جَ بِهِ العالَمُ وَ رَ خَ AR

TR npaq lēh bātar qenyānē: ʿālmā shavrā men sākēh.
EN The world has gone out after possessions, childish, beyond its own measure,
FR Le monde est sorti après les biens, puéril, au-delà de sa propre mesure,

ܦܵܐ܀ ܗ ܝܵܨܘܿ ܦ̮ܫܹ ܐ ܠܢܲ ܘ݀ܵ ܗ : ܘܲ ܓ݂ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܡܐܸ

ܐܲ
ܠ ܐ̄ܢܵܫ  ܘܟ݂

. هِ ا لِنَفسِ يً ، وصارَ راعِ مَ سَ قَ وانقَ ثِ لُّ إنسانٍ وَ وكُ AR

TR w-kul nāsh amen w-ethpalagh: wa-hwā l-napshēh yāṣōpā.
EN and everyone trusted and was divided, and became a caretaker for himself.
FR et chacun s'est fié et s'est divisé, et est devenu le gardien de lui-même.



ܝܹ̈ܐ.‏
ܠܵ ܐ ܥܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܘ )ܠ ܡܛ̣ܵ ܢ: ܘܲ ܝܗܘܿ ܓܲ
ܪ̈

ܕܲ
ܐ  ܡܹ

ܪ̈ܵ
ܘ  ܪܦܝܼ

ܐܲ


؛ رضِ يّونَ إلَى الأَ لِ بَطَ العُ م، وهَ هُ بَ تَ فَعاءُ رُ ى الرُّ أَرخَ AR

TR arpī w rāmē da-rgayhōn: wa-mṭāw l-arʿā ʿelāyē.
EN The lofty have loosened their ranks, and those on high have come down to earth,
FR Les élevés ont relâché leurs rangs, et ceux d'en haut sont descendus sur la terre,

ܢܹܗ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܦ݂ ܝܘܼ ܠܸ ܚܲ ܐ 

ܐܪܥܵ ܝܵܐ: ܒܕܲ
ܫܡܲ ܒܲ

ܪܹܗ  ܬ݂ ܐ ܕܥܘܼ ܡܵ
ܥܲ


. هُ بحَ رضِ رِ لَ فِي الأَ ، بَدَّ ماءِ ناهُ فِي السَّ عبُ الّذي كانَ غِ الشَّ AR

TR ʿamā d-ʿūthrēh ba-shmayā: b-da-ʾrʿā ḥalef yūthrānēh.
EN the people whose riches were in heaven has exchanged its gain for the earth's.
FR le peuple dont la richesse était dans le ciel a échangé son gain pour celui de la terre.

ܕܘ.‏ ܥܒܲ
ܬܲ
ܫ ܡܐ ܐܸ ܕ݂ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܐ: ܠܒܸܤ ܡܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܐ ܕܒܸܤ ܗܹ̈

ܠܵ ܐܲ


؛ مِ ها لِلَّحمِ والدَّ ت نَفسَ عبَدَ مٍ استَ مٍ ودَ ن لَح ةٌ مِ آلِهَ AR

TR alāhē d-besrā wa-d-mā: l-besrā wa-d-m eshtaʿbadw.
EN Gods of flesh and blood have enslaved themselves to flesh and blood,
FR Des dieux de chair et de sang se sont asservis à la chair et au sang,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܝܵܢܲ ܒ݂ ܢܹܐ: ܘܨܸ

ܚܵ ܢ ܪ̈ܘܼ ܝܼ ܕܹ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܫܡܵ ܒܲ


. ةٌ دانِيَّ سَ م جَ ، وإراداتُهُ بِالاسمِ صاروا روحانِيّينَ AR

TR ba-shmā ʿvī dēī n rūḥānē: w-ṣevyānayhōn paghrānē.
EN in name they are made spiritual, but their wills are carnal.
FR de nom ils sont faits spirituels, mais leurs volontés sont charnelles.



ܝܢ.‏ ܥܹ ܐ ܒܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝ  ܝܵܢܲ ܐ: ܘܨܒ݂ ܚܵ ܪܘܼ ܕ݂ ܘ ܒܲ ܐ ܒܤܵ ܚܵ ܝ ܪܘܼ ܒܢܲ

؛ دِ يُريدونَ سَ ، وإراداتِ الجَ وحِ نَ الرّ موا مِ ئِ وحِ سَ بَنو الرّ AR

TR b-naī  rūḥā b-sāw ba-d-rūḥā: w-ṣvyānaī  paghrā bāʿēyn.
EN Sons of the spirit have grown weary of the things of the spirit,
FR Les fils de l'esprit se sont lassés de l'esprit ; et ils cherchent les volontés de la chair.

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܚܘܿ ܐ ܬܵ ܡܩܵ ܘ ܥܘܼ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܝܵܐ: ܘ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܘܡܵ
ܪܵ
ܢ  ܘ ܡ̣ ܥܼ

ܪܲ
ܫ

؛ مقَ المُهلِكَ بّوا العُ ، وأَحَ نيانِ وِّ البُ لُ ن عُ لّوا عَ زَ AR

TR shraʿī w men rāwmā da-b-nayā: w-aḥevw ʿūmqā tāḥōvā.
EN and they seek the wills of the flesh, they have slipped down from the height of edification,
FR Ils ont glissé de la hauteur de l'édification, et ont aimé la profondeur coupable.

ܢܹܐ.
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܕܲ

ܒܵ ܘ ܠܸ ܝܼ ܦ݂
ܪܲ
ܐ: ܘ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܘ ܡ̣ ܦܼ ܝܹ̈ܐ ܥܛܲ  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ



. رينَ فوا قُلوبَ الآخَ ، وأَضعَ ريقِ نِ الطَّ لونَ حادوا عَ وَّ الأَ AR

TR qadhmāyē ʿṭapī w men ʾūrḥā: w-rafī w lebā da-ḥrānē.
EN and have loved the sinful depth. The first ones have turned aside from the way,
FR Les premiers se sont détournés du chemin, et ont affaibli le cœur des autres.

ܕ݂ܹܐ܀  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܠܝܼ ܒ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܹܐ: ܘܗܵ ܒܵ

ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܗܝ ܚܵ ܪܚܘܼ ܤܲ

؛ دونَ ، وها التَّلاميذُ يَفسُ ةَ فقَ لِّمونَ الرِّ عَ دَ المُ أَفسَ AR

TR sarḥūhī  ḥāwrā rabānē: w-hā methḥablī n talmī dhē.
EN and have weakened the heart of others; teachers have corrupted good fellowship,
FR Les maîtres ont corrompu la compagnie, et voici que les disciples se corrompent.



ܡ. ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

 
ܬ݂ܵܐ
ܒ̈ܵ ܠܛܵ ܐ: ܘܲ ܠܟܵܢܵ ܐ ܠܡܘܼ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܗܝ  ܛܛܘܼ ܫܵ

. يَّةِ بَدِ يراتِ الأَ ، وبِالخَ دِ ياءُ بِالمَوعِ غبِ رى الأَ ازدَ AR

TR shāṭṭūhī  shavrē l-mūlkānā: wa-l-ṭābāthā da-l-ʿālam.
EN and behold, disciples are being corrupted; the foolish have despised the promise,
FR Les insensés ont méprisé la promesse, et les biens de l'éternité.

ܝܐ .1 ܥܠܝ̈ܐ ܒܕܘܒܪ̈ܐ

، ةِ يرَ فيعونَ فِي السِّ ١١. الرَّ AR

TR y. ʿly b-d-w-b-r
EN 11. Those exalted in conduct,
FR 11. Ceux qui sont élevés en conduite,

ܪܫ ܩܲ
ܐ  ܐ ܐܠܗ̈

]...[ AR

TR ʾlh qarsh
EN [...]
FR [...]

ܗ ܐܪ̈ܥܢܝܐ: ܪܘܚܢܝܐ ܘܝܚܝܕܝܐ ܡ̣

، يّينَ رضِ نَ الأَ رَ مِ ا، أَكثَ حيدً ا ووَ يًّ روحانِ AR

TR rwḥny w-yḥydy mh ʾrʿny:
EN spiritual and solitary, more than the earthly ones,
FR spirituels et solitaires, plus que les terrestres,

2i .ܐܘܟܝܬ ܠܝܚܝܕܝ̈ܐ
. حيدينَ أَي، لِلوَ AR

TR ʾwkyt l-yḥydy.
EN that is, of the solitaries.
FR c'est-à-dire, des solitaires.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 82

ܢ܀ ܝ̈ܕܵ ܥܬ݂ ܕܲ
ܕ݂  ܗܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܟܠܢܵܫ: ܘܠܵ ܥܹ̇ ܘ̣ ܒܵ ܢ ܗ̄ ܕܝܵܘܡܵ

. ياتِ رُ الآتِ ، ولا يَذكُ ومَ دٍ لا يَطلُبُ إلّا اليَ لَّ أَحَ نَّ كُ لِأَ AR

TR d-yāwmān hāw bāʿē klnāsh: w-lā methʿahadh da-ʿthydān.
EN for everyone seeks only today, and is not mindful of things to come.
FR car chacun ne cherche que le jour présent, et ne se souvient pas des choses à venir.

. ܬ݂ܵܐ  ܢܝܼ
ܠܵ ܐ ܛܸ ܫܡܵ ܦ ܓܘܼ

ܝܵܐ: ܚܠܵ ܫܡܲ
ܕܲ
ܦ 

ܪܥܵܐ ܚܠܵ ܘ ܕܐܲ ܒ݂ܵ ܓ

؛ رِ وهَ لَ الجَ لَّ بَدَ ، والظِّ ماءِ لَ ما لِلسَّ رضِ بَدَ اختاروا ما لِلأَ AR

TR gvāw d-arʿā ḥlāp da-shmayā: ḥlāp gūshmā ṭelānī thā.
EN They have chosen the earth's instead of heaven's, the shadow instead of the substance,
FR Ils ont choisi ce qui est de la terre au lieu de ce qui est du ciel, l'ombre au lieu de la substance,

ܢܵܐ܀ ܬ݂ ܡܡܘܿ ܬ݀ ܪܸܚܡܲ
ܠܲ
 ܐ: ܥܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܒܹܗ ܕ ܦ ܚܘܼ

ܚܠܵ ܘܲ

. ةِ المالِ بَّ حَ ةُ مَ لَّ لَت عِ خَ ، دَ ةِ اللهِ بَّ حَ لَ مَ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp ḥūbēh d-alāhā: ʿelat reḥmath mmōnā.
EN and instead of the love of God, the love of mammon has entered in.
FR et au lieu de l'amour de Dieu, l'amour de mammon est entré.

ܐ.‏ ܠܹ
ܗ̇ ܥܵܘ̈ܵ ܢ ܒܵ ܢܝܼ ܗܝܼ

ܟܲ
ܐ: ܘ ܥܹ ܫܝܼ

ܪܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܘ ܒ ܚܼ
ܠܲ
ܨ

ܐܲ


؛ ونَ الِم نَ فيها الظّ مِ ، وسَ رضِ شرارُ فِي الأَ حَ الأَ أَفلَ AR

TR aṣlaḥī w b-arʿā rashī  ē: w-kahī nī n bāh ʿāwālē.
EN The wicked have prospered in the land, and the unjust have grown fat in it,
FR Les méchants ont prospéré sur la terre, et les injustes s'y sont engraissés,



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܐ ܥܵܠܘܿ
ܪܵ
ܪ ܫܲ ܡ ܐ: ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ ܢ 
ܪܲ
ܡ ܐ ܒܥܘܼ ܡܵ ܚܠܝܼ

. لمُ ثابِتٌ نا، والظُّ نِ يَّةٌ فِي مَسكَ ةُ قَوِ سوَ القَ AR

TR ḥlī mā b-ʿūmran yaʿnūthā: wa-msharrā ʿālōvūtā.
EN cruelty is robust in our dwelling, and oppression stands firm.
FR la cruauté est vigoureuse dans notre demeure, et l'oppression se tient ferme.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܵ ܘ̇ ܥܸ ܐ ܕܗܵ

ܪܵ
ܢ ܦܹܐ ܝܢ: ܗܵ ܝ̈ ܐܵܕܵܡ ܠܐܵܕܵܡ ܕܵܡܹ ܒܢܲ

؛ صلِ ن ذلِكَ الأَ ةُ مِ رَ هِ الثَّمَ ، هذِ مَ هونَ آدَ مَ يُشبِ بَنو آدَ AR

TR b-naī  ādām l-ādām dāmēyn: hān pērā d-hāw ʿeqārā.
EN The children of Adam resemble Adam, this fruit of that root,
FR Les enfants d'Adam ressemblent à Adam, ce fruit de cette racine,

ܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܒ݂ ܒܹܐ ܕܲ
ܘ̈ ܘܗܝ ܚܵ ܒܵ ܘ̈ ܝܟ݂ ܚܵ ܐܲ ܘܗܝ: ܘ ܬ݂ܵ  ܗ ܐܵܦ ܝܵܪ̈ܘܿ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ

. نوبُ بَنيهِ نوبِهِ ذُ ذُ ، وكَ هُ ثلُ ا مِ هُ أَيضً تُ ثَ رَ وَ AR

TR akhwātēh āp yārōthāwhī : w-aykh ḥāwbāwhī  ḥāwbē da-b-nāwhī .
EN his heirs, too, are like him, and like his faults are the faults of his children.
FR ses héritiers aussi lui ressemblent, et telles ses fautes, telles les fautes de ses enfants.

ܘ. ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܒܹܐ ܠܵ ܘ̈ ܐ ܕܟ݂
ܪܥܵ ܐܲ ܘ: ܘ ܤܠܝܼ

ܐܲ
ܒܹܐ  ܐ ܕܛܘܼ ܝܤܵ ܪܕܲ

ܦܲ


. وكِ نَّبوا أَرضَ الشَّ تَجَ ، ولَم يَ يّاتِ وباوِ وسَ الطُّ ردَ لوا فِ ذَ رَ AR

TR pardaysā d-ṭūbē aslī w: w-arʿā d-khwbē lā qadī w.
EN They have spurned the paradise of blessings, and have not shunned the land of thorns.
FR Ils ont dédaigné le paradis des bénédictions, et n'ont pas fui la terre des épines.



܀ ܬ݂ܵܐ ܟ݂ܵ ܝ̈ ܟ݁ ܒܹܝܢ ܡܲ
ܐ ܓܵ : ܘܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ

ܪ̈ܵ
ܐ ܤܢܵܘ  ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܡܵ

. عاتِ تَواضِ م يَختارونَ المُ ، وها هُ ةَ مورَ العالِيَ ضَ المائِتونَ الأُ أَبغَ AR

TR māyōtē snāw rāmāthā: w-hā gābēyn makykhāthā.
EN Mortals have hated the lofty things, and behold, they choose the lowly.
FR Les mortels ont haï les choses élevées, et voici qu'ils choisissent les basses.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܘܢܲ ܐ ܗܵ ܫܵ ܢܵ
ܘ ܐ̄ ܕ݂ ܘܒܸ݁

ܢ: ܐܵ ܝ̈ܗܘܿ ܢܝܵܢܲ ܐ ܕܩܸ ܢܝܵܚܵ ܒܲ

م؛ قولَهُ م، أَضاعَ النّاسُ عُ هِ ياتِ نَ قتَ ةِ مُ فِي راحَ AR

TR ba-nyāḥā d-qenyānayhōn: āwbedhw nāshā hāwnayhōn.
EN In the comfort of their possessions people have lost their minds,
FR Dans le confort de leurs biens les hommes ont perdu leur raison,

ܙܝܵܐ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܕܹ
ܢ ܗܵ ܪ ܡ̣ ܐ: ܠܒܲ

ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܪܥܵܐ ܐ̄ ܐܲ ܝܬ݁  ܠܲ

ܪܘ ܕ ܒܲ ܤ̣
ܐܲ
ܘ

هِ الّتي تُرى. وى هذِ وا أَنَّهُ لا أَرضَ أُخرى سِ نّ وظَ AR

TR w-asbarw d-layt arʿā ḥrēthā: l-bar men hādē d-methḥazyā.
EN and have supposed there is no other land besides this one that is seen.
FR et ont supposé qu'il n'y a pas d'autre terre que celle-ci qui se voit.

ܡ.‏ ܠܲ

ܠܥܵ ܗ̇ ܘܲ

ܪܵ
 ܐ ܡܵ ܘܹ̇ ܗ: ܕܗܵ ܪ ܠܹ ܒܲ ܐ ܤ̣

ܪܥܵ ܐܲ ܐ  ܩܢܵ
ܕܲ
ܟܠ 

؛ بَدِ بَّها إلَى الأَ نَّ أَنَّهُ يَكونُ رَ ا ظَ نَى أَرضً ن اقتَ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-qnā arʿā sbar lēh: d-hāwē mārāh wa-l-ʿālam.
EN Everyone who has acquired land supposes he will be its lord forever,
FR Quiconque a acquis une terre suppose qu'il en sera le maître pour toujours,



ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕ݂  ܐ ܢܹܐܚܘܿ ܝܢܵ

ܐܲ
ܪܹܗ: ܕ ܒ݂ ܚܲ ܡ 

ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܝܢ  ܨ̇ ܐ ܢܵ ܘܗܵ

. رَ كثَ ذُ الأَ ما يَأخُ هُ ، أَيُّ هُ بَ مُ صاحِ وَ يُخاصِ وها هُ AR

TR w-hā nāṣyn ḥadh ʿam ḥavrēh: d-aynā nēḥōdh yatī rā.
EN and behold, one strives with his fellow over who shall hold the greater share.
FR et voici qu'on rivalise l'un avec l'autre pour savoir qui tiendra la plus grande part.

ܐ. ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܠܲ

ܕܵܐ  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܘܝܼ  : ܗ݀ ܬ݂ ܐܝܼ ܩܢܵ

ܬܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܥ  ܡܲ ܢ ܫܵ ܐܸ

؛ تُبِ ا لِلكُ لميذً ن تِ ، فَكُ ةٍ قامَ عُ بِاستِ نتَ تَسمَ إن كُ AR

TR en shāmaʿ a(n)t taqnāī th: hwī  talmī dā la-khthābē.
EN If you listen properly, be a disciple to the scriptures,
FR Si tu écoutes comme il faut, sois disciple des Écritures,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܫܡܲ ܘ ܡܲ ܓ݂ܵ ܬ݂ܵܐ ܒ  ܛܵ ܢ: ܫܝܼ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܢ ܡܸ ܒܵ ܫ̈ ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂

ܘܠܵ

. كَ عِ سمَ ةً فِي مَ قيرَ ماتُها حَ لِ بْ كَ سَ ولا تُح AR

TR w-lā nethḥashbān melayhōn: shī ṭāthā b-ghāw mashmaʿthākh.
EN and let not their words be reckoned as contemptible in your hearing.
FR et que leurs paroles ne soient pas tenues pour méprisables à ton ouïe.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܐ ܒܲ

ܟ݂ ܘܠܵ ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ: ܒܚܹ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܟ݂ ܠ ܦ̮ܫܵ ܬ݁ ܢܲ ܝܼ ܒ݁ ܓ݂

ܐܲ


؛ يَّتِكَ لا بِالإكراهِ رِّ ، بِحُ كَ لِلهِ اختَرتَ نَفسَ AR

TR aghbī t napshākh l-alāhā: b-ḥērūtākh w-lā ba-qṭī rā.
EN You have chosen your soul for God, in your freedom and not under compulsion,
FR Tu as choisi ton âme pour Dieu, dans ta liberté et non par contrainte,



ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܟ݂ ܛܲ ܐ ܒܵ ܡܠܸ
ܬܲ
ܫ : ܕܬܸ ܝܵܟ݂ ܘܕܵ ܗ ܫܘܼ ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܡܠܵ ܫܲ

. هُ تُ مَّ فيكَ نِعمَ تِ ، لِتَ كَ عدَ مْ لَهُ وَ أَتمِ AR

TR shamlā l-wātēh shūwdāyākh: d-teshtamle bākh ṭaybūtēh.
EN fulfill toward him your promise, that his grace may be fulfilled in you.
FR accomplis envers lui ta promesse, afin que sa grâce s'accomplisse en toi.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ  ܛܲ
ܥܲ
ܐ ܡ

ܪܹ̈
 ܐ ܕܥܝܼ ܦ̮ܤܵ ܐ: ܛܘܼ ܘܡܵ

ܪܵ
ܟ݂  ܡܠܸ

ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܐ  ܠܚܵ

ܦܵ

؛ رينَ اهِ ثالِ السّ ربِلٌ بِمِ تَسَ ، وأَنتَ مُ وِّ لُ لِكَ العُ مُ مَ أَنتَ تَخدُ AR

TR pālḥā a(n)t da-mlekh rāwmā: ṭūpsā d-ʿī rē mʿaṭap a(n)t.
EN You serve the King of the height, and you are clothed in the likeness of the watchers,
FR Tu sers le Roi des hauteurs, et tu es revêtu à la ressemblance des veilleurs,

ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ
ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܫܡܵ ܒܲ

ܐ:  ܚܵ ܐ ܒܪܘܼ
ܥܵ ܒ݂ ܢ̄ܬ݁ ܛܲ ܐܲ ܥ  ܝܼ ܛܒ݂ ܘܲ

. الوثِ ، بِاسمِ الثّ وحِ تمٍ فِي الرّ ختومٌ بِخَ وأَنتَ مَ AR

TR wa-ṭvī   a(n)t ṭavʿā b-rūḥā: ba-shmā da-thlī tāyūtā.
EN and you are sealed with a seal in the Spirit, in the name of the Trinity.
FR et tu es scellé d'un sceau dans l'Esprit, au nom de la Trinité.

ܠܐܪܥܐ.1.§

رضِ ]...[ إلَى الأَ AR

TR l-ʾrʿ..
EN To the earth [...]
FR À la terre [...]

ܟܪ̈ܤܛܝܢܐ ܘܡܛܠ ܕܝܪ̈ܝܐ ܡܥܪ.1

هبانِ ]...[ نِ الرُّ ؛ وعَ يّونَ المَسيحِ AR

TR krsṭyn w-meṭul d-yry mʿr.
EN Christians; and concerning the monks [...]
FR Chrétiens ; et au sujet des moines [...]



ܐ.‏ ܬܵ ܪܤܢܘܼ ܐ: ܘܡܲ ܝܹ
ܪܵ
 ܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ 83

ܪ. ܐ ܬܚܘܼ
ܟ݂ ܠܵ ܐ ܤܵ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܐ: ܒܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܗܘܸ ܝܬ݁ ܕܬܸ ܥܹ̇ ܒܵ

، ر إلَى النّاسِ أَصلًا ا؟ فَلا تَنظُ يًّ أَتُريدُ أَن تَكونَ إلَهِ AR

TR bāʿēyt d-tehwe alāhā: ba-b-naynāshā sākh lā tḥūr.
EN You desire to be godly? Then do not look at people at all,
FR Tu désires être semblable à Dieu ? Alors ne regarde pas du tout les hommes,

ܢ܀ ܪܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܕܹ
ܬܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ ܠܹ̈ ܓܵ ܕܲ
ܘ  ܝܼ ܐ ܤܓ݂ ܡܹ ܤܟܹ݁ ܐܸ

ها. راءَ فْ وَ رِ ؛ فَلا تَنجَ بَةُ يئاتُ الكاذِ تِ الهَ رَ ثُ كَ AR

TR eskēmē sghī w da-gālē: lā teshtadē bātarhōn.
EN false appearances have multiplied; do not be carried away after them.
FR les fausses apparences se sont multipliées ; ne te laisse pas entraîner après elles.

ܐ. ܢܵ ܡܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܒܡܵ ܐܲ ܐ  ܛܵ ܐ: ܘܐܵܤܘܿ ܚܡܵ ܠܲ
ܢ  ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܡ 

ܐܹ̇
 ܢ ܨܵ ܡܵ

؟ رُ المالَ ، وتُبَذِّ بزِ نِ الخُ اذا تَصومُ عَ لِم AR

TR men ṣāēm a(n)t men la-ḥmā: w-āsōṭā a(n)t b-māmōnā.
EN Why do you fast from bread, yet squander wealth?
FR Pourquoi jeûnes-tu de pain, et gaspilles-tu la richesse ?

܀ ܟ݂ ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ ܒ ܪܘܸ

: ܘܲ ܒܹܝܬ݁ ܐ ܨܵ
ܫܬܸܐ ܠܵ ܐ ܕܬܸ

ܪܵ
ܡ ܚܲ

. بِ هَ كرانُ بِالذَّ قلُكَ سَ ا، وعَ مرً بَ خَ لا تَشاءُ أَن تَشرَ AR

TR ḥamrā d-teshte lā ṣābēyt: wa-rwe b-da-hvā reʿyānākh.
EN You do not wish to drink wine, yet your mind is drunk with gold.
FR Tu ne veux pas boire de vin, et ton esprit est ivre d'or.



ܐ. ܢܵ ܡܘܿ ܟ݂ ܡܵ ܢܸܦ ܠܵ ܡܛܲ ܐ: ܘܲ ܓ݂݂ܵ  ܘܵ ܢ ܙܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܫ  ܕܝܼ
ܩܲ


؛ كَ سُ ، والمالُ يُنَجِّ واجِ نِ الزَّ ا عَ يسٌ بَعيدً أَنتَ قِدّ AR

TR qadī sh a(n)t men zūwāghā: wa-mṭanep lākh māmōnā.
EN You are holy, apart from marriage, yet mammon defiles you,
FR Tu es saint, loin du mariage, et mammon te souille,

ܬ݂ܵ܀  ܝܼ ܡ ܪܸܒ݁
ܥܲ
ܢܹܝܬ݁  ܡܙܲ

: ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܐ ܢܵܛܲ
ܪ̈ܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ ܠܹ ܘ̈ ܒܬ݂

با. ، وتَزني بِالرِّ دِ سَ ةَ الجَ ظُ بَتولِيَّ فَ تَح AR

TR b-thwlē d-paghrā nāṭar a(n)t: wa-mzanēyt ʿam rebī thā.
EN you keep the virginity of the body, yet you fornicate with usury.
FR tu gardes la virginité du corps, et tu forniques avec l'usure.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܠ 

ܒܲ
ܩ ܢ̄ܬ݁ ܠܘܼ ܐܲ ܚ  ܦܨܝܼ : ܘܲ ܦܹܝܬ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܘܵ ܪ̈ܬ݂ ܚܵ ܢ ܒܲ ܡ̣

. بِ هَ حُ أَمامَ الذَّ ، وتَفرَ اءَ وّ ن بِنتِ حَ بُ عَ تَجِ تَح AR

TR men barth ḥāwā methḥapēyt: wa-pṣī ḥ a(n)t l-w-qbal da-hvā.
EN You hide yourself from a daughter of Eve, yet you rejoice before gold.
FR Tu te caches d'une fille d'Ève, et tu te réjouis devant l'or.

ܢ܀ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܟ݂ ܤܲ ܒܵ ܐ ܕܠܸ ܛܹ ܚ̈ ܕܵܐ: ܘܝܼ
ܢ ܡܘܠܵ ܟ݂ ܡ̣

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܪ 

ܩܲ
ܥ

ةٌ. ثيرَ طايا قَلبِكَ كَ ، وخَ ةِ لادَ نِ الوِ رٌ عَ كَ عاقِ دُ سَ جَ AR

TR ʿqar paghrākh men mwlādā: w-ī ḥṭē d-lebākh sagī ī n.
EN Your body is barren of begetting, yet the sins of your heart are many.
FR Ton corps est stérile d'engendrement, et les péchés de ton cœur sont nombreux.



ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܢ̄ܬ݁ ܒܸܫܛܵ ܐܲ ܦ 

ܩܲ
 ܢܲ ܬ݂ : ܘܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 

ܩܲ
 ܐ ܤܵ ܫܹ̈ ܐ ܕܢܸ ܒܵ

ܓܲ
ܠ

. نَداتِ كوكِ والسُّ لَّقُ بِالصُّ عَ تَ ، وتَ ةَ النِّساءِ حبَ تَرفُضُ صُ AR

TR l-gabā d-neshē sāqar a(n)t: w-methnaqap a(n)t beshṭārē.
EN You reject the company of women, yet you cling to bonds and deeds.
FR Tu rejettes la compagnie des femmes, et tu t'attaches aux billets et aux contrats.

ܬܵܐ ܝܼ ܢ ܪܸܒ݁ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܙ  ܬܪܝܼ : ܘܲ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܢ ܡܹ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܝ  ܢܘܵ
ܥܲ


با، لَى الرِّ ريصٌ عَ ، وحَ عامِ نِ الطَّ عٌ عَ نِ تَ أَنتَ مُم AR

TR ʿanwāī  a(n)t men mēkhūltā: wa-trī z a(n)t men rebī tā
EN You are abstinent in food, yet keen for usury,
FR Tu es sobre dans la nourriture, et âpre à l'usure,

ܐ. ܨ̈ ܩܨܵ ܟ݂ ܒܲ ܒܵ ܡ ܠܸ ܛܝܼ
ܐܲ
ܐ: ܘ ܡܹ ܤܵ ܢ ܒܘܼ ܟܵܟ݂ ܡ̣ ܪ ܚܸ ܝܼ ܤܟ݂

. ساباتِ لَى الحِ ختومٌ عَ ، وقَلبُكَ مَ طايِبِ نِ الأَ قٌ عَ غلَ كَ مُ نَكُ حَ AR

TR skhī r ḥekākh men b-w-sāmē: w-aṭī m lebākh ba-qṣāṣ.
EN your palate is closed to delicacies, yet your heart is sealed to accounts.
FR ton palais est fermé aux mets délicats, et ton cœur est scellé aux comptes.

ܦܲܥ܀
ܪ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܟ݂ ܒ ܘܢܵ ܗܝܵܐ: ܘܗܵ ܢ ܨܲ ܫ ܡ̣ ܝܼ ܒ݁ ܝܲ ܟ݂  ܫܛܵ ܝܲ

. بِ هَ راءَ الذَّ فُ وَ قلُكَ يَرفرِ ، وعَ شِ طَ نَ العَ كَ يابِسٌ مِ لقُ حَ AR

TR yashṭākh yabī sh men ṣahyā: w-hāwnākh b-da-hvā methparpaʿ.
EN Your throat is dry with thirst, yet your mind flutters after gold.
FR Ta gorge est sèche de soif, et ton esprit voltige après l'or.



ܗ. ܠ ܠܹ ܙܲ

ܢ ܐܵ ܢܵܐ ܠܡܵ ܢܵܘܗܝ: ܡܡܘܿ ܪ̈ܫܵ ܝܢ ܦܘܼ ܠܹ ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ

؟ ، فَأَيُّ نَفعٍ لَهُ فِي المالِ هِ ماتِ هِ سِ ن كانَت هذِ مَ AR

TR aynā d-hālēyn pūrshānāwhī : mmōnā l-men āzal lēh.
EN He whose marks are these — what use is wealth to him?
FR Celui dont telles sont les marques, à quoi lui sert la richesse ?

ܗ܀ ܚ̇ ܠܹ ܫܲ  ܢ ܚܵ ܢܝܵܢܵܐ ܠܡܵ ܘܗܝ: ܩܸ
ܪܵ
 ܒܵ ܝܢ ܕܘܼ ܠܹ ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

؟ ياتُ نَ هُ المُقتَ عُ يءٍ تَنفَ أَيِّ شَ بِ ، فَ تَهُ هِ سيرَ ن كانَت هذِ ومَ AR

TR w-aynā d-hālēyn d-w-bārāwhī : qenyānā l-men ḥāshaḥ lēh.
EN and he whose conduct is such — of what use is possession to him?
FR et celui dont telle est la conduite, à quoi lui sert la possession ?

ܗ. ܗܢܸܐ ܠܹ
ܢ ܡܲ ܐ ܡ̇ ܚܵ ܪܬܵ ܗܝ: ܫܘܼ ܘ̈ ܢܵ ܠܨܵ ܝܢ ܐܘܼ ܠܹ ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ

ا؟ يئً ةُ شَ احَ هُ الرّ ل تُفيدُ ، فَهَ هِ اتِ قّ شَ هِ مَ ن كانَت هذِ مَ AR

TR aynā d-hālēyn ʾūlṣānāwhī : shūrtāḥā men mahne lēh.
EN He whose hardships are these — does comfort profit him at all?
FR Celui dont telles sont les épreuves, le confort lui profite-t-il en rien ?

ܗ܀ ܕ݂ ܠܹ ܒܹ̇
ܐ ܥܵ ܩܵ ܐ ܤܦܝܼ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܘܗܝ:  ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܝܢ ܡܲ ܠܹ ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

ا. غً هُ فارِ لُ بُ يَجعَ هَ ، فَالذَّ هِ يَ ساعِ هِ مَ ن كانَت هذِ ومَ AR

TR w-aynā d-hālēyn marhāṭāwhī : da-hvā spī qā ʿābēdh lēh.
EN and he whose pursuits are these — gold renders empty for him.
FR et celui dont telles sont les poursuites, l'or le rend vide.



ܗ. ܦܹܩ ܠܹ ܐ ܤܵ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ
ܠܲ
ܗܝ:  ܘ̈ ܡܠܵ ܥܲ

ܢ  ܝܢ ܐ̄ܢܘܿ ܠܹ ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ

. ومِ يَكفيهِ بزُ اليَ ، فَخُ هِ أَتعابَهُ ن كانَت هذِ مَ AR

TR aynā d-hālēyn nōn ʿamlāwhī : la-ḥmā d-yāwmā sāpēq lēh.
EN He whose labors are these — the bread of the day is enough for him.
FR Celui dont tels sont les labeurs, le pain du jour lui suffit.

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܗ  ܬܹ ܐ ܠܘܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܗ: ܥܘܼ ܬܹ ܪܥܝܼ

ܬܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܕܲ

ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

هُ. ندَ الٌ عِ نى بَطّ ، فَالغِ هُ ن كانَ هذا فِكرَ ومَ AR

TR w-aynā d-hāda (h)ī  tarʿī tēh: ʿūthrā l-wātēh ba-ṭī lā hāw.
EN and he whose mind is this — wealth is idle to him.
FR et celui dont tel est l'esprit, la richesse lui est inutile.

.‏ ܒ݂ ܐ ܢܸܩܪܘܿ
ܗ ܠܵ ܬܹ ܐ ܠܘܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܗܝ: ܥܘܼ ܘ̈ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܝܢ ܐܸ ܠܹ ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ

نى. هُ الغِ بَنَّ ، فَلا يَقرَ هُ تَ يئَ هِ هَ ن كانَت هذِ مَ AR

TR aynā d-hālēyn eskēmāwhī : ʿūthrā l-wātēh lā neqrōv.
EN He whose appearance is these things — let wealth not come near him.
FR Celui dont tel est l'aspect, que la richesse ne s'approche pas de lui.

ܡ4

]...[ AR

TR m
EN [...]
FR [...]

ܦ

]...[ AR

TR p
EN [...]
FR [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 84

ܗ܀ ܢܒܹ݁
ܓܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܒܹܗ ܡܲ ܘ ܠܸ
ܘܗܝ: ܐܵ ܬܵ ܢܹܐ ܕܐܝܼ

ܪܵ
ܝ  ܢ ܟܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ هُ قَ قَلبَ رَ ن سَ ، أَو مَ ذلِكَ نُّ أَنَّهُ كَ يفَ يَظُ فَكَ AR

TR aykan kaī  rānē d-ʾī tāwhī : āw lebēh manī ū ganbēh.
EN How then can he think he is such a one, or who has stolen his heart?
FR Comment donc peut-il penser qu'il est tel, ou qui lui a dérobé son cœur ?

ܘ.‏ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܐ ܠܸ
ܡܲ ܛܲ ܬ݁ ܪ: ܘܲ ܠܒܲ

ܕܲ
ܐ 

ܫܡܵ ܟܸܐ ܓܘܼ
ܕܲ
ܐ ܬ

ܠܵ

؛ لِ اخِ نَ الدّ لبَ مِ سِ القَ ، وتُنَجِّ جِ نَ الخارِ دَ مِ سَ رِ الجَ هِّ لا تُطَ AR

TR lā tdake gūshmā da-l-bar: wa-tṭama lebā da-l-ghāw.
EN Do not purify the body without, and defile the heart within,
FR Ne purifie pas le corps au-dehors, et ne souille pas le cœur au-dedans,

ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܡ ܒܵ ܚܹ
ܪܵ
ܢ  ܟܲ ܪ: ܕܗܵ ܠܒܲ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ  ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

 
ܘ̇ ܪ ܗܵ ܛܲ

. بُّ الخالِقُ ذا يُحِ ، فَهكَ جِ ما فِي الخارِ لِ كَ اخِ ظ ما فِي الدّ احفَ AR

TR ṭar hāw da-l-ghāw aykh da-l-bar: d-hākan rāḥēm bārōyā.
EN guard what is within like what is without, for so the Creator loves.
FR garde ce qui est au-dedans comme ce qui est au-dehors, car ainsi aime le Créateur.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠܵ ܘܿ ܐ ܘܟ݂ ܒܵ ܪ ܠܸ ܚܲ  : ܠܒ݂ ܟ݂ ܬܵ ܝܘܼ
ܪܵ
 ܬ݂ ܒܲ ܒܸ݁ ܐ ܬܨܲ

ܠܵ

، و]...[ كَ رَ يِّن ظاهِ لا تُزَ AR

TR lā tṣabeth ba-rāyūtākh: l-b-ḥar lebā w-khōlāyāthā.
EN Do not adorn your outward self, and [...]
FR N'orne pas ton apparence extérieure, et [...]



܀ ܗ̇ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܕܘܼ ܐܸ ܚܲ ܐ ܕ ܪܚܵ ܐ: ܠܐܘܼ ܡܹ̈ ܤܟܹ݁ ܟܹܝܗ̇ ܒܐܸ ܘܿ ܠܒ݁ ܐ ܬܸ
ܠܵ

ةٌ. دَ تُها واحِ يئَ ريقَ الّتي هَ ، الطَّ رِ كها بِالمَظاهِ سِ لا تُم AR

TR lā telbōkēyh b-eskēmē: l-ʾūrḥā d-ḥadū eskēmāh.
EN Do not grasp it with outward show — the way whose form is one and undivided.
FR Ne la saisis pas par le paraître — le chemin dont la forme est une et indivise.

ܝܗܝ. ܬܵ ܦܪܝܼ
ܐܲ
ܕ݂  ܐ ܡܘܠܸ

ܕܠܵ ܝܗܝ: ܘܲ ܪܬܵ ܩܲ
ܕܵܐ ܥ

ܘܠܵ ܐ ܕܡܵ ܟܝܵܢܵ

ا؛ رً ثمِ دُ مُ لِ لتَ ما لا يَ عَ ، وجَ ةِ لادَ ةَ الوِ بيعَ لَعتَ طَ اقتَ AR

TR kyānā d-māwlādā ʿqartāyhī : wa-d-lā mwledh aprī tāyhī .
EN You have uprooted the nature of begetting, and made the unbegetting fruitful,
FR Tu as déraciné la nature de l'engendrement, et rendu fécond ce qui n'engendre pas,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܢܹ̇ ܟ݂ ܚܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
: ܘܦܹܐ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܘܠܸ ܐ ܡܵ

ܪܵ
ܩ ܥܲ ܟ݂  ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܠ

. كَ دِ سَ ةَ جَ رَ ، وتَخنُقُ ثَمَ دُ نَسلًا لِ بَكَ يَ هَ لُ ذَ عَ تَج AR

TR l-da-hvākh ʿaqrā māwledh a(n)t: w-pērā d-paghrākh ḥānēq a(n)t.
EN you make your gold beget offspring, yet you strangle the fruit of your body.
FR tu fais engendrer ton or, et tu étrangles le fruit de ton corps.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܡܢܘܼ ܝܢܝ ܒܐܘܼ ܛܥܹ
ܬܲ
ܐ 

ܐ: ܘܠܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܕ݂  ܘ ܢܵܘܠܸ

ܐܵ

؛ ذقِكَ عني بِحِ ا، ولا تَخدَ عً بُ مَ هَ دُ والذَّ سَ دَ الجَ لِ ا أَن يَ فَإمّ AR

TR āw nāwledh paghrā w-da-hvā: w-lā taṭʿēynī  b-ʾūmnūtākh.
EN Either let both body and gold beget, and do not deceive me with your craft,
FR Ou bien laisse le corps et l'or engendrer tous deux, et ne me trompe pas par ton artifice,



܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܒܲ
ܠ 

ܟܲ

ܬܲ
: ܘܢܸܤ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܢ  ܤܠܘܼ ܚܲ  ܘ ܢܸܬ݂

ܐܵ

. مالَكَ ل كَ أَمَّ تَ ، ولْنَ واءً ا سَ عً را مَ عقِ أَو لِيَ AR

TR āw nethḥaslūn shawyāī th: w-nestakal ba-ghmī rūtākh.
EN or let both be barren equally, and let us take note of your perfection.
FR ou bien que tous deux soient stériles également, et que l'on prenne acte de ta perfection.

. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܢ ܪܸܒ݁ ܟ݂ ܡ̣ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܠ 

ܠܕܵܐ: ܚܤܘܿ ܝܲ ܢ  ܟ݂ ܡ̣
ܪܵ
ܓ ܟ݂ ܦܲ ܠ ܠܵ ܚܤܝܼ

با، نَ الرِّ بَكَ مِ هَ ؛ فَامنَع ذَ ةِ لادَ نَ الوِ نوعٌ مِ كَ مَم دُ سَ جَ AR

TR ḥsī l lākh pagrākh men yaldā: ḥsōl da-hvākh men rebī thā.
EN Your body is withheld from begetting; withhold your gold from usury,
FR Ton corps est retenu de l'engendrement ; retiens ton or de l'usure,

ܝ̈ܐܹܐ܀ ܓ݁ ܟ݂ ܤܲ ܢ ܒܵ ܐ ܢܸܚܛܘܿ
: ܘܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܐ ܘܪܸܒ݁ ܪܢܵ

ܩܲ
ܢ  ܩ ܡ̣ ܥܪܘܿ

. ثيرونَ ئَ بِكَ كَ با، لِئَلّا يُخطِ ةِ والرِّ نَ الفائِدَ اهرُب مِ AR

TR ʿrōq men qarnā w-rebī thā: w-lā neḥṭōn bākh sagyē.
EN flee from interest and usury, so that many may not sin through you.
FR fuis l'intérêt et l'usure, afin que beaucoup ne pèchent pas à cause de toi.

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܐ ܡܸ ܢܛܵ ܝܠ ܩܸ ܟܹ݁ ܥܕܲ
ܕܲ
 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ 

ܠܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܪ ܕܲ
ܗܲ  ܒ݂ ܬܲ ܫ ܬܸ

؛ رُ طَ نكَ الخَ رُ عَ ، وبَعدُ يَصدُ نَّكَ بَتولٌ رُ بِأَ تَفتَخِ AR

TR teshtavhar da-b-thūlā a(n)t: da-ʿdakēyl qenṭā menākh.
EN You boast that you are a virgin, while danger still proceeds from you,
FR Tu te glorifies d'être vierge, tandis que le danger procède encore de toi,



ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܥܹ ܒ̈ ܐ ܛܲ ܠܹ ܘܼ̈  : ܒܬ݂ ܕ݂ ܘܒܸ݁ ܐ ܘܢܵ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܠ 

ܐ ܢܸܥܘܿ
ܠܵ

. ةَ يَّ قيقِ ةِ الحَ تولِيَّ بُ ويُهلِكَ أَختامَ البَ هَ لَ الذَّ لِئَلّا يَدخُ AR

TR lā neʿōl da-hvā w-nāwbedh: b-thūlē ṭabʿē sharī rē.
EN lest gold enter in and destroy the true seals of virginity.
FR de peur que l'or n'entre et ne détruise les sceaux véritables de la virginité.

ܢ. ܒ݂ܵ ܝ̈ ܬ݂ ܟ݂ ܢ ܕܲ ܐ ܡ̣
ܠܡܵ ܕܲ

ܘ 
: ܐܵ ܟ݂ ܬܲܐ ܠܵ ܝ ܐ ܢܲ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܢ ܕܲ ܡ̣

؟ كتوبٌ وَ مَ ا هُ مِمّ ، أَم  ةِ بيعَ نَ الطَّ أَأَجلِبُ لَكَ بُرهانًا مِ AR

TR men da-khyānā nayta lākh: āw da-l-mā men da-khthyvān.
EN Shall I bring you proof from nature, or perhaps from what is written?
FR T'apporterai-je une preuve tirée de la nature, ou peut-être de ce qui est écrit ?

܀ ܟ݂ ܬܵ ܤܘܼ
ܡܦܵ ܠܲ

ܐ  ܢܵ
ܝܬܸܐ ܐ̄ ܝ̈ܢ: ܡܲ ܒ݁ ܓܲ

ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܝ ܚܘܼ
ܬܲ


. كَ عَ قنِ لِأُ ينِ  جهَ أَجلِبُ بُرهانًا ذا وَ AR

TR taḥūythā da-thrēyn gabyn: mayte nā la-mpāsūtākh.
EN I bring a two-sided proof to convince you.
FR J'apporte une preuve à deux volets pour te convaincre.

ܝ.‏ ܘܲ ܗ̣̄ ܠ̣ 
ܥܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܢܵ ܛܠ ܡܵ ܫ: ܡܸ ܡܸ ܚܲ ܝܢ  ܠܹ ܬ݂ܵܐ ܗܵ  ܠܵ ܘܼ̈  ܒܬ݂

؟ لنَ اذا لَم يَدخُ مسُ — لِم ى الخَ ذارَ لاءِ العَ هؤُ AR

TR b-thūlāthā hālēyn ḥamesh: meṭul mānā lā ʿal (h)waī .
EN These five virgins — why did they not enter?
FR Ces cinq vierges, pourquoi ne sont-elles pas entrées ?



܀ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܚ̣ ܙܸ

ܠܲ
ܐ ܦ

ܐ ܠܵ ܠܵ ܐ: ܐܸ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܝ̈ ܕܲ
ܘܲ ܗ̣̄ ܬ݂ܵܐ   ܠܵ ܘܼ̈  ܒܬ݂

. رِّ لنَ أَعمالَ البِ نَّ لَم يَعمَ نَّهُ ، لكِ ةِ بيعَ ى بِالطَّ ذارَ نَّ عَ كُ AR

TR b-thūlāthā (h)waī  da-khyānā: elā lā plaḥ zedaqāthā.
EN They were virgins by nature, but they did not perform deeds of righteousness.
FR Elles étaient vierges par nature, mais elles n'ont pas accompli d'œuvres de justice.

ܐ.‏ ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܪ  ܐ ܠܒܲ

ܪܹ̈
 ܢܙܝܼ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܛܵ ܐ ܠܤܵ ܠܹ ܘܼ̈  ܘ ܒܬ݂ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

؛ لاكِ اكٌ لابنِ الهَ ، ونُسّ يطانِ ى لِلشَّ ذارَ ناكَ عَ هُ AR

TR ʾī th hāw b-thūlē l-sāṭānā: wa-nzī rē l-bar avdānā.
EN There are virgins who belong to Satan, and ascetics who belong to the son of perdition,
FR Il y a des vierges qui appartiennent à Satan, et des ascètes qui appartiennent au fils de perdition,

܀ ܬ݂ ܝܵܐܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܪܝܼ ܐ: ܢܵܛ̇ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܠܤܲ

ܬܵ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܕܡ̣

ا، رً دَ طاهِ سَ ظونَ الجَ ةِ يَحفَ يخوخَ با إلَى الشَّ نَ الصِّ الّذينَ مِ AR

TR d-men ṭalyūtā l-saybūtā: nāṭrī n paghrā da-khyāī th.
EN who from youth to old age keep the body in purity,
FR qui, de la jeunesse à la vieillesse, gardent le corps dans la pureté,

.‏ ܟ݂ ܝܢ ܠܵ ܛܹ
ܐ ܡܡܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܐ: ܠܘܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ ܠܹ

ܘܼ̈  ܐ ܒܬ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

، كَ إلَى اللهِ لِّغُ بَ يَ الّتي تُ ةُ هِ يَّ بيعِ ةُ الطَّ تولِيَّ تِ البَ لَيسَ AR

TR lā (h)wā b-thūlē da-khyānā: l-wāth alāhā mmaṭēyn lākh.
EN it is not natural virginity that brings you to God,
FR ce n'est pas la virginité naturelle qui te mène à Dieu,



ܬܐ.‏ ܪܤܢܘܼ ܐ: ܘܡܲ ܝܹ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ 85

ܒܗ ܠܕܗ.1. ܫܐ ܓܢ̣ ܝ ܒܝܼ ܒܗ. ܒ̣

قَهُ ]...[ رَ يرُ ]...[ سَ رّ ]...[ الشِّ AR

TR bh. bī  b-ī sh gnbh l-dh..
EN [...] evil [...] stole it [...]
FR [...] le mal [...] l'a volée [...]

ܫܡ

]...[ AR

TR shm
EN [...]
FR [...]

܀ ܟ݂ ܚ ܠܵ
ܪܲ
ܦ

ܢܹܐ ܡܲ ܚܵ ܝܼܵܐ: ܠܒܹܝܬ݂ ܪ̈ܘܼ ܠ ܪܹܗ ܕܐܸ
ܪܵ
ܐ ܫ ܠܵ ܐܸ

وحانِيّينَ — نِ الرّ كَ إلَى مَسكِ رُ يِّ وَ الّذي يُطَ ا هُ يّ قُّ إيلِ بَل حَ AR

TR elā shrārēh d-elī : l-bēyth rūḥānē mapraḥ lākh.
EN but it is the truth of Elijah that makes you fly to the abode of spiritual beings —
FR mais c'est la vérité d'Élie qui te fait voler vers la demeure des êtres spirituels —

. ܟ݂ ܝ ܠܵ ܫܲ  ܡܛܲ ܪ ܘܲ ܛܡܝܼ
ܕܲ
 
ܘ̇ ܠܝܵܐ: ܗܵ ܐ ܐܸ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܐ ܩܢܵ ܠܵ

، بوءُ المَطمورُ لَكَ بُ المَخ هَ ا — ذلِكَ الذَّ بً هَ ا ذَ يّ لَم يَقتَنِ إيلِ AR

TR lā qnā da-hvā elyā: hāw da-ṭmī r wa-mṭashaī  lākh.
EN Elijah did not acquire gold — that gold which lies hidden and buried for you,
FR Élie n'a pas acquis d'or — cet or qui pour toi gît caché et enfoui,



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂ 
ܬܹ̇
ܗ̇ ܝܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
 ܕ

ܗܵܝ̇  : ܬܵܐ ܝܼ ܐ ܪܸܒ݁ ܘ̣ܵ  ܥ̣ ܗ̄ ܒܲ
ܐ ܬ

ܐܵܦܠܵ

. لِسُ الآنَ جائِهِ تَج لَى رَ با الّذي عَ لَبَ الرِّ ولا طَ AR

TR āplā tbaʿ (h)wā rebī tā: (h)ī  d-ʿal savrāh yātēv a(n)t.
EN nor did he demand the usury on whose hope you now sit.
FR il n'a pas non plus exigé l'usure sur l'espoir de laquelle tu sièges maintenant.

ܢ̄ܬ. ܐܲ ܕ݂  ܓ݂ ܘ̣ ܤܵ ܢ ܗ̄ ܐ ܠܗܘܿ
ܪܵ
 ܬ݂ ܢܹܐ: ܒܤܸ ܘܿ ܟ݂ ܪ̈ܝܼ ܕ݂ ܐ ܕܒܲ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ


، كَ ناديقِ صنامِ الّتي فِي صَ ا لِلأَ رًّ دُ سِ تَسجُ AR

TR la-ptakhrē d-ba-d-rī khōnē: b-sethrā l-hōn hāw sāghdh a(n)t.
EN You worship, in secret, the idols in your coffers,
FR Tu adores, en secret, les idoles dans tes coffres,

܀ ܝܬ݁ ܠܹ ܐ ܡܨ̇ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܟܸܤܝܵܐ ܠ ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܗܲ ܢܵ ܫܝܼ

ܥܲ


! بِ هَ ا لِلذَّ رًّ لّي سِ ا، إذ تُصَ قًّ يٌّ إيمانُكَ حَ قَوِ AR

TR ʿashī nā haymānūtākh: da-b-kesyā l-da-hvā mṣlēyt.
EN strong indeed is your faith, that in secret you pray to gold!
FR forte en vérité est ta foi, toi qui en secret pries l'or !

ܘܗܝ. ܬܵ ܐ ܐܝܼ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܟ݂  ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ: ܕ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܩ  ܐ ܤܢܝܼ

ܠܵ

، بُ هَ وَ الذَّ كَ هُ نَّ إلهَ ، لِأَ ةَ لَكَ إلَى اللهِ لا حاجَ AR

TR lā snī q a(n)t ʿal alāhā: d-alāhākh da-hvā ʾī tāwhī .
EN You have no need of God, for your god is gold,
FR Tu n'as pas besoin de Dieu, car ton dieu est l'or,



ܢ܀ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ  ܝܹ ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣

ܒܲ
: ܠ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 

ܟܲ
ܫ ܢ ܒܹܗ ܡܸ ܪ̈ܤܝܼ ܠ ܦܘܼ ܕܟ݂

. ةِ يَ ياةِ الآتِ ى الحَ وَ ، سِ واءٍ لَّ دَ دُ فيهِ كُ إذ تَجِ AR

TR d-kul pūrsī n bēh meshkaḥ a(n)t: l-bar men ḥayē da-ʿthī dhī n.
EN since in it you find every remedy, except the life to come.
FR puisqu'en lui tu trouves tout remède, hormis la vie à venir.

ܝܵܐ. ܫܡܲ ܒܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܬ݂ ܡܲ : ܕܐܝܼ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܫܲ  ܝܪ ܬܸ ܐ ܓܹ ܢܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


، ماءِ ا فِي السَّ لَكوتً ةَ مَ دُ لَكَ أَنَّ ثَمَّ أَكَّ تَ يفَ يَ فَكَ AR

TR aykanā gēyr teshar lākh: d-ʾī th malkūtā ba-shmayā.
EN For how will it be confirmed to you that there is a kingdom in heaven,
FR Car comment te sera-t-il confirmé qu'il y a un royaume dans le ciel,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܡܵ ܠ ܤ
ܥܲ
ܟ݂ ܘ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܠ 
ܥܲ
 : ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܢܝܵܚ ܢܲ ܘ ܒܲ ܫܪܹܝܬ݁ ܗ̄

ܕܲ


؟ كَ نوزِ بِكَ وكُ هَ لَى ذَ كَ عَ ةَ نَفسِ يتَ راحَ وأَنتَ قَد أَرسَ AR

TR da-shrēyt hāw ba-nyāḥ napshākh: ʿal da-hvākh w-ʿal sī māthākh.
EN when you have settled your soul's ease upon your gold and your treasures?
FR quand tu as établi le repos de ton âme sur ton or et tes trésors ?

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܐ  ܠܸ ܨܲ ܬ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܬ݂ܵ  ܤܟܹܢܘܼ ܟ݂ ܡܸ ܬ݂ܵ ܨ ܠܲ


ܐ ܐ̄ ܠܵ

، لَكوتِ ن أَجلِ المَ لاةِ مِ قرُ إلَى الصَّ ئكَ الفَ لَم يُلجِ AR

TR lā laṣthākh meskēnūthā: da-thṣale ʿal malkūtā.
EN Poverty has not compelled you to pray for the kingdom,
FR La pauvreté ne t'a pas contraint à prier pour le royaume,



ܪܥܵܢܵܐ܀ ܡ ܦܘܼ ܟܸܐ ܠܝܘܿ ܤܲ
ܬܲ

ܕܲ
ܐ: 

ܬܵ ܪܘܼ ܤܝܼ ܚܲ ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܐ ܡܛܵ ܘܠܵ

. زاءِ قَّبَ يَومَ الجَ رَ تَ تَ ، فَ زُ وَ كَ العَ كَ ولا أَدرَ AR

TR w-lā mṭāthākh ḥasī rūtā: da-tasake l-yōm pūrʿānā.
EN nor has need overtaken you, so that you would look forward to the day of reward.
FR et le besoin ne t'a pas atteint, pour que tu attendes le jour de la rétribution.

. ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܠ ܬܸ ܪ ܠܐܸܤܛܲ ܚܘܼ ܬ݂ ܕܲ
 : ܟ݂ ܬ݀ ܒܵ

ܥܲ
 ܐ ܦܸܓ݂

ܐ ܠܵ ܬܵ ܚܘܼ ܫܠܝܼ

، دِ ةِ المَج لَّ عَ إلَى حُ لَّ طَ تَ تَ ، فَ مُ دَ ل بِكَ العَ لَم يَنزِ AR

TR shlī ḥūtā lā peghʿat bākh: da-thḥūr l-esṭal teshbōḥtā.
EN Destitution has not befallen you, that you should look toward the robe of glory,
FR Le dénuement ne t'est pas survenu, pour que tu regardes vers la robe de gloire,

ܓ݂
ܪܲ
 ܐ ܬܸ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ : ܕܡܲ ܟ݂ ܪܤܵ ܐ ܟܲ ܦܢܵ
ܟܲ
ܕ݂  ܬ݁ ܟܲ ܬ݁ ܐ ܒܵ ܘܠܵ

، وحِ لَكوتِ الرّ ، فَتَشتاقَ إلَى مَ ولا بِتَّ وبَطنُكَ جائِعٌ AR

TR w-lā bātt kad kapnā karsākh: d-malkūtā d-rūḥā teragh
EN nor have you spent the night with your belly hungry, that you might long for the kingdom of the
Spirit,
FR et tu n'as pas passé la nuit le ventre affamé, pour que tu désires le royaume de l'Esprit,

ܐ.‏ ܩܹ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܫܘ̈
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܝܟ݂ ܚܵ ܐܲ  : ܬ݁ ܪܝܼ ܛܲ ܬ݁ ܬ݁ ܘܐܸ ܦܝܼ ܛܲ ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܠܵ

، سواقِ دٍ فِي الأَ رِّ تَشَ مُ د وتُنبَذ كَ لَم تُطرَ AR

TR lā etṭapī t w-etṭarī t: aykh ḥādhōrā bēyth shwqē.
EN you have not been driven off and cast out like a vagrant in the streets,
FR tu n'as pas été chassé et rejeté comme un vagabond dans les rues,



ܐ܀ ܫܹ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕ ܘܒܵ  ܒܹܝܬ݂ ܨܵ

ܘ̇ : ܗܵ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܕܢܸܤܲ

. يسونَ دّ كَ ما يَشتاقُ إلَيهِ القِ لَى فِكرِ دَ عَ لِيَصعَ AR

TR d-nesaq (h)wā ʿal tarʿī tākh: hāw bēyth ṣāwbā d-qadī shē.
EN so that the saints' object of longing should arise in your mind.
FR pour que l'objet du désir des saints s'élève dans ton esprit.

ܝܵܐ. ܫܡܲ ܒܲ
ܐ  ܐ ܢܝܵܚܵ ܥܸ ܒ݂ ܐ: ܕܬܸ

ܦܵ
ܪܵ
 ܪܥܵܐ ܛܘܼ ܟ݂ ܒܐܲ ܛܵ ܐ ܡ̣

ܠܵ

، ماءِ ةَ فِي السَّ احَ ، فَتَطلُبَ الرّ رضِ لَم يَبلُغكَ ضيقٌ فِي الأَ AR

TR lā mṭākh b-arʿā ṭūrāpā: d-tevʿe nyāḥā ba-shmayā.
EN Affliction has not reached you on earth, that you would seek rest in heaven,
FR L'affliction ne t'a pas atteint sur la terre, pour que tu cherches le repos dans le ciel,

܀؟ ܬܵܐ ܘܕܝܼ
ܟ݂ ܬܵ ܡܵ ܠ ܦܘܼ

ܬܲ
: ܕܢܸ ܟ݂ ܦܚܵ ܩܲ

ܐ 
ܐ ܠܵ ܫܵ ܤܕܵܐ ܕܐ̄ܢܵ ܚܸ

رافًا. كَ اعتِ يَ فَمُ ، فَيُعطِ مكَ عارُ النّاسِ لَم يَلطِ AR

TR ḥesdā d-nāshā lā qapḥākh: d-netal pūmākh tāwdī tā.
EN the reproach of people has not struck you, that your mouth should offer confession.
FR le reproche des hommes ne t'a pas frappé, pour que ta bouche offre la confession.

.‏ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܫܵ ܢ ܦܵܪܘܿ ܐ ܐܸ ܤܸ ܢܲ ܬ݂ : ܕܬܸ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܠ ܘܸ ܐ ܢܵ
ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܟ݂ ܨܪܝܼ

، أَفَطينٌ أَنتَ أَم لا، رَ بَ ةُ إلَى أَن تُختَ دكَ الحاجَ لَم تَقُ AR

TR ṣrī khūthā lā nāwelthākh: d-tethnase en pārōshā ʾ(n)t.
EN Need has not led you to be tested, to see whether you are discerning,
FR Le besoin ne t'a pas conduit à être éprouvé, pour voir si tu es discernant,



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 86

܀ ܓ݂
ܪܲ
 ܐ ܬܸ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܡܵ ܤܵ ܘܼ : ܕܒ݂ ܟ݂

ܪܵ
 ܒ݂ ܬܲ ܐ 

ܐ ܠܵ ܦܢܵ ܐ ܕܟܲ
ܪܵ
 ܩܛܝܼ

. وحِ ، فَتَشتاقَ إلَى نَعيمِ الرّ غطُ الجوعِ ركَ ضَ لَم يَكسِ AR

TR qṭī rā d-kapnā lā tavrākh: d-b-w-sāmā d-rūḥā teragh.
EN the pang of hunger has not broken you, that you would long for the delight of the spirit.
FR la douleur de la faim ne t'a pas brisé, pour que tu désires la délectation de l'esprit.

. ܟ݂ ܢܵ ܠܵ ܟܕ݂ ܐ ܬܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
 : ܤܟ݂ ܥ ܟܝܼ ܪܩܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܠܘܼ
ܐܲ


، ، لَكانَ اللهُ تُكلانَكَ خٌ كَ راسِ لَولا أَنَّ كيسَ AR

TR alūlā da-rqī   kī skh: alāhā (h)wā tūkdhlānākh.
EN Were it not that your purse is firm, God would be your trust,
FR Si ta bourse n'était pas ferme, Dieu serait ta confiance,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܢܝܼ ܬ݂ ܡܲ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܒܹܐ: ܒ ܟ݂ ܛܘܼ ܝܢ ܠܵ ܐ ܡܠܹ

ܠܵ ܘܐܸܠܘܼ

. وسِ ردَ كَ فِي الفِ مُّ ى، لَكانَ هَ لأَ كاتِكَ مَ ولَولا أَنَّ بَرَ AR

TR w-elūlā mlēyn lākh ṭūbē: b-pardaysā (h)wāth marnī tākh.
EN and were it not that your blessings are full, your musing would be on Paradise.
FR et si tes biens n'étaient pas pleins, ta méditation serait sur le Paradis.



ܐ. ܤܵ ܪܢܵ ܝܢ ܦܘܼ ܤܟܲ ܐ ܕܡܸ ܝܢܵ
ܐܲ
ܐ: ܘ ܢܵ ܠܡܵ ܐ ܚܘܼ ܥܹ ܐ ܒܵ ܗܵ ܟܪܝܼ

، قيرُ يَطلُبُ القوتَ ، والفَ ةَ حَّ المَريضُ يَطلُبُ الصِّ AR

TR krī hā bāʿē ḥūlmānā: w-aynā d-meskayn pūrnāsā.
EN The sick seek health, and he who is poor seeks sustenance,
FR Le malade cherche la santé, et celui qui est pauvre cherche la subsistance,

ܐ܀ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ 

ܥܹ̇
 ܐ ܒܵ ܩܵ ܤܢܝܼ ܢܹܐ: ܘܲ ܡܵ ܡ̈ ܠ ܤܲ

ܐܲ
 ܪ ܫܵ ܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ



. ةَ تاجُ يَطلُبُ الرَّحمَ ، والمُح يَةَ دوِ ريحُ يَسأَلُ الأَ الجَ AR

TR da-thvī r shāal sammānē: wa-snī qā bāʿē raḥmē.
EN the wounded asks for remedies, and the needy seeks mercy.
FR le blessé demande des remèdes, et l'indigent cherche la miséricorde.

ܗܝ.‏ ܘ̈ ܢܵ ܡܵ ܡ̈ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܤܝܵܐ ܘ

ܠ ܐܵ ܥܲ
ܢ:  ܩܝܼ ܐ ܤܢܝܼ

ܐ ܠܵ ܝܼ̈ܡܹ ܚܠ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

، هِ تِ يَ بيبِ وأَدوِ م إلَى الطَّ ةَ لَهُ اءَ لا حاجَ حّ صِ ما أَنَّ الأَ كَ AR

TR aykh da-ḥlī mē lā snī qī n: ʿal āsyā w-ʿal sammānāwhī .
EN As the healthy have no need of a physician and his remedies,
FR Comme les bien-portants n'ont pas besoin d'un médecin ni de ses remèdes,

ܠܟܵܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܠܡܘܼ ܐ ܘܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܠ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܕܝܢ  ܗ̇
ܐ ܥܵ ܘܐܵܦܠܵ

هُ. واعيدَ رونَ اللهَ ومَ ياءُ لا يَذكُ غنِ ذلِكَ الأَ كَ AR

TR w-āplā ʿāhdyn ʿatī rē: l-alāhā wa-l-mūlkānāwhī .
EN so too the rich do not remember God and his promises.
FR ainsi les riches ne se souviennent pas de Dieu ni de ses promesses.



ܐ. ܠܟܵܢܵ ܪ ܡܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܐ ܕ

ܐ: ܘܐܵܦܠܵ ܒ݂ܵ  ܐ ܥܨܵ
ܥܹ̇
 ܡ ܒܵ ܚܠܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ

؛ دَ يُّ لا يَطلُبُ المَوعِ نِ ا، والغَ مادً حيحُ لا يَطلُبُ ضِ الصَّ AR

TR lā da-ḥlī m bāʿē ʿṣāvā: w-āplā d-ʿatī r mūlkānā.
EN The healthy man does not seek a bandage, nor does the rich man seek the promise;
FR L'homme bien portant ne cherche pas de pansement, ni le riche la promesse ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܟ݂ ܡܲ ܨܪܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܐ: ܘ
ܪܵ
ܗ ܠ ܢܘܼ

ܐ̇ ܐ ܫܵ ܤܡܸ
ܕܲ
ܢ 

ܡܲ

. لَكوتَ تاجُ يَسأَلُ المَ ، والمُح عمى يَسأَلُ النّورَ الأَ AR

TR men da-sme shāl nūhrā: w-aynā da-ṣrī kh malkūtā.
EN he who is blind asks for light, and he who is in need asks for the kingdom.
FR celui qui est aveugle demande la lumière, et celui qui est dans le besoin demande le royaume.

ܟ݂ܵܢ. ܝܼ̈ ܡܠ
ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܢ  ܝܲ  ܒ݂ܲ  ܬ݂ ܢ: ܡܸ ܒ݂ܵ ܝܼ̈  ܬ݂ ܟ݂ ܢ̄ܬ݁ ܕܲ ܐܲ ܥ  ܡܲ ܢ ܫܵ ܐܸ

ةٌ، ديدَ كتَ أَنَّها سَ ، أَدرَ كتوباتِ عتَ لِلمَ مِ إن سَ AR

TR en shāmaʿ a(n)t da-khthī vān: methvayan a(n)t da-mlī khān.
EN If you heed the things that are written, you will discern that they are sound,
FR Si tu écoutes les choses qui sont écrites, tu discerneras qu'elles sont saines,

ܢ܀
ܪܵ
 ܢܛܝܼ ܢ ܕܲ ܬ݁ ܡ̣ ܙܲ

ܠ
ܓܲ
 ܬ݂ ܢ: ܡܸ ܡܵ ܪ̈ܫܝܼ

ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܛ 

ܐܲ
 ܢ ܫܵ ܘܐܸ

. وَ مَحفوظٌ ا هُ مِمّ متَ  رِ ، حُ يتَ بِالمَرسوماتِ رَ وإن ازدَ AR

TR w-en shāaṭ a(n)t da-rshī mān: methgalzat men da-nṭī rān.
EN and if you despise the things inscribed, you will be deprived of what is kept in store.
FR et si tu méprises les choses inscrites, tu seras privé de ce qui est gardé en réserve.



ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ
ܪܲ
 ܠ ܢܸܓ݂

ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪ  ܡܤܲ

ܐ: ܘܡܲ ܤܹ̈ ܟ݂ ܢܵܡܘܿ ܢ ܠܵ ܝܼ ܕ݂ ܓ݁ ܐ ܡܢܲ ܟܡܵ

باتِها! رَ فُّ بِضَ ، وأَنتَ تَستَخِ كَ النَّواميسُ دُ لِ م تَج كَ AR

TR kmā mnagdhī n lākh nāmōsē: w-mamsar a(n)t ʿal neghrayhōn.
EN How the laws scourge you, yet you scorn their blows!
FR Combien les lois te flagellent, et pourtant tu méprises leurs coups !

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܟ݂ ܡܸ ܢ ܠܵ ܫܵ ܚ̈ ܐ ܡܲ

ܩܕܵܢܹܐ: ܘܠܵ ܘܼ̈ ܟ݂ ܦ ܢ ܠܵ ܪܝܼ
ܐ ܕܵܥ̇ ܟܡܵ

! كَ كُ رِّ ها لا يُحَ لامُ صايا، وكَ لَيكَ الوَ لِبُ عَ م تَنقَ كَ AR

TR kmā dāʿrī n lākh pūqdānē: w-lā maḥshān lākh melayhōn.
EN How the commandments turn upon you, yet their words do not move you!
FR Combien les commandements se retournent contre toi, et pourtant leurs paroles ne t'émeuvent
pas !

ܦ. ܓ݂ܵܲ
 
ܬܲ
ܤ ܟ݂ ܡܸ ܐ ܒܵ ܟܼ ܕܠܵ ܢ̣ ܪ: ܘܡܸ ܕܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܢܵ ܘܼ ܡܸ ܢ̣ ܡܸ

؟ نكَ ى مِ أَذّ تَ ن ذا الّذي لا يَ ؟ ومَ ن ذا الّذي يَستَعينُ بِكَ مَ AR

TR menū menākh methʿadar: w-menkī  d-lā bākh mestaghāp.
EN Who is helped by you? And who is not injured by you?
FR Qui est aidé par toi ? Et qui n'est pas blessé par toi ?

ܢ܀ ܕ݂ܵ ܝܼ̈ ܦܩ
ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܕ݂  ܒܹ

ܐ ܥܵ ܢ: ܕܠܵ
ܪ̈ܵ
 ܙܝܼ ܓ݂ ܕܲ

ܩܪܸܐ  ܘܼ ܬܸ ܢܼ
ܠܡܲ

؟ رَ ا أُمِ لُ بِم ، وأَنتَ لا تَعمَ رائِضَ لِمَن تَتلو الفَ AR

TR l-manī ū teqre da-ghzī rān: d-lā ʿābēdh a(n)t da-pqī dhān.
EN To whom will you recite the decrees, you who do not do what is commanded?
FR À qui réciteras-tu les décrets, toi qui ne fais pas ce qui est ordonné ?



ܐ. ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܗ̇ ܒ ܢ̄ܬ݁ ܒܵ ܐܲ ܪ  ܤܝܼ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܬܵ ܦ ܟܹܐܢܘܼ ܠܸ

ܬܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܠܡܲ

؟ ةِ سوَ قيرٌ فيهِ بِالقَ ، وأَنتَ حَ دلَ لِّمُ العَ لِمَن تُعَ AR

TR l-manī ū talep kēnūtā: da-b-sī r a(n)t bāh b-yaʿnūtā.
EN To whom will you teach justice, you who are contemptible in it through cruelty?
FR À qui enseigneras-tu la justice, toi qui es méprisable en elle par cruauté ?

܀ ܟ݂ ܢ ܟ̱ܠܵ ܢ ܡ̣ ܦܝܼ ܐ ܪܕܝܼ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܡ: ܕ ܚܸ

ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܪܓܸܡ 

ܬܲ
ܘܼ ܬ ܢܼ

ܠܡܲ

؟ لِّ ما لَكَ ن كُ ةٌ مِ ريدَ ةُ طَ ، والرَّحمَ مَ رُ بِأَن نَرحَ لِمَن تُبَشِّ AR

TR l-manī ū ttargem da-nraḥem: d-raḥmē rdī pī n men klākh.
EN To whom will you preach that we should show mercy, when mercy is banished from all that is
yours?
FR À qui prêcheras-tu qu'il faut faire miséricorde, quand la miséricorde est bannie de tout ce qui est à
toi ?

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܩܲ
 ܝܼ ܫܵ ܝܼ ܠܪܸܒ݁ ܐ: ܕܪܸܒ݁ ܢܵ

ܩܵ ܒ݂ ܦ ܫܘܼ ܠܸ
ܬܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܠܡܲ

بًا؟ لَى رِ بًا عَ ذُ رِ ، وأَنتَ تَأخُ فرانَ لِّمُ الغُ لِمَن تُعَ AR

TR l-manī ū talep shūvqānā: d-rebī  l-rebī  shāqal a(n)t.
EN To whom will you teach forgiveness, you who take usury upon usury?
FR À qui enseigneras-tu le pardon, toi qui prends usure sur usure ?

ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܢܹܝܬ݁ 
ܢ̄ܬ݁ ܩܵ ܐܲ ܐ: ܕ

ܩܵ
ܪܵ
 ܪܸܙ ܤܘܼ ܟ݂ ܬܲ

ܘܼ  ܢܼ
ܠܡܲ

؟ بَدِ نَّهُ إلَى الأَ أَ ، وأَنتَ تَقتَني كَ هدِ لِمَن تُنادي بِالزُّ AR

TR l-manī ū takhrez sūrāqā: d-a(n)t qānēyt aykh da-l-ʿālam.
EN To whom will you preach renunciation, you who acquire as if it were forever?
FR À qui prêcheras-tu le renoncement, toi qui acquiers comme si c'était pour toujours ?



.‏ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܪܦܹܝܬ݁ ܪܸܒ݁ ܐ ܡܲ
ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܩ: ܘ ܒܹ̇

 ܐ ܫܵ ܪܢܵ
ܩܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܪ ܥܵ ܒܲ

ةَ؛ ، وأَنتَ لا تُرخي الفائِدَ أسَ المالِ كُ رَ ابنُ العالَمِ يَترُ AR

TR bar ʿālmā qarnā shābēq: w-a(n)t lā marpēyt rebī thā.
EN The man of the world forgoes the principal, yet you will not let go of the interest,
FR L'homme du monde renonce au capital, et toi tu ne lâches pas l'intérêt,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܤ̣̇ ܟ݂ ܢܵ ܠܵ ܐ ܕܝܼ
ܢ̄ܬ݁ ܕܠܵ ܐܲ ܗ: ܘ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܫ̣ ܡ̣

ܝܵܐ ܦܵ ܥܵܠܡܵ

. ذُ ما لَيسَ لَكَ ، وأَنتَ تَأخُ وَ لَهُ ا هُ مّ عُ عَ نِ تَ يُّ يَم العالَمِ AR

TR ʿālmāyā pāsh men d-ī lēh: w-a(n)t d-lā d-ī lākh nāsv a(n)t.
EN the man of the world refrains from what is his own, yet you take what is not yours.
FR l'homme du monde s'abstient de ce qui est à lui, et toi tu prends ce qui n'est pas à toi.

ܗ. ܢ ܕܸܚܠܹ ܟ݂ ܡ̣
ܪܵ
ܕ݂ ܒܸܤ

ܦܲ
 ܐ ܩ̣

ܐ: ܕܠܵ ܩܵ ܫܢܝܼ
ܬܲ
ܪܸܙ  ܟ݂ ܬܲ

ܢܘܼ  ܠܡܲ

؟ هِ وفِ ن خَ بِض قَطُّ مِ كَ لَم يَنقَ دُ سَ ، وجَ ذابِ لِمَن تُنادي بِالعَ AR

TR l-manū takhrez tashnī qā: d-lā qpadh besrākh men deḥlēh.
EN To whom will you proclaim torment, you whose flesh has never shrunk from fear of it?
FR À qui proclameras-tu le tourment, toi dont la chair n'a jamais reculé de crainte devant lui ?

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܪ ܗܲ ܢ
ܐܲ
ܗ̇ ܘ ܪܬܵ ܕܟܲ ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܪ ܡܲ ܒܲ
ܘܼ ܬܤܲ ܢܼ

ܠܡܲ

؟ كَ نيرَ يُ رهُ فَ ، وأَنتَ لَم تَذكُ لَكوتِ رُ بِالمَ لِمَن تُبَشِّ AR

TR l-manī ū tsabar malkūtā: d-lā etdkartāh w-anharthākh.
EN To whom will you announce the kingdom, you who have not called it to mind, that it might give
you light?
FR À qui annonceras-tu le royaume, toi qui ne l'as pas rappelé à ton esprit, pour qu'il t'illumine ?

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܫ 
ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܫܵ ܡ ܒܝܼ

ܥܲ
: ܘ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩܪܸܒ݂ 

ܐ ܡܲ ܚܵ ܠ ܪܘܼ ܒܲ
ܩ ܠܘܼ

، يرِ رّ لُ إلَى جانِبِ الشِّ ، وتُقاتِ وحَ بُ الرّ ارِ تُح AR

TR l-w-qbal rūḥā maqrev a(n)t: w-ʿam b-ī shā methkatash a(n)t.
EN You wage war against the Spirit, and fight on the side of the Evil One,
FR Tu fais la guerre contre l'Esprit, et tu combats du côté du Malin,



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܝܹ̈ܐ: ܘܡܲ
ܪ̈ܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ 87

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܫ 
ܬܲ
ܗܝ ܟܵ ܘ̈ ܠܵ ܚܫܘܼ ܡ ܡܲ

ܥܲ
: ܘ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܚܹ ܐ ܤܵ ܐ ܕܥܵܠܡܵ ܡܵ ܝܲ ܒ

. هُ عُ أَمواجَ ، وتُصارِ تَسبَحُ فِي بَحرِ العالَمِ AR

TR b-yamā d-ʿālmā sāḥē a(n)t: w-ʿam maḥshūlāwhī  kātash a(n)t.
EN you swim in the sea of the world, and struggle against its waves.
FR tu nages dans la mer du monde, et tu luttes contre ses vagues.

ܚ. ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܐ ܕܢܸܤܚܸ ܡܵ ܝܵܐ: ܒܝܼ ܚܵ ܚ ܤܲ
ܠܲ
 ܐ ܫܵ ܠܵ ܐܸ

، رُ أَن يَسبَحَ فِي البَحرِ د، لا يَقدِ رَّ تَجَ ابِحَ إن لَم يَ نَّ السّ لكِ AR

TR elā shālaḥ saḥāyā: b-ī mā d-nesḥe lā meshkaḥ.
EN But unless the swimmer strips himself, he cannot swim in the sea,
FR Mais à moins que le nageur ne se dévête, il ne peut nager dans la mer,

ܗ܀ ܩ ܠܹ ܢܹ̇ ܗ ܚܵ ܠܐܹ ܐ ܒܡܸ ܡܵ ܝܲ ܢܹܗ:  ܝܼ ܬ݁ ܠ ܟܘܿ ܥܲ
ܐܹܣ  ܢ ܚܵ ܘܐܸ

. هِ قَهُ البَحرُ بِأَمواجِ ، أَغرَ وبِهِ لَى ثَ قَ عَ وإن أَشفَ AR

TR w-en ḥāēs ʿal kōtī nēh: yamā b-melēh ḥānēq lēh.
EN and if he spares his tunic, the sea drowns him in its waves.
FR et s'il épargne sa tunique, la mer le noie dans ses flots.

ܢ̄ܬ. ܐܲ ܒ݂  ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܗܘܸ ܬ݁ ܕܬܸ ܚܡܲ

ܪܵ


، دِ سَ دُّ لِلجَ ، وأَنتَ تُعَ بَ للهِ سَ بُّ أَن تُح تُحِ AR

TR rāḥmat d-tehwe d-alāhā: wa-d-paghrā methḥashav a(n)t.
EN You love to be reckoned as God's, yet you are counted as of the flesh,
FR Tu aimes être compté comme appartenant à Dieu, et pourtant tu es compté comme de la chair,



ܟ݂ ܗ̄ܝ ܪܤܵ ܠ ܟܲ
ܥܲ
ܐ: ܘ

ܪܹ̈
 ܡ ܥܝܼ

ܥܲ
ܪ  ܥܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܕܬܸ ܐܲ ܓ݂  ܝܼ ܪܓ݂

كَ لَى بَطنِ ، وعَ رينَ اهِ عَ السّ نَ مَ تَشتَهي أَن تَسكُ AR

TR rghī gh a(n)t d-teʿmar ʿam ʿī rē: w-ʿal karsākh (h)ī
EN You long to dwell with the watchers, while over your belly is
FR Tu désires demeurer avec les veilleurs, tandis que sur ton ventre est

܀ ܟ݂ ܬܵ ܠܘܼ ܒܛܝܼ

. قُ لِ مامُكَ القَ اهتِ AR

TR b-ṭī lūtākh.
EN your anxious care.
FR ton souci anxieux.

ܝܵܢܹܐ.‏ ܢ̈ ܟ݂ ܩܸ ܢ ܒܵ ܪܝܼ ܩܛܝܼ ܝܵܐ: ܘܲ ܫܡܲ
ܠܲ
ܚ 

ܪܲ
ܦ ܬ ܕܬܸ

ܪܲ
 ܝ̇ ܚܵ

؛ ةٌ بِكَ ربوطَ ياتُ مَ نَ ، والمُقتَ ماءِ تَرجو أَن تَطيرَ إلَى السَّ AR

TR ḥāyrat d-tepraḥ la-shmayā: wa-qṭī rī n bākh qenyānē.
EN You hope to fly to heaven, yet possessions are bound fast to you,
FR Tu espères voler vers le ciel, et pourtant les biens te sont solidement attachés,

ܝܵܢܹܐ܀ ܢ̈ ܟ݂ ܩܸ ܢ ܒܵ ܪܝܼ ܤܝܼ
ܐܲ
ܢܹ̈ܐ: ܘ ܥܢܵ ܒܲ

ܣ  ܛܘܼ ܬ݁ ܕܲ
ܝܬ݁  ܥܹ̇ ܒܵ

. ةٌ بِكَ يَّدَ قَ ياتُ مُ نَ ، والمُقتَ يومِ لِّقَ فِي الغُ تَشتَهي أَن تُحَ AR

TR bāʿēyt da-tṭūs ba-ʿnānē: w-asī rī n bākh qenyānē.
EN you desire to soar on the clouds, yet possessions are chained to you.
FR tu désires planer sur les nuées, et pourtant les biens sont enchaînés à toi.



.‏ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܨܒ̈ ܝܵܢ ܒܵ ܠ̈ ܬܲ
ܕ݂  ܐ: ܟܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܢ  ܩ ܡ̣ ܤܲ ܒܹܝܬ ܕܬܸ ܨܵ

، ةٌ بِكَ قَ لَّ عَ ها مُ ، وأَشياؤُ رضِ نَ الأَ دَ مِ تُريدُ أَن تَصعَ AR

TR ṣābēyt d-tesaq men arʿā: kad talyān bākh ṣbwāthāh.
EN You wish to rise up from the earth, while its things hang from you,
FR Tu veux t'élever de la terre, tandis que ses choses pendent à toi,

܀ ܟ݂ ܪܬܵ ܩܲ
 ܢ ܝܼ

ܥܲ
ܘܼ ܢܸܛ ܢܼ ܢ: ܘܡ̣ ܥܕ݂ ܠܲ

ܠ  ܙܲ
ܐ  ܕܬܹ

ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܚܸ ܡ̣

؟ قلَكَ لُ ثِ ن يَحمِ دنٍ — فَمَ بَ إلَى عَ بُّ أَن تَذهَ تُحِ AR

TR mḥev a(n)t d-tēzal la-ʿdhn: w-mnī ū neṭʿan ī qartākh.
EN you love to go to Eden — yet who will carry your burden?
FR tu aimes aller vers l'Éden — mais qui portera ton fardeau ?

ܝܹ̈ܐ.‏
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܟ݂ ܢܘܼ ܢܵ ܢ ܡܸ ܝܼ ܒ݂ ܝܵܐ: ܘܛܵ ܢܲ ܒ݂̈

ܕܲ
ܐ 

ܚܡܵ ܠܲ
ܬ݁  ܠܲ


ܟ݂ܲ

ܐ̄

؛ نكَ يرٌ مِ باءُ خَ رَ ، والغُ بزَ البَنينَ لتَ خُ أَكَ AR

TR khalat la-ḥmā da-b-nayā: w-ṭāvī n menākh nūkhrāyē.
EN You have eaten the bread of the children, yet strangers surpass you,
FR Tu as mangé le pain des enfants, et pourtant des étrangers te surpassent,

ܢܵܐ܀ ܛܵ ܡ ܤܵ ܥܲ
ܬ݁  ܛܲ ܚܠܝܼ ܐ: ܘܲ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܕܲ
ܫܡܗ 

ܒܲ
ܢ̄ܬ 

ܐܲ
ܡ  ܪܫܝܼ

. يطانِ خالِطٌ لِلشَّ ، ومُ وسومٌ بِاسمِ المَسيحِ أَنتَ مَ AR

TR rshī m a(n)t ba-shmh da-mshī ḥā: wa-ḥlī ṭat ʿam sāṭānā.
EN you are marked with the name of Christ, yet mingled with Satan.
FR tu es marqué du nom du Christ, et pourtant mêlé à Satan.



. ܪܹܝܬ݁ ܟ݂ ܫܵ ܒܵ
ܪܲ
ܢܹܗ ܕ

ܠܦܵ ܕܵܐ: ܘܝܘܼ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܒ݂  ܚܫܸ ܬ݂ ܡܸ

، كَ لِّمِ عَ ا، وقَد تَرَكتَ تَعليمَ مُ لميذً بُ تِ سَ تُح AR

TR methḥshev a(n)t aykh talmī dā: w-yūlpānēh d-rabākh shārēyt.
EN You are reckoned a disciple, yet you have forsaken your master's teaching,
FR Tu es compté disciple, et pourtant tu as abandonné l'enseignement de ton maître,

ܐ܀ ܫܹ ܘ̈ ܠܒ݂ ܒܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܠ  ܡܸ

ܥܲ
ܡ ܐ: ܘܲ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܗ  ܡܲ

ܬܲ
ܫ ܡܸ

. بُ فِي الثِّيابِ ا، وأَنتَ تَتعَ دً جاهِ تُدعى مُ AR

TR meshtamah a(n)t athlēyṭā: wa-mʿamel a(n)t ba-l-b-w-shē.
EN you are called an athlete, yet you labor over garments.
FR tu es appelé athlète, et pourtant tu peines sur les vêtements.

ܐ.‏ ܘܒܵ ܟ݂ ܒܹܝܬ݂ ܨܵ ܥ ܠܵ ܝܼ ܕ݂ ܝܼܲ ܕ݂  : ܟܲ ܬ݁
ܪܲ
 ܒ݂ ܬܲ ܤ ܐ ܡܸ

ܦܵ ܤܘܿ ܠܵ ܦܝܼ

، عروفٌ تِكَ مَ غبَ كانُ رَ بُ فيلَسوفًا، ومَ سَ تُح AR

TR pī lāsōpā mestavrat: kad ī dhī   lākh bēyth ṣāwbā.
EN You are considered a philosopher, though the place of your desire is well known,
FR Tu es tenu pour un philosophe, bien que le lieu de ton désir soit bien connu,

ܝܵܐ܀ ܢܲ ܫ̈
ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ  ܕ݂ ܝܵܨ̇ : ܟܲ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܡ ܦܵ ܥܲ

ܬ݁  ܒܲ
ܫ ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ

، ةِ يَ نينَ الآتِ مُّ بِالسِّ ، وأَنتَ تَهتَ رِ ائِ هُ بِالطّ بَّ تُشَ AR

TR methḥashbat ʿam pāraḥthā: kad yāṣp a(n)t da-shnayā.
EN you are likened to the bird, while you fret over years to come,
FR tu es comparé à l'oiseau, tandis que tu t'inquiètes des années à venir,



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܛ. ܕܡ̇
ܪܵ
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.‏ ܢܹܝܬ݁
ܪܵ
ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܬܹܐ ܕܙܲ ܚ̈ ܢܲ ܕ݂ ܘܲ ܢܹ̈ܐ:  ܫܲ  ܡ ܫܘܿ ܥܲ

ܬ݁  ܠܲ
 ܬ݂ ܡܲ ܬ݂ ܡܸ

نِ الآتي. مَ رُ فِي لِباسِ الزَّ كِّ ، وتُفَ نابِقِ هُ بِالزَّ بَّ تُشَ AR

TR methmathlat ʿam shōshanē: wa-d-naḥtē d-zavnā rānēyt.
EN you are likened to the lilies, yet you think about clothing for the time to come.
FR tu es comparé aux lis, et pourtant tu penses au vêtement pour le temps à venir.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܒܹ̇
ܟ݂ ܥܵ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܕ݂ ܨܸ : ܟܲ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܪܹܝܬ݁ ܢܲ

ܕܵܐ ܩܵ ܠܡܝܼ
ܬܲ


، تَكَ شيئَ لُ مَ ا، وأَنتَ تَعمَ لميذً كَ تِ تَدعو نَفسَ AR

TR talmī dā qārēyt napshākh: kad ṣevyānākh ʿābēdh a(n)t.
EN You call yourself a disciple, while you do your own will,
FR Tu t'appelles disciple, tandis que tu fais ta propre volonté,

. ܪܦܹܝܬ݁ ܐ ܡܲ
ܟ݂ ܠܵ ܬܵ ܩܠ̱ ܕ݂ ܩܸ ܐ: ܟܲ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܬ݂ ܡܲ
ܪܲ
ܐ ܝܬ݁ ܕܬܹ ܥܹ ܒܵ

، كَ ، وأَنتَ لا تُرخي كيسَ لَكوتَ ثَ المَ تُريدُ أَن تَرِ AR

TR bāʿēyt d-tērath malkūtā: kad qeqltākh lā marpēyt.
EN you wish to inherit the kingdom, while you will not loose your purse,
FR tu veux hériter du royaume, tandis que tu ne veux pas délier ta bourse,

܀ ܟ݂ ܐܢܵ ܡܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܫܚܵ ܝܟܵܘ ܡܸ
ܐܲ
: ܘ ܟܹܝܬ݁ ܢܵܐ ܡܤܲ ܬ݂ ܚܲ ܗ ܕ ܬܹ ܝܼ ܐܬ݂ ܠܡܹ

؟ يتُ فِي إنائِكَ أَينَ الزَّ ريسِ — فَ رُ مَجيءَ العَ ظِ تَنتَ AR

TR l-mēthī tēh d-ḥathnā msakēyt: w-aykāw meshḥā da-b-mānākh.
EN you wait for the bridegroom's coming — but where is the oil in your vessel?
FR tu attends la venue de l'époux — mais où est l'huile dans ton vase ?



. ܡܦܹܝܕܵܟ݂
ܠܲ
ܩ 

ܐ ܕܵܠ̇ ܕ݂ ܠܵ : ܟܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ 
ܦܹ̇
 ܐ ܢܵ ܢܵ ܬ݂ ܚܲ ܠ  ܒܲ

ܩ ܠܘܼ

، يرُ مُضيءٍ كَ غَ راجُ ، وسِ ريسِ قاءِ العَ جُ لِلِ تَخرُ AR

TR l-w-qbal ḥathnā nāpēq a(n)t: kad lā dālq la-mpēydākh.
EN You go out to meet the bridegroom, while your lamp is not lit,
FR Tu sors à la rencontre de l'époux, tandis que ta lampe n'est pas allumée,

ܡܝܵܢܵܐ܀ ܢ̄ܬ݁ ܪܘܼ ܐܲ ܢ  ܐ ܛܥܝܼ ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ
ܠܵ ܚܠܘܿ ܠܲ

ܠ  ܥܘܿ ܬ݁ ܕܬܸ
ܪܲ
 ܝ̇ ܚܵ

. رسِ لُ ثَوبَ العُ مِ ، وأَنتَ لا تَح رسَ لَ العُ تَرجو أَن تَدخُ AR

TR ḥāyrat d-teʿōl la-ḥlōlā: kad lā ṭʿī n a(n)t rūmyānā.
EN you hope to enter the wedding feast, while you carry no wedding robe.
FR tu espères entrer au festin des noces, tandis que tu ne portes pas de robe nuptiale.

ܐ.‏ ܩܵ ܚܝܼ
ܪܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܬܵܐ  ܐ ܨܒ݂ ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܘܼ ܫܬ݁ ܚܙܸܐ ܡܸ ܝܬ݁ ܕܬܸ ܟܹ݁ ܡܤܲ

ا، فُ بَعيدً ن يَقِ مَ ، كَ يَّنٍ زَ يرَ مُ ، غَ رسَ ى العُ رُ أَن تَرَ ظِ تَنتَ AR

TR msakēyt d-teḥze meshtūtā: d-lā ṣvtā aykh raḥī qā.
EN You wait to see the wedding, unadorned, like one who stands far away,
FR Tu attends de voir les noces, sans parure, comme celui qui se tient loin,

ܟ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܤܡܝܼ
ܠܲ
ܝܬ݁  ܐ ܕܵܡ̇ ܕ݂ ܠܵ ܟ݂ܵܐ: ܟܲ  ܤܡܵ ܠܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܒ݂ 
ܐܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܡܸ

يها. لَ ئينَ عَ تَّكِ المُ ، وأَنتَ لَستَ كَ ةِ تَشتاقُ إلَى المائِدَ AR

TR methyaav a(n)t la-smākhā: kad lā dāmyt la-smī khāwhī .
EN you long for the banquet table, though you are not like those who recline there.
FR tu désires la table du festin, bien que tu ne sois pas semblable à ceux qui y sont accoudés.



ܒܹܐ.‏ ܘ̈ ܐ ܕܟ݂
ܪܥܵ ܐܲ ܬ݁  ܩܲ

 ܒ݂ ܐ ܫܵ : ܘܠܵ ܒܹܝܬ݁ ܬ݂ ܨܵ
ܪܲ
ܐ ܐ ܕܬܹ ܝܤܵ

ܕܲ
ܪ
ܦܲ


، وكِ كُ أَرضَ الشَّ ، ولا تَترُ وسَ ردَ ثَ الفِ تُريدُ أَن تَرِ AR

TR pardaysā d-tērath ṣābēyt: w-lā shāvqat arʿā d-khwbē.
EN You wish to inherit Paradise, yet you do not leave the land of thorns,
FR Tu veux hériter du Paradis, et pourtant tu ne quittes pas la terre des épines,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܥܲ
 ܗܝ ܤܵ ܘ̈ ܝܵܢܵ ܕ ܨܒ݂ ܐ: ܟܲ ܢܵ ܛܵ ܡ ܤܵ ܥܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܩܪܸܒ݂ 
ܡܲ

. هُ تَ شيئَ لُ مَ ، وأَنتَ تَعمَ يطانَ بُ الشَّ ارِ تُح AR

TR maqrev a(n)t ʿam sāṭānā: kad ṣvyānāwhī  sāʿar a(n)t.
EN you fight against Satan, while you carry out his will.
FR tu combats contre Satan, tandis que tu accomplis sa volonté.

. ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܢ̄ܬ݁ ܒ ܐܲ ܒ݂ 

ܠܲ
ܛ

ܩܲ
ܡ : ܘܲ ܝܬ݁ ܥܹ̇ ܩ ܒܵ ܤܲ ܝܵܐ ܕܬܸ ܫܡܲ

ܠܲ


، يّاتِ رضِ غُ فِي الأَ رَّ مَ تَ ، وأَنتَ تَ ماءِ دَ إلَى السَّ تُريدُ أَن تَصعَ AR

TR la-shmayā d-tesaq bāʿēyt: wa-mqaṭlav a(n)t b-arʿāthā.
EN You wish to ascend to heaven, yet you wallow in earthly things,
FR Tu veux monter au ciel, et pourtant tu te vautres dans les choses terrestres,

܀ ܬ݂ܵܐ ܢܝܵ
ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܬ݁ ܒ

ܪܲ
 ܤܝܼ

ܐܲ
: ܘ ܝܬ݁ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܘܡܵ

ܪܵ
ܚܬܵܐ ܕ ܘܿ ܫܒ݁ ܬܸ

. يّاتِ رضِ ربوطٌ بِالأَ ، وأَنتَ مَ وِّ لُ جدَ العُ تَطلُبُ مَ AR

TR teshbōḥtā d-rāwmā bāʿēyt: w-asī rat b-arʿānyāthā.
EN you seek the glory on high, yet you are bound by earthly things.
FR tu cherches la gloire d'en haut, et pourtant tu es lié par les choses terrestres.



. ܪܦܹܝܬ݁ ܐ ܡܲ
ܙ̈ܝܵܢ ܠܵ ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ ܕ݂ : ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܓ݂  ܐܹ

ܪܵ
ܙ̈ܝܵܢ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܕܠܵ

، ، ولا تُرخي المَنظوراتِ ةِ يرَ المَنظورَ مورَ غَ تَشتَهي الأُ AR

TR d-lā methḥazyān rāēgh a(n)t: wa-d-methḥazyān lā marpēyt.
EN You desire the things unseen, yet you will not release the things seen,
FR Tu désires les choses invisibles, et pourtant tu ne veux pas lâcher les choses visibles,

ܐ܀ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܝܬ݁  ܛܥܹ ܟ݂ ܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ : ܘ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܒܲ ܐ ܤܵ
ܩܵ ܐ ܤܪܝܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܤܲ

. كَ عُ نَفسَ ، تَخدَ كَ عفِ ، بِضَ ا، وأَنتَ غً جاءً فارِ تَرجو رَ AR

TR savrā srī qā sābar a(n)t: w-a(n)t lākh maṭʿēyt ḥalāshā.
EN you hope an empty hope, and you, weak as you are, deceive yourself.
FR tu espères un espoir vide, et toi, faible que tu es, tu te trompes toi-même.

ܐ. ܘܡܵ
ܪܵ
ܡ ܕܲ

ܟ݂  ܠ ܠܵ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ ܡ

ܛ: ܠܵ ܐ ܬܫܘܼ
ܐܪܥܵܐ ܠܵ ܐ ܕܒܲ ܢ ܡܵ ܕܐܸ

، وِّ لُ نَ العُ وَ مِ لُكَ ما هُ ، لا يَقبَ رضِ وَ لِلأَ ر ما هُ قِ تَ فَإن لَم تَح AR

TR d-en mā d-ba-ʾrʿā lā tshūṭ: lā mqabel lākh da-mrāwmā.
EN For if you do not despise what is of the earth, what is from on high will not receive you,
FR Car si tu ne méprises pas ce qui est de la terre, ce qui est d'en haut ne te recevra pas,

ܝܹ̈ܐ܀
ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܥܸ ܐܲ ܐ ܝܵܪܹܬ݂ 

: ܠܵ ܢܹܝܬ݁ ܐ ܤܵ
ܝܹ̈ܐ ܠܵ

ܚܬܵ ܬܲ
ܢ  ܐܸ

. يّاتِ لوِ ثُ العُ ، لا تَرِ يّاتِ فلِ ضِ السُّ إن لَم تُبغِ AR

TR en taḥtāyē lā sānēyt: lā yārēth a(n)t ʿelāyē.
EN if you do not hate the things below, you will not inherit the things above.
FR si tu ne hais pas les choses d'en bas, tu n'hériteras pas des choses d'en haut.



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢܹܐ 
ܐ ܩܵ ܟ݂ ܠܵ ܠܵ ܐ ܕܝܼ

: ܕܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܒ̇ ܐ ܫܵ ܟ݂ ܠܵ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܐܸ

، ، لا تَقتَني ما لَيسَ لَكَ وَ لَكَ ك ما هُ إن لَم تَترُ AR

TR en d-ī lākh lā shābq a(n)t: d-lā d-ī lākh lā qānē a(n)t.
EN If you do not give up what is your own, you will not gain what is not your own,
FR Si tu ne renonces pas à ce qui est à toi, tu ne gagneras pas ce qui n'est pas à toi,

ܐ܀ ܩܵ ܚܝܼ
ܪܲ
ܟ݂  ܢ ܠܵ ܝܼ ܒ݁ ܐ ܝܵܗ̇ : ܠܵ ܢܹܝܬ݁ ܐ ܤܵ

ܐ ܠܵ ܒ݂ܵ  ܪܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܘܐܸ

. ، لا يُعطى لَكَ البَعيدُ ريبَ ضِ القَ وإن لَم تُبغِ AR

TR w-en qarī vā lā sānēyt: lā yāhbī n lākh raḥī qā.
EN and if you do not hate what is near, you will not be given what is far away.
FR et si tu ne hais pas ce qui est proche, on ne te donnera pas ce qui est loin.

ܝܵܐ. ܫܡܲ ܒܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܤܲ ܩ ܗ̄ ܐ: ܦܤܝܼ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ
ܪܵ
 ܒ݂ ܟ݂ ܤܲ ܬ݂ ܠܵ ܢ ܐܝܼ ܘܐܸ

، قطوعٌ ماءِ مَ كَ فِي السَّ جاؤُ ، فَرَ رضِ جاءٌ فِي الأَ وإن كانَ لَكَ رَ AR

TR w-en ʾī th lākh savrā b-arʿā: psī q hāw savrākh ba-shmayā.
EN And if you have hope on earth, your hope in heaven is cut off,
FR Et si tu as espoir sur la terre, ton espoir dans le ciel est coupé,

. ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܫܵ ܢ ܦܵܪܘܿ ܟ݂ ܐܸ ܢ ܠܵ ܠܦܝܼ ܐ: ܡܲ
ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܐ  ܗܵ

ا: نً نتَ فَطِ ، إن كُ لِّمونَكَ حونَ يُعَ لّا ارُ والفَ جّ ها التُّ AR

TR hā tagārē w-akārē: malpī n lākh en pārōshā ʾ(n)t.
EN behold, merchants and farmers instruct you, if you are discerning:
FR voici que les marchands et les cultivateurs t'instruisent, si tu es discernant :



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ: ܘܡܲ ܝܼ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܠ ܝܑܼ
ܥܲ
ܕ 89

ܐ܀ ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܬܹ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܦ ܒ

ܩܢܹܝܢ: ܐܵ
ܕܲ
ܪܦܹܝܢ ܟܠ  ܡ ܡܲ ܕܲ

ܩ ܕܠܘܼ

؛ ةِ ما فِي التِّجارَ ةِ كَ راعَ ، فِي الزِّ لِكونَ لَّ ما يَم لًا يُرخونَ كُ أَوَّ AR

TR d-l-w-qdam marpēyn kul da-qnēyn: āp b-arʿā wa-b-tēghūrtā.
EN first they let go of all they possess, in farming as in trade,
FR d'abord ils lâchent tout ce qu'ils possèdent, dans l'agriculture comme dans le commerce,

ܗ. ܪܬܹ ܘܼ ܐܓ݂ ܐ ܬܹ
ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܠ ܐ: ܘܲ
ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܐ ܠ

ܪܥܵܐ ܦܵܪܥܵ ܐܲ

، رَ اجِ ةُ تُكافِئُ التّ ، والتِّجارَ حينَ لّا رضُ تُكافِئُ الفَ الأَ AR

TR arʿā pārʿā l-akārē: wa-l-tagārā tēghūrtēh.
EN the earth repays the farmers, and trade repays the merchant,
FR la terre récompense les cultivateurs, et le commerce récompense le marchand,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܤܲ ܢ ܢܸܟ݂ ܝܼ
ܐ ܥܵܐܦܵ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ : ܒ ܝܵܬ݂ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܢ  ܠܗܘܿ ܤܢܵܘ ܕܝܼ
ܕܲ


م. ةِ تَزيدُ أَموالُهُ رَ ولى، فَفي الآخِ مُ الأُ هِ ياتِ نَ قتَ دوا فِي مُ هِ م زَ نَّهُ لِأَ  AR

TR da-snāw d-ī lhōn qadhmāyāth: b-ḥarthā ʿāpāī n nekhsayhōn.
EN for having renounced their first possessions, in the end their goods increase.
FR pour avoir renoncé à leurs premiers biens, à la fin leurs biens s'accroissent.

ܐ.‏ ܕܹ
ܪܥܵܐ ܫܵ ܐܲ ܡܗ ܕ ܦܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
ܟܵ ܐܲ ܗܝ  ܘ̈ ܛܵ ܟ݂ ܚܸ ܤܹ ܚܵ

. رضِ ها فِي فَمِ الأَ حُ ، ويَطرَ هُ تَ نطَ حُ حِ لّا عُ الفَ نَ يَم AR

TR ḥāsēkh ḥeṭāwhī  akārā: wa-b-pūmh d-arʿā shādē.
EN The farmer withholds his wheat, and casts it into the mouth of the earth.
FR Le cultivateur retient son blé, et le jette dans la bouche de la terre.



ܠܬܗ܀ ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܠܵ ܟ݂ ܠ ܬܘܼ
ܥܲ
ܢ: 

ܦ̇ܲ

ܠ ܐܵܦ ܟܵ ܟܹ̇


ܦ ܐܵ ܙܲ


ܝܵ

؛ هِ رعِ ةِ زَ لَّ ، اتِّكالًا على غَ تّى وهوَ جائِعٌ لُ حَ ضُ الآكِ يُقرِ AR

TR yāzap ākēl āp kāpan: ʿal tūkhlānā da-ʿlalth.
EN One who eats lends, even while hungry, trusting in the yield of his produce,
FR Celui qui mange prête, même en ayant faim, se fiant au rendement de sa récolte ;

. ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܐ ܙܸ

ܦܢܵ ܢ ܒܟܲ ܝܼ ܒ݁ ܐ: )ܕܝܵܗ̇ ܩܹ ܕܝܼ ܝܢ ܙܲ ܡܹ ܕܲ
 ܬ݁ ܗ ܡܸ ܠܹ

. قاتِ في الجوعِ دَ ، الّذينَ يُعطونَ الصَّ يقونَ دّ هُ الصِّ بَّ بِهِ يُشَ AR

TR lēh metdamēyn zadī qē: d-yāhbī n b-kapnā zedaqāthā.
EN to him are likened the righteous, who give alms in hunger.
FR à lui sont comparés les justes, qui donnent l'aumône dans la faim.

ܐ܀ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܢ:  ܠܨܝܼ

ܐܲ
 ܬ݂ ܦ ܡܸ

ܢ ܐܵ ܢܩܝܼ
ܬܲ
ܤ ܡܸ

؛ ةِ يَّ يقِ دّ جاءِ الصِّ ا، على رَ يَحتاجونَ ويُضايَقونَ أيضً AR

TR mestanqī n āp methalṣī n: ʿal savrā d-zadī qūtā.
EN They suffer want and are afflicted, in hope of righteousness,
FR Ils manquent et sont affligés, dans l'espoir de la justice ;

.‏ ܗ̇ ܥ ܒܵ ܙܪܝܼ
ܕܲ
ܢܝܵܐ ܟܠ  ܡܦܲ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܠ ܝܡܸ ܐ ܡܗܲ
ܪܵ
ܟܵ ܐܲ

عَ فيها. رِ لَّ ما زُ دُّ كُ رُ ، أنَّها تَ نُ بِالأرضِ حُ يُؤمِ لّا الفَ AR

TR akārā mhaymen l-arʿā: da-mpanyā kul da-zrī   bāh.
EN the farmer trusts the earth, that it will return all that is sown in it.
FR le laboureur se fie à la terre, qu'elle rendra tout ce qui y est semé.



ܝܗܝ܀ ܘܙܸܦܬܵ
ܢܸܐ ܟܠ ܕܐܵ

ܦܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪ ܠ ܫܲ

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ 

ܐܵ

هُ إيّاهُ؛ ضتَ لَّ ما أَقرَ دُّ كُ رُ ، أنَّهُ يَ ق بِاللهِ ا، ثِ أنتَ أيضً AR

TR āp a(n)t ashar l-alāhā: da-mpane kul d-āwzeptāyhī .
EN You too, put trust in God, that he will return all that you have lent him,
FR Toi aussi, fie-toi à Dieu, qu'il rendra tout ce que tu lui as prêté ;

ܗ.‏ ܤܟܸܢܬܹ ܗ̇ ܡܲ ܚܵ ܠܵ ܦܲ
ܠ : ܘܲ ܬ݀ ܪܥܵܐ ܛܸܠܡܲ ܢܝ̈ܢ ܐܲ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܟܡܵ

ها؛ حَ رَت فَلّا ، وأَفقَ ةً خانَتِ الأرضُ رَّ م مَ كَ AR

TR kmā zavnyn arʿā ṭelmat: wa-l-palāḥāh maskentēh.
EN how many times has the earth deceived, and left its worker poor,
FR combien de fois la terre a trompé, et laissé son ouvrier pauvre,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ
ܥܠܵ ܗܝ ܓܘܼ ܘ̈ ܚܵ ܠܵ ܦܲ

ܡ: ܠ
ܠ̇ܲ

 ܐ ܛܵ ܝܢ ܠܵ ܐ ܕܹ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ


م. هُ دائِعَ الَهُ وَ مّ ، عُ مُ ا اللهُ فَلا يَحرِ أمّ AR

TR alāhā dēyn lā ṭālam: l-palāḥāwhī  gūʿlānayhōn.
EN but God does not withhold from his laborers what is entrusted to them.
FR mais Dieu ne retient pas à ses ouvriers ce qui leur est confié.

ܠܟܵܢܹ̈ܐ. ܟ݂ ܡܘܼ ܢ ܠܵ ܩܘܼ ܝܼ ܢܕ݂ ܐ: ܘܲ ܗܘܸ ܢ ܬܸ ܢ ܐܸ ܝܼ ܫܡ̈ ܒܲ
ܐ 

ܟܵܘܬܵ

، قَت لَكَ المَواعيدُ ، وأَشرَ ماواتِ ةٌ في السَّ وَّ إن كانَت لَكَ كُ AR

TR kāwtā ba-shmī n en tehwe: wa-ndhī qūn lākh mūlkānē.
EN If you have a window in heaven, and the promises shine through to you,
FR S'il existe une fenêtre dans les cieux, et que les promesses y transparaissent pour toi,



ܐ܀ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܐ ܠܙܲ
ܪܥܵܢܵ ܬ݂ ܦܘܼ : ܕܐܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܫܲ

ܢ ܡܲ ܘ ܐܸ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܡܵ ܕܘܼ

وابًا. يقينَ ثَ دّ ، أنَّ لِلصِّ نُ نتَ تُؤمِ بٌ هوَ إن كُ جَ عَ AR

TR d-w-mārā hāw en mashar a(n)t: d-ʾī th pūrʿānā l-zadī qē.
EN it is a wonder if you believe that there is reward for the righteous.
FR c'est une merveille si tu crois qu'il y a une récompense pour les justes.

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܢ ܡܡܘܿ ܩ ܡ̣
ܪܲ

ܬܲ
ܤ : ܕܬܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 

ܐܲ

ܟ݂݂ܵܐ ܩܵ  ܪܬܵ ܒܹܝܬ݂ ܦܘܼ

؛ ن مالِكَ دَ مِ رَّ ، لِتُجَ فُ قِ تَقِ رُ قِ الطُّ رَ فتَ ندَ مُ عِ AR

TR bēyth pūrtākhā qāam a(n)t: d-testaraq men mmōnākh.
EN You stand at a parting of the ways, that you may be stripped of your wealth,
FR Tu te tiens à un carrefour, pour être dépouillé de ta richesse,

ܐ܀ ܘܡܵ
ܪܵ
ܡ ܒܲ

 
ܫܬܵܐ ܢܝܢ ܩܘܼ : ܕܩܸ ܟ݂ ܢ ܪܸܥܝܵܢܵ ܝܡܸ ܐ ܡܗܲ

ܠܵ ܕ݂ ܒܲ

لى. ياتٍ في العُ نَ قتَ قِّ مُ ، أنَّ لِلحَ نُ كَ لا يُؤمِ نَّ فِكرَ لِأ AR

TR ba-d-lā mhaymen reʿyānākh: d-qenyn qūshtā ba-mrāwmā.
EN because your mind does not believe that true possessions exist on high.
FR parce que ton esprit ne croit pas que de vrais biens existent dans les hauteurs.

. ܟ݂ ܬܵ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܦܟܵܝܵܐ ܒܡܲ : ܗܲ ܒܹܝܬ݁ ܢ ܨܵ

ܟܲ
 ܐ ܕܗܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܒܲ ܤܵ

، كَ يشِ عَ في طَ ، أن تَرجِ ذا تُريدُ نُّ أنَّكَ هكَ أَظُ AR

TR sābar nā d-hākan ṣābēyt: hapkāyā b-marāḥūtākh.
EN I think that this is what you wish, to turn back in your rashness,
FR Je pense que voici ce que tu veux, retourner en arrière dans ta témérité,



ܒܹܐ܀
ܘܼ̈̈ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܟ ܝܤܵ

ܕܲ
ܪ
ܦܲ
ܠ ܐ: ܘܲ ܚܙܸ ܐ ܬܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܝܵܐ ܒ ܫܡܲ
ܠܲ
ܕ

؛ كانِ الأشواكِ وسَ في مَ ردَ ، والفِ ماءَ على الأرضِ أن تَرى السَّ AR

TR d-la-shmayā b-arʿā teḥze: wa-l-pardaysā bēyth kūbē.
EN to see heaven on earth, and paradise in a place of thorns,
FR voir le ciel sur la terre, et le paradis en un lieu d'épines,

ܝܵܐ. ܫܡܲ
ܠܲ
ܩܢܹܝܬ݁ 

ܕܲ
ܡ ܟܠ  ܥܲ

 : ܟ݂ ܡܵ
ܥܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܩ  ܤܲ ܘ ܬܸ
ܐܵ

، ماءِ ، إلى السَّ نَيتَ لِّ ما اقتَ عَ كُ ، مَ كَ عَ دَ الأرضُ مَ أو تَصعَ AR

TR āw tesaq arʿā ʿamākh: ʿam kul da-qnēyt la-shmayā.
EN or that the earth would go up with you, with all you possess, to heaven,
FR ou que la terre monte avec toi, avec tout ce que tu possèdes, vers le ciel,

ܠܟܵܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܡ ܡܘܼ
ܥܲ
ܗܝ ܘ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܡ ܛܘܼ ܥܲ

 : ܝܟ݂ ܐܕܲ ܐ ܨܹ
ܘܡܵ

ܪܵ
ܬ݂  ܘ ܢܸܚܘܿ

ܐܵ

. هِ واعيدِ هِ ومَ كاتِ عَ بَرَ ، مَ لوُّ إلَيكَ لَ العُ أو يَنزِ AR

TR āw neḥōth rāwmā ṣēdaykh: ʿam ṭūvāwhī  w-ʿam mūlkānāwhī .
EN or that the height would come down to you, with its blessings and its promises.
FR ou que la hauteur descende vers toi, avec ses béatitudes et ses promesses.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܛܡܝܼ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܢ: ܒ ܝܼ ܤܪܹܡ̈ ܝܪ ܘܐܸ ܢ ܓܹ ܪ̈ܤܝܼ ܠ ܦܘܼ ܒܟ݂

؛ رابِ دفونٌ في التُّ قلُكَ مَ ، عَ يَلِ جوهِ والحِ لِّ الوُ بِكُ AR

TR b-kul pūrsī n gēyr w-esrēmī n: b-ʿaprā ṭmī rā tarʿī tākh.
EN For in every way and by every means, your mind is buried in the dust,
FR Car de toute manière et par tout moyen, ton esprit est enfoui dans la poussière,



ܐ܀ ܚܵ ܚܝܼ
ܕܲ
ܢ  ܩ ܡ̣ ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ

: ܕܠܵ ܟ݂ ܥܢܵ ܠ ܛܲ ܗ ܫܩܵ ܘ ܟ̰̱ܠܹ
ܢܵ ܘܗܵ

. بارِ نِ الغُ دَ عَ عِ بتَ ، ألّا تَ هُ لُ مِ ملُكَ الّذي تَح هُ حِ لُّ وهذا كُ AR

TR w-hānāw klēh shqāl ṭaʿnākh: d-lā terḥaq men da-ḥī ḥā.
EN and this is the whole burden you carry: not to go far from the dust.
FR et voici tout le fardeau que tu portes : ne pas t'éloigner de la poussière.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܟ݂ ܫܲ ܢ  ܐ ܡ̣

ܪ ܠܵ ܕܲ ܡܨܲ
ܐ: ܘܲ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣

ܐ ܠܵ ܪܘܸ  ܕܲ
ܐܘ̇

، رِ نَ المُسكِ نِّحُ لا مِ ترَ ، والمُ مرِ نَ الخَ كرانُ لا مِ ها السَّ أيُّ AR

TR ʾw da-rwe lā men ḥamrā: wa-mṣadar lā men shakhrā.
EN O you who are drunk, not with wine, and reeling, not from strong drink,
FR Ô toi qui es ivre, non de vin, et qui chancelles, non de boisson forte,

܀ ܟ݂ ܒܵ ܠܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܬ݂ ܟܸܤܦܵ ܐ: ܒܪܸܚܡܲ

ܦܵ ܟ݂ ܟ݂ ܢܲ ܘܡܵ ܕ݂ ܨܵ ܘܒܸ݁
ܐ ܬܵ ܠܵ

. ةِ في قَلبِكَ ضَّ ةِ الفِ بَّ حَ ، بِمَ فيفَ كَ العَ ومَ د صَ لا تُفقِ AR

TR lā tāwbedh ṣāwmākh nakhpā: b-reḥmath kespā da-b-lebākh.
EN do not lose your chaste fast through the love of money in your heart.
FR ne perds pas ton jeûne chaste par l'amour de l'argent qui est dans ton cœur.

ܩܢܸܐ. ܐ ܬܸ
ܬ݂ܵܐ ܠܵ ܚ ܐ ܡܫܘܼ

ܠܵ ܕ݂ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ
 

ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܒ݂ ܡܹ ܤܲ

، قدارٍ يرِ مِ ذ بِغَ ، ولا تَأخُ قدارٍ عامَ بِمِ ذِ الطَّ خُ AR

TR sav mēkhūltā ba-mshūḥthā: wa-d-lā mshūḥthā lā teqne.
EN Take food in measure, and do not take without measure,
FR Prends la nourriture avec mesure, et n'en acquiers pas sans mesure,

ܢܐ ܘܨܗܝܐ..2

شُ ]...[ طَ ]...[ والعَ AR

TR n w-ṣhy..
EN [...] and thirst [...]
FR [...] et la soif [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 90

ܐ܀ ܠܵ ܘܼ
ܩܢܸܐ ܒܥܵ

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ: 

ܩܵ ܕ݂ ܐ ܒܙܸ
ܠܵ ܟ݂ ܐ ܐܘܼ ܚܛܸ ܐ ܡܲ

ܠܵ

. لمِ نى بِالظُّ بُ المُقتَ هَ لُّ الذَّ ما يُضِ ، كَ رِّ لُّ إن كانَ بِالبِ عامُ لا يُضِ الطَّ AR

TR lā maḥṭe ʾūkhlā b-zedhqā: aykh da-hvā da-qne b-ʿāūlā.
EN Food does not lead astray when gotten in righteousness, as gold gotten in injustice does.
FR La nourriture n'égare pas quand elle est acquise avec justice, comme l'or acquis par l'injustice.

ܢܹ̈ܐ.‏ ܙܵ ܦ ܙܝܼ
ܐ ܐܵ ܟܸ݁ ܡܕܲ

ܐ: ܘܲ
ܪܵ
ܟܵ ܐܲ ܛ 

ܩܲ

ܐ ܠܵ

ܪܵ
ܥ ܝܲ

؛ ؤانَ ا الزُّ ي أيضً قّ ، ويُنَ وكَ عُ الشَّ حُ يَجمَ لّا الفَ AR

TR yaʿrā lāqaṭ akārā: wa-mdake āp zī zānē.
EN The farmer gathers up the brambles, and cleanses also the tares,
FR Le laboureur ramasse les ronces, et purge aussi l'ivraie,

ܐ܀ ܒܸ݁
ܪܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܒ݂ܵ  ܗ ܛܵ ܪܥܹ ܗ: ܕܙܲ ܩܠܹ ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣

ܩܲ

ܐ ܥܵ ܒܹ݁ ܟܘ̈

. الِحُ هُ الصّ رعُ نموَ زَ ، لِيَ هِ قلِ ن حَ عُ الأشواكَ مِ يَقلَ AR

TR kwbē ʿāqar men ḥaqlēh: d-zarʿēh ṭāvā nethrabe.
EN he uproots thorns from his field, that his good seed may grow.
FR il arrache les épines de son champ, pour que sa bonne semence croisse.

.‏ ܟ݂
ܪܵ
ܫܟܵ ܟ݂ ܘܐܸ ܩܠܵ ܚܲ ܟ݂ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 : ܐ ܐܢ̄ܬ݁

ܪܵ
ܟܵ ܐܲ ܐ  ܝܵܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܨ̇ ܐܲ ܘ

؛ تُكَ لَّ قلُكَ وغَ كَ حَ دُ سَ ، جَ حٌ ائِمُ فَلّا وأنتَ الصّ AR

TR w-a(n)t ṣyāmā akārā ʾ(n)t: paghrākh ḥaqlākh w-eshkārākh.
EN And you, the faster, are a farmer: your body is your field and your harvest,
FR Et toi, le jeûneur, tu es un laboureur : ton corps est ton champ et ta récolte,



܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܟ݂ ܘܲ ܘܡ̇ ܢ ܨܵ ܐ: ܡ̣ ܢܵ ܙܵܢ ܡܡܘܿ ܟܵܐ ܙܝܼ
ܕܲ


. واتِكَ لَ كَ وصَ ومِ ن صَ ، مِ ؤانَ المالِ ر زُ هِّ طَ AR

TR dakā zī zān mmōnā: men ṣāwmkh wa-ṣlāwāthākh.
EN cleanse the tares of wealth from your fast and your prayers.
FR purifie l'ivraie de l'argent hors de ton jeûne et de tes prières.

. ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܕܹܗ  ܒ݂

ܥܲ
ܘܼ ܕ ܟ݂ ܐ: ܒܪܝܼ

ܪܵ
ܟܵ ܐܲ ܡ  ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܝ 

ܟܲ
ܐ  ܟܡܵ

، ثالًا هُ مِ لَ عَ ن جَ كٌ مَ بارَ ن! مُ حَ إذَ لّا مَ الفَ ما أَحكَ AR

TR kmā kaī  ḥakī m akārā: b-rī khū d-ʿavdēh taḥwī thā.
EN How wise, then, is the farmer! Blessed is he who made him a pattern,
FR Combien sage donc est le laboureur ! Béni soit celui qui a fait de lui un modèle,

ܢ܀ ܒܲ ܢ ܠܸ ܐ ܡ̣ ܪ ܢܸܫܕܹ
ܐ: ܢܸܥܩܘܿ

ܪܵ
ܥ ܝܲ ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܬ݂ܵܐ  ܠܨܦ ܕܲ



نا. ن قَلبِ هُ مِ حَ ، ونَطرَ وكِ الشَّ مَّ كَ عَ الهَ قلَ لِنَ AR

TR da-l-ṣpthā aykh da-l-yaʿrā: neʿqōr neshdē men leban.
EN that anxiety, like the thicket, we should uproot and cast from our heart.
FR afin que, tel le fourré, nous arrachions le souci et le jetions hors de notre cœur.

ܢܵܝܗܝ. ܘܿ ܐ ܢܸܫܬ݁ ܒܹ̈ ܐ ܛܵ ܪ̈ܥܹ ܐ: ܙܲ
ܢܹ̈ ܙܵ ܝܢ ܙܝܼ

ܬܹ̇
 ܐ ܕܫܵ

ܪܵ
ܛ ܡܸ

، نهُ لًا مِ ةُ بَدَ الِحَ روعُ الصّ بهُ الزُّ ، لِتَشرَ ؤانُ بُهُ الزُّ رُ الّذي يَشرَ طَ المَ AR

TR meṭrā d-shātēyn zī zānē: zarʿē ṭābē neshtōnāyhī .
EN The rain that the tares drink, let the good seeds drink it instead,
FR La pluie que boit l'ivraie, que les bonnes semences la boivent à sa place,



ܠܟܵܢܹ̈ܐ܀ ܛܠ ܡܘܼ ܗ̇ ܡܸ ܐ ܠܵ ܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܬܗܸ ܛܠ ܩܸ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ ܦ ܨܲ

. جلِ المَواعيدِ ن لِأ ، لِيَكُ ياتِ نَ جلِ المُقتَ مُّ الّذي هوَ لِأ والهَ AR

TR ṣapthā d-meṭul qenyānē: the lāh meṭul mūlkānē.
EN let the anxiety that is for possessions be instead for the promises.
FR que le souci qui est pour les biens soit désormais pour les promesses.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ
ܒܲ
ܐ  ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܕܤܝܼ  ܐ: ܒܪܝܼ ܕܹ

ܪܥܵܐ ܗܵ ܐܲ  
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܪܬܵ ܥܒܲ

ܡܲ

، طِ سَ ةٌ في الوَ وضوعَ ةٌ مَ ليقَ رٌ، خَ عبَ هِ الأرضُ مَ هذِ AR

TR maʿbartā (h)ī  arʿā hādē: b-rī thā d-sī mā ba-mṣaʿthā.
EN This earth is a passage, a creation set in the middle,
FR Cette terre est un passage, une création placée au milieu,

ܢ܀ ܪܗܘܿ ܥܡܲ ܝܗ̇ ܡܲ ܬܹ ܢ ܕܐܝܼ ܥܕܸ
ܠܲ
ܝܹ̈ܐ:  ܝܵ ܕ݂ ܢ ܥܸ ܪܝܼ ܒܲ

ܝܗ̇ ܥܵ ܥܠܹ
ܕܲ


م. نُهُ دنٍ الّتي هيَ مَسكَ ، إلى عَ يها المُسافِرونَ لَ رُ عَ يَعبُ AR

TR da-ʿlēyh ʿābarī n ʿedhyāyē: la-ʿden d-ʾī tēyh maʿmarhōn.
EN over which travelers pass, to Eden, which is their dwelling place.
FR sur laquelle passent les voyageurs, vers l'Éden qui est leur demeure.

ܒܹܝܠ. ܐ ܒܬ݂
ܪܵ
ܗ ܗ̇ ܛܲ ܪ ܒܵ ܩܲ


ܐܲ
ܐ: )ܘ ܩܵ ܙܘܿ ܝܟ݂ ܚܵ ܐܲ ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܫܪܝܼ ܒ

، هرِ نَ الدَّ ةِ مِ هيرَ قتَ الظَّ م فيها إلّا وَ ، ولا تُقِ بيلٍ عابِرِ سَ أَقِم في الأرضِ كَ AR

TR shrī  b-arʿā aykh ḥāzōqā: w-aqar bāh ṭahrā b-thbēyl.
EN Lodge on earth as a wayfarer, and tarry there only the noon-hour of the world,
FR Loge sur la terre comme un voyageur, et n'y demeure que l'heure de midi du monde,



ܢ܀ ܥܕܸ
ܠܲ
ܡ 

ܕܲ

ܩܲ
ܢ 

ܡ̇ ܬܲ
ܢ  ܐ: ܘܡ̣

ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܝܟ݂ ܥܵ ܐܲ ܠ  ܫܝܘܿ ܒܲ
ܬ݂  ܒܘܼ

. دنٍ ع إلى عَ ناكَ أَسرِ ن هُ ، ومِ عابِرٍ يَةِ كَ بِتْ في الهاوِ AR

TR b-ūth ba-shyōl aykh ʿāvōrā: w-men tamn qadam la-ʿden.
EN lodge in Sheol as one passing through, and from there hasten on to Eden.
FR loge au Shéol comme un passant, et de là hâte-toi vers l'Éden.

ܝܵܐ.‏ ܪܘܿ ܢ ܒܵ ܡܘ ܡ̣ ܚܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢܵܢ: ܕܐܸ ܬ݂ ܕܲ

ܝܢ  ܠܹ
ܢ ܗܵ ܐܢܹ̈ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܠܡܹ

، ها الخالِقُ دَّ نا، الّتي حَ ةُ هُ اتُ المَوضوعَ طّ هِ هيَ المَحَ هذِ AR

TR l-mēnē nōn hālēyn da-thnān: d-ettaḥamw men bārōyā.
EN These are the stopping-places set here, appointed by the Creator,
FR Voici les gîtes établis ici, fixés par le Créateur,

ܐ܀ ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܘ  ܓ݂ܵ ܐ ܠ

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܢ  ܐ: ܘܡ̣
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܐ ܠ
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܠ ܪܤܵ

ܟܲ
ܢ  ܡ̣

. وسِ ردَ لِ الفِ برِ إلى داخِ نَ القَ ، ومِ برِ نَ البَطنِ إلى الأرضِ إلى القَ مِ AR

TR men karsā l-arʿā l-qavrā: w-men qavrā l-ghāw pardaysā.
EN from the womb to earth, to the grave, and from the grave into paradise.
FR du sein à la terre, au tombeau, et du tombeau au dedans du paradis.

ܐ.‏
ܪܵ
ܗ ܠ̣ ܢܘܼ ܩܒܸ݁

ܐܲ
ܐ ܘ ܪܤܵ

ܟܲ
 ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܟ݂ܵ  ܫܘܿ ܢ ܚܸ ܩ̣ ܡ̣
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
 
ܐܘ̇

، ، والقابِلُ النّورَ ، الّتي في البَطنِ ةِ لمَ نَ الظُّ جُ مِ ها الخارِ أيُّ AR

TR ʾw da-npaq men ḥeshōkhā: da-b-karsā w-aqbel nūhrā.
EN O you who came out of the darkness of the womb, and received the light,
FR Ô toi qui es sorti des ténèbres du sein, et as reçu la lumière,



ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܡܛܝܼ ܠܢܘܼ ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

 ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܫܟܵ ܢ ܚܸ ܩ ܡ̣ ܦܲܛ ܦܘܿ

 ܚܲ  ܬ݂ ܐܸ

. ، وبَلِّغ النّورَ برِ ، الّتي في القَ ةِ لمَ نَ الظُّ ج مِ ر واخرُ بادِ AR

TR ethḥapaṭ pōq men ḥeshkā: da-b-qavrā wa-mṭī  l-nūhrā.
EN be eager to go out from the darkness of the grave, and reach the light.
FR empresse-toi de sortir des ténèbres du tombeau, et d'atteindre la lumière.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܕܛܲ
ܪܵ
ܗ ܐ ܢܘܼ ܢܵ : ܗܵ ܝܟ݂ ܘܹ ܢܚܵ ܬ݂ ܕܲ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܕ

، ةِ نَ النِّعمَ ، هذا النّورَ مِ شاءَ اللهُ أن يُريَكَ AR

TR d-alāhā (h)wāth da-nḥāwēykh: hānā nūhrā d-ṭaybūtā.
EN It was God's will to show you this light of grace,
FR C'était la volonté de Dieu de te montrer cette lumière de grâce,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܕܡܲ
ܪܵ
ܗ ܚܙܸܐ ܢܘܼ ܥ: ܘܬܸ ܢܲ

ܡܲ ܬ݂ ܝܢ ܕܬܸ  ܕܹ
ܟ݂ ܗ̄ܝ ܠܵ ܕܝܼ

. لَكوتِ ، فَتَرى نورَ المَ غَ أنتَ بلُ ا أن تَ وأمّ AR

TR d-ī lākh (h)ī  dēyn d-tethmanaʿ: w-teḥze nūhrā d-malkūtā.
EN but it is yours to arrive, and to see the light of the kingdom.
FR mais c'est à toi d'arriver, et de voir la lumière du royaume.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܬ݂  ܢܲ ܗܢܹܝܟ݂ ܫܸ
ܬܲ
ܐ 

ܐ: ܘܠܵ ܘܬܵ ܪ ܡܵ ܟ݂ ܢܝܼ ܡ ܠܵ ܤܲ ܐ ܢܸܒ݂
ܠܵ

. برِ ةُ القَ نَ كَ سِ ذُّ ، ولا تُلَ لا يَحلُ لَكَ نيرُ المَوتِ AR

TR lā nevsam lākh nī r māwtā: w-lā tahnēykh shenath qavrā.
EN Let not the yoke of death be sweet to you, nor the sleep of the grave delight you.
FR Que le joug de la mort ne te soit pas doux, et que le sommeil du tombeau ne te délecte pas.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܝܹ̈ܐ: ܘܡܲ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
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ܡܢܥ.

غُ ]...[ ]...[ يَبلُ AR

TR mnʿ.
EN [...] arrive [...]
FR [...] arrive [...]

ܐ..5.
ܪܵ
ܗ ܗ̇ ܛܲ ܪ ܠܵ ܩܲ


ܐܲ
ܢ ܠܟ ܪܗܛܐ .21 ܘ

ةَ ]...[ هيرَ عيَكَ ]...[ وأَقامَ لَها الظَّ ]...[ سَ AR

TR n lk rhṭ. w-aqar lāh ṭahrā...
EN [...] your course [...] and he tarried there at noon [...]
FR [...] ta course [...] et il y demeura à midi [...]

܀ ܢܵܗ̇ ܡܛܵ ܥܲ
ܢ  ܩ ܡ̣ ܒ݂ ܦܘܿ ܪܗܸ ܠ: ܤܲ ܫܝܘܿ ܕܲ

ܐ 
ܪܥܵ ܐܲ ܡ  ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ها، لامِ ن ظَ ج مِ ر فَاخرُ ؛ بادِ يَةِ بَّ أرضَ الهاوِ لا تُحِ AR

TR lā terḥam arʿā da-shyōl: sarhev pōq men ʿamṭānāh.
EN Do not love the land of Sheol; hasten to go out from its darkness,
FR N'aime pas la terre du Shéol ; hâte-toi de sortir de son obscurité,

ܠ ܟܠܢܵܫ.‏ ܥܲ
ܬ݀  ܟ݂ܵܡܲ ܐ ܕ ܬ݂ܵ ܘ ܐ: ܒܗܵ

ܪܵ
 ܗ̇ ܥܵܡܘܿ ܐ ܒܵ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

؛ لِّ إنسانٍ ةِ لِكُ نَ ةِ الكامِ وَّ ا، في الهُ نً ن فيها ساكِ لا تَكُ AR

TR lā tehwe bāh ʿāmōrā: b-hāwthā d-khāmat ʿal klnāsh.
EN do not be a dweller in it, in the pit that lies in wait for everyone,
FR ne sois pas un habitant en elle, dans la fosse qui guette tout homme,



܀ ܗ̇ ܘܵ ܢ ܓܵ ܩ ܡ̣ ܚܙܘܿ ܐ ܘܲ ܢܵ ܫܲ ܐ: ܘ ܢܵ ܠܨܵ ܗ̇ ܒܐܘܼ ܘܝܼ ܒܵ ܠܝܵܐ ܗ݀ ܠܸ

ها. لِ ن داخِ ر مِ ل وسِ وَّ ، ثُمَّ تَحَ يقِ ةً في الضّ دَ ةً واحِ ن فيها لَيلَ كُ AR

TR lelyā hwī  bāh b-ʾūlṣānā: w-shanā wa-ḥzōq men gāwāh.
EN be in it only a night, in affliction, then depart and journey on from within it.
FR sois-y seulement une nuit, dans l'affliction, puis pars et poursuis ta route hors d'elle.

.‏ ܟ݂ ܐܘܼ ܡܛܵ ܕܲ
ܐ 

ܫܹ̈  ܚܲ ܐ ܘ : ܟܹܐܒܹ̈ ܟ݂ ܘܬܵ ܒ݂ܵ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܠ  ܫܝܘܿ ܠܲ

ܩ  ܘܿ ܫܒ݂

؛ ، الأوجاعَ والآلامَ الّتي أَصابَتكَ لِكَ ةَ نُزُ ةِ أُجرَ يَ ك لِلهاوِ اترُ AR

TR shvōq la-shyōl aghrā d-vāwtākh: kēbē w-ḥashē da-mṭāūkh.
EN Leave to Sheol the wage of your lodging: the pains and sufferings that befell you,
FR Laisse au Shéol le prix de ton logement : les douleurs et les souffrances qui t'ont atteint,

܀ ܟ݂ ܡܝܵܢܵ ܐ ܪܘܼ ܒ݂ܵ  ܗ̇ ܥܨܵ ܒ݂ ܠܵ : ܗܲ ܟ݂
ܪܵ
 ܬܵ ܬ݂ ܤܸ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܦ 

ܚܠܵ ܘܲ

. ا نُفايَتَكَ مادً ها ضِ ، أَعطِ تكَ لَ ما آوَ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp da-hwāth setārākh: hav lāh ʿṣāvā rūmyānākh.
EN and in return for its having sheltered you, give it a bandage — your discarded refuse.
FR et en retour de t'avoir abrité, donne-lui un bandage, ton propre rebut.

ܐ.
ܪܵ
 ܩܵ ܟ݂ ܐܝܼ ܬ݀ ܠܵ

ܓܲ
ܐ ܦܸܠ

ܐ: ܕܠܵ ܡܵ ܫܠܵ ܒܲ
ܗ̇  ܪ ܠܵ ܐܡܲ ܐ ܬܹ

ܠܵ

، ةً رامَ كَ كَ نَّها لم تُعطِ ، لِأ لامٍ ل لَها في سَ لا تَقُ AR

TR lā tēmar lāh ba-shlāmā: d-lā pelgat lākh ʾī qārā.
EN Do not bid it farewell in peace, for it granted you no honor,
FR Ne lui dis pas adieu en paix, car il ne t'a accordé aucun honneur,



܀ ܢܵܗ̇ ܐ ܡܸ ܢܵ ܫܲ ܬ݂  ܠܝܵܐܝܼ ܫܲ  : ܝܟ݂ ܠܲ
 ܗ̇ ܪܸܓ݂ ܠ̣ ܠܵ

ܥܲ
ܬ݂  ܠܝܵܐܝܼ ܫܲ

نها. ل عَ وَّ دوءٍ تَحَ ، بِهُ جلاكَ لَت إلَيها رِ خَ دوءٍ دَ بِهُ AR

TR shalyāī th ʿal lāh reghlaykh: shalyāī th shanā menāh.
EN quietly your feet entered it; quietly depart from it.
FR en silence tes pieds y sont entrés ; en silence pars-en.

ܠ. ܫܝܘܿ ܕܲ
 

ܗ̇
ܪܵ
ܡ ܗ ܒܥܘܼ ܐ ܠܹ

ܪܦܵ ܐܲ  : ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܠ ܒܝܼ ܒܲ
ܩ ܐ ܕܠܘܼ ܝܢܵ ܙܲ

، يَةِ نِ الهاوِ كهُ في مَسكَ ، اترُ رورِ دَّ الشُّ لاحَ الّذي ضِ السِّ AR

TR zaynā d-l-w-qbal b-ī shāthā: arpā lēh b-ʿūmrāh da-shyōl.
EN Leave behind, in the dwelling of Sheol, the weapon against evils,
FR Laisse en arrière, dans la demeure du Shéol, l'arme contre les maux,

܀ ܟ݂  ܒܵ
ܥ̇ ܓܲ

ܐ ܦܵ ܐ ܠܵ ܫܵ ܒ݂ ܒܝܼ ܐ: ܬܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܘ  ܢ ܓܵ ܟ݂ ܕܡ̣ ܢܵ ܦܩܵ ܒܡܲ

. ةً يرُ ثانِيَ رّ فَكَ الشِّ ، لا يُصادِ برِ نَ القَ كَ مِ روجِ ندَ خُ ي عِ لِكَ AR

TR b-mapqānākh d-men gāw qavrā: tūv b-ī shā lā pāgaʿ bākh.
EN so that at your going forth from the grave, evil may no longer meet you.
FR afin qu'à ta sortie du tombeau, le mal ne te rencontre plus.

ܠ. ܫܝܘܿ ܠܲ
ܝܗ̇  ܚܙܹ ܦ ܬܸ ܘܤܸ

ܐ ܬܵ ܢ: ܕܠܵ ܢܲ ܚܲ  ܬ݂ ܥܝܼ ܘܐܸ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܠܵ ܨܲ

، يَةَ ع، ألّا تَعودَ تَرى الهاوِ رَّ لِّ واطلُب وتَضَ صَ AR

TR ṣalā wa-b-ʿī  w-ethḥanan: d-lā tāwsep teḥzēyh la-shyōl.
EN Pray, and ask, and entreat, that you may not see Sheol again,
FR Prie, demande et supplie, pour ne plus revoir le Shéol,



ܢܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܬܸ
ܘܬܵ ܐܟ݂ ܡܵ ܠܲ


ܢܹܗ: ܕܡܲ ܐ ܡܸ ܗܵ ܓ݂

ܐܲ
ܥ ܘ ܢܲ ܨܛܲ ܐܲ

لاكِ المَوتِ الثّاني. ن مَ ، مِ نهُ س واهرُب مِ رِ احتَ AR

TR aṣṭanaʿ w-aghhā menēh: d-malakh māwtā tenyānā.
EN take care, and flee from him — the second angel of death.
FR prends garde, et fuis loin de lui, le second ange de la mort.

. ܗ̇ ܐ ܒܵ ܪܕܲ ܢ ܬܸ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ ܕ ܠܡܵ

ܐ: ܕܥܵ ܪܚܵ ܠ ܐܘܼ
ܥܲ
ܩܕܵܟ݂ 

ܦܲ
 ܐ ܐܸ

ܬܵ

يفَ تَسلُكُ فيها، ، كَ ريقِ العالَمِ ، طَ ريقِ يكَ في الطَّ تَعالَ أُوصِ AR

TR tā epaqdākh ʿal ʾūrḥā: d-ʿālmā d-aykan terda bāh.
EN Come, let me instruct you on the road of the world, how you should walk on it,
FR Viens, que je t'instruise sur la route du monde, comment tu dois y marcher,

܀ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܕܲ
ܥܲ
ܡ

ܕܲ
 

ܗ̇ ܠ ܒܵ ܙܲ
ܐ ܐ: ܬܹ

ܢܹ̈ ܘܵ
ܝܢ ܐܵ ܝܠܹ

ܐܲ
ܠܦܵܟ݂ ܒ ܐܲ

ܘ

. ، تَسيرُ فيها فَيُعينُكَ ذلِكَ لِ نازِ كَ في أيِّ المَ لِّمُ وأُعَ AR

TR w-alpākh b-aylēyn āwānē: tēzal bāh da-mʿadar lākh.
EN and teach you in which lodgings you should travel, that will help you.
FR et t'apprenne dans quels gîtes tu dois voyager, ceux qui t'aideront.

. ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܤܝܵܐ ܤܲ
ܟܲ
ܐ  : ܐܸܤܟܹܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܒܲ

ܠܬܵܐ ܥܵ ܐ ܕܚܝܼ ܪܚܵ ܒܐܘܼ

ا، عً واضِ تَ ا مُ يًّ ذ لَكَ زِ ةٍ أنتَ عابِرٌ؛ خُ خيفَ ريقٍ مُ في طَ AR

TR b-ʾūrḥā d-ḥī ltā ʿābar a(n)t: eskēmā kasyā sav lākh.
EN You are passing through a fearsome road; take for yourself a humble garb,
FR Tu traverses une route redoutable ; prends pour toi un habit humble,



܀ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܥܒܲ
ܟ݂ ܘܲ ܚܵ ܟ݂ ܪܘܼ ܡܸ

ܐܲ
 : ܝܗ̇ ܠܹ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ

ܝܢ  ܝܵܢܹ̈ܐ ܡܠܹ ܢܸܟ݂

كَ واعبُر فيها. ع روحَ ؛ أَخضِ رَ خاطِ ةٌ مَ لوءَ روبُها مَم دُ AR

TR nekhyānē mlēyn ba-shvī lēyh: amekh rūḥākh wa-ʿbar bāh.
EN its paths are full of hazards; lower your spirit and pass through it.
FR ses sentiers sont pleins de périls ; abaisse ton esprit et passe par elle.

ܐ. ܝܵܤܹ̈
ܓܲ
ܠ  ܒܲ

ܩ ܝܢܵܐ ܠܘܼ ܐ: ܙܲ
ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܲ ܟ݂ ܡܸ ܐ ܠܵ ܗܘܸ ܬܸ

، دَّ اللُّصوصِ ا ضِ لاحً ، سِ قرُ ن لَكَ الفَ لِيَكُ AR

TR tehwe lākh meskanūtā: zaynā l-w-qbal gayāsē.
EN Let poverty be to you a weapon against robbers,
FR Que la pauvreté soit pour toi une arme contre les brigands,

ܐ. ܚܵ ܦܲ
ܘ  ܟ݂ ܒܓܵ ܢܵ ܕܘܼ ܐ ܢܨܘܼ

: ܕܠܵ ܒ݂ ܤܲ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܐܡܵ ܐ ܘܤܹ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ


، ، لِئَلّا يَصطادوكَ في فَخٍّ ةً ا ولا فِضَّ بً هَ ذ ذَ لا تَأخُ AR

TR da-hvā w-sēmā lā tesav: d-lā nṣūdūnākh b-gāw paḥā.
EN take neither gold nor silver, that they may not trap you in a snare,
FR ne prends ni or ni argent, de peur qu'ils ne te prennent au piège,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܟ݂ ܒܐܝܼ ܦ̮ܫܵ ܕ݂ ܢܲ ܘܒܸܲ
ܐ: ܬܵ ܢܵ ܡܘܿ ܬ݂ ܡܵ ܠܲ

 ܐ ܒܥܸ ܠܡܵ
ܕܲ


م. كَ في أَيديهِ دَ نَفسَ ، تُفقِ بَبِ المالِ لِئَلّا بِسَ AR

TR da-l-mā b-ʿelath māmōnā: tāwbadh napshākh b-ʾī dayhōn.
EN lest, on account of mammon, you lose your soul into their hands.
FR de peur qu'à cause de l'argent, tu ne perdes ton âme entre leurs mains.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܛ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 92

. ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ  ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ ܘ

ܠܵ ܪܡܵ ܬܲ  : ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܟ݂  ܦܲܩ ܠܵ

ܢܸܤ

ما، هُ ا وحدَ صً دٌ وعَ زوَ ، مِ كتوبٌ ما هوَ مَ ، كَ كَ لِيَكفِ AR

TR nespaq lākh akhmā da-khthī v: tarmālā w-shavṭā ba-l-ḥōdh.
EN Let it suffice you, as it is written, a wallet and a staff alone,
FR Qu'il te suffise, comme il est écrit, d'une besace et d'un bâton seulement,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܘܿ ܟ݁ ܘ ܢܲ
ܢ ܐܵ ܡܘܼ ܐ ܢܠܘܿ ܐ: ܠܵ ܝܵܤܹ̈

ܓܲ
ܟ݂  ܢܵ ܕ݂ ܢܸܚܙܘܿ ܕܟܲ

. بوكَ ، لا يَلوموكَ ولا يَضرِ ما يَراكَ اللُّصوصُ ندَ ي عِ لِكَ AR

TR d-kad neḥzōnākh gayāsē: lā nlōmūn āw nakōnākh.
EN so that when robbers see you, they will not accuse or strike you.
FR afin que, quand les brigands te verront, ils ne t'accusent ni ne te frappent.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܠ 
ܥܲ
ܐ:  ܝܵܤܵ

ܓܲ
ܗܛܹܗ ܕ

ܪܲ
ܗ  ܟܠܹ

، ةً بِ خاصَّ هَ ن أجلِ الذَّ ، هوَ مِ عيِ اللِّصِّ لُّ سَ كُ AR

TR klēh rahṭēh d-gayāsā: ʿal da-hvā hāw yatī rāī th.
EN All the running of the robber is chiefly for the sake of gold,
FR Toute la course du brigand est surtout pour l'or,

܀ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܗ ܝܵܗܹ̇ ܨܹ ܚܠܘܼ
ܬܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܝܟ݂ ܚܵ ܐܲ ܝܟ݂  ܚܙܹ ܢ ܥܸ ܘܐܸ

، هِ هوَ زِ وَ ن عَ ، أَعطاكَ مِ لٍ وِّ تَسَ مُ وإن رآكَ كَ AR

TR w-en ʿeḥzēykh aykh ḥādhōrā: men taḥlūṣēh yāhēv lākh.
EN and if he sees you as a beggar, he gives you something out of his own want,
FR et s'il te voit comme un mendiant, il te donne quelque chose de son propre nécessaire,



.‏ ܟ݂ ܢܵ ܐ ܡܸ ܫܵ ܛ̣ ܩ ܘܲ ܚܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܝܵܤܵ

ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܒܵ ܫܸ ܚܲ ܘ 

ܐܵ

، نكَ دَ واختَفى عَ عَ ، فَابتَ هُ ثلَ ا مِ بَكَ لِصًّ سِ أو حَ AR

TR āw ḥashebākh aykh gayāsā: w-ethraḥaq wa-ṭshā menākh.
EN or he counts you as a robber like himself, and withdraws and hides from you,
FR ou il te compte comme un brigand semblable à lui, et se retire et se cache de toi,

ܗ܀ ܪܚܹ ܐ ܠܐܘܼ ܤܛ̣ܵ ܦ ܘܲ ܟܲ
 ܢܲ ܬ݂ : ܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܤܦܝܼ

ܕܲ
ܟ݂  ܨܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܐܵܘ ܡܵ

. هِ ريقِ ن طَ لُ ويَحيدُ عَ ا، يَخجَ غً كَ فارِ دُ كَ فَيَجِ تِّشُ أو حينَ يُفَ AR

TR āw mā da-b-ṣākh da-spī q a(n)t: ethnakap wa-sṭā l-ʾūrḥēh.
EN or when he searches you and finds you empty, he is ashamed and turns aside on his way.
FR ou, quand il te fouille et te trouve vide, il a honte et se détourne de sa route.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܚܵ ܝ̈ ܪܘܼ
ܠܲ
 ܥ ܡܸ ܐ: ܫܡܲ ܝܵܤܵ

ܓܲ
ܬ݂  ܐ ܩܪܹܝ̇ ܢܵ ܛܵ ܠܤܵ

ا. يًّ وحِ لامي رُ ع كَ ا؛ اسمَ يطانَ لِصًّ وتُ الشَّ عَ دَ AR

TR l-sāṭānā qrēyth gayāsā: shmaʿ melaī  rūḥānāī th.
EN I have called Satan a robber; hear my words in their spiritual sense.
FR J'ai appelé Satan un brigand ; entends mes paroles dans leur sens spirituel.

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܛܲ ܚ ܡܵ
ܪܲ
ܚ

ܪܲ
ܐ ܡ

ܠܵ ܐ: ܘܐܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܡ ܒ ܕܲ

 ܩܢܸܐ ܡܸ ܐ ܬܸ
ܘܠܵ

، كَ غَ لَ بَ تَكَ فَ مَّ رائِحَ ، وإلّا شَ ا في الأرضِ يئً ولا تَقتَنِ شَ AR

TR w-lā teqne medam b-arʿā: w-elā mraḥraḥ māṭa lākh.
EN Possess nothing on earth, or else he will scent you from afar and reach you,
FR Ne possède rien sur la terre, sinon il te flairera de loin et t'atteindra,



ܛ.‏ ܗ̇ܲ
ܪܵ
ܐ  ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܐ ܕ
ܥܕܵ ܠܘܲ ܠ: ܘܲ

ܩܹ̇
 ܐ ܫܵ ܐ ܪܹܝܚܵ ܠܒܵ

ܟܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

، بِ هَ دِ الذَّ وعِ ضُ إلى مَ ، ويَركُ ةَ ائِحَ طُ الرّ قِ لبِ يَلتَ الكَ كَ AR

TR aykh kalbā rēyḥā shāqēl: wa-l-wa-ʿdā d-da-hvā rāhaṭ.
EN like a dog he catches the scent, and runs to the meeting-place of gold,
FR tel un chien il prend l'odeur, et court vers le rendez-vous de l'or,

ܟܹܢ܀ ܚ̇ ܫܵ
ܪܲ

ܐ ܦܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܬ݂ ܥܘܼ ܕܹ̈ܐ: ܠܘܵ

ܠܲ
ܝܕ݂ ܫ ܐ ܨܹ

ܪܵ
ܝ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܘ

. طُّ ةِ ويَحُ ، يَطيرُ نَحوَ الثَّروَ ثَثِ النَّسرِ نَحوَ الجُ وكَ AR

TR w-aykh ṭayrā ṣēydh shladē: l-wāth ʿūthrā pāraḥ shākēn.
EN and like a vulture toward carcasses, he flies and settles upon wealth.
FR et comme le vautour vers les charognes, il vole et se pose sur la richesse.

.‏ ܝܟ݂ ܤܹ ܢܲ
ܕܲ
ܐ 

ܬܹ̇

ܟ݂ ܐܵ ܠܵ ܐ: ܠܬܸ ܢܵ

ܪ ܥܵ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܒ݂ܵ ܐ ܝܟ݂ ܕܹ ܐܲ

، بَكَ رِّ تِكَ لِيُجَ ظيرَ ، يَأتي إلى حَ طيعِ راءَ القَ ئبِ وَ الذِّ كَ AR

TR aykh dēvā bātar ʿānā: l-telākh ātē da-nasēykh.
EN Like a wolf after the flock, he comes to your fold to test you,
FR Comme le loup derrière le troupeau, il vient à ton enclos pour t'éprouver,

܀ ܟ݂ ܚ̇ ܠܵ
ܪܲ
 ܗ ܤܵ ܦܸܠ ܠܹ ܢ ܬܸ : ܘܐܸ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܪܗܲ ܗܲ ܡ ܟ݂ ܘܲ ܐ ܠܵ ܥܹ̇

ܪܵ


. كَ سَ رَ طتَ افتَ قَ ، وإن سَ لُكَ مَّ أَ تَ يَرعاكَ ويَ AR

TR rāʿē lākh wa-mharhar lākh: w-en tepel lēh sāraḥ lākh.
EN he watches you and studies you, and if you fall, he devours you.
FR il t'observe et te scrute, et si tu tombes, il te dévore.



ܐ.‏ ܪ ܝܵܘܢܵ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܝܟ݂ ܢܸܨܵ ܐܲ ܝܵܐ: ܘ ܒ݂ ܪ ܛܲ ܬܲ  ܪܝܵܐ ܒܵ ܐܲ ܝܟ݂  ܐܲ

، ةِ مامَ راءَ الحَ قرِ وَ الصَّ ، وكَ زالِ راءَ الغَ دِ وَ الأسَ كَ AR

TR aykh aryā bātar ṭavyā: w-aykh neṣā bātar yāwnā.
EN Like a lion after a gazelle, and like a hawk after a dove,
FR Comme le lion derrière la gazelle, et comme l'épervier derrière la colombe,

܀ ܟ݂
ܪܵ
ܘ ܠ ܨܵ ܥܲ

ܪܹܗ  ܐ ܢܝܼ ܪܡܸ ܪ: ܘܢܲ
ܬܲ

ܟܲ
ܪ ܬ ܒܲ ܟ݂ ܟ݂ ܕܲ ܦ̇ ܠܵ ܕܹ

ܪܵ


. كَ نُقِ هُ على عُ عَ نيرَ ، فَيَضَ نُ كَّ تَمَ هُ يَ لَّ كَ عَ دُ يَطارِ AR

TR rādēp lākh da-khbar tkatar: w-narme nī rēh ʿal ṣāwrākh.
EN he pursues you, hoping perhaps to linger, and cast his yoke upon your neck.
FR il te poursuit, espérant peut-être s'attarder, et jeter son joug sur ton cou.

ܛ. ܠܩܘܿ ܐ ܬܸ ܠܡܵ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܝܵܕܵܐ: ܠܦܵ  ܨܲ

ܗ̇ ܐ ܠܵ ܐ ܟܵܠܹ̈
ܠܵ

، هُ بَّ طَ حَ رَ أن يَلقُ ائِ ، الطّ ادُ يّ عُ الصَّ نَ لا يَم AR

TR lā kālē lāh ṣayādā: l-pāraḥthā da-l-mā telqōṭ.
EN The hunter does not stop the bird from gathering its seed,
FR Le chasseur n'empêche pas l'oiseau de picorer sa graine,

܀ ܗ̇ ܩ ܠܵ ܢ̇ ܟ݂ ܚܵ
ܦܹ̇
 ܗ ܗܵ ܚܹ

ܦܲ
 : ܗ̇ ܩܛܵ ܪ ܠܸ

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܘ̣ ܕ  ܗ̄

ܥ̇ ܕܲ
ܕܝܵ

. هُ قُ هُ فَيَخنُ ، يَعودُ فَخُّ هِ مُ أنَّهُ بَعدَ لَقطِ نَّهُ يَعلَ لِأ AR

TR d-yādaʿ hāw d-vātar leqṭāh: paḥēh hāpēkh ḥānq lāh.
EN for he knows that after its gathering, his snare will turn and strangle it.
FR car il sait qu'après qu'il l'a picorée, son piège se refermera et l'étranglera.



ܢܝܵܢܹ̈ܐ. ܐ ܘܩܸ
ܪܵ
 ܬ݂ ܝܕ݂ ܥܘܼ ܢ ܨܹ ܐ: ܡ̣

ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܟ݂ ܟܵܠܹ ܐ ܠܵ ܐܵܦܠܵ

، ياتِ نَ ةِ والمُقتَ نِ الثَّروَ ، عَ يرُ رّ كَ الشِّ عُ نَ ذلِكَ لا يَم كَ AR

TR āplā lākh kālē b-ī shā: men ṣēydh ʿūthrā w-qenyānē.
EN Neither does the evil one keep you from wealth and possessions,
FR Le mauvais non plus ne t'empêche pas d'aller vers la richesse et les biens,

܀ ܬ݁
ܪܲ
 ܟ݂

ܦܲ
 ܬ݂ ܘ ܡܸ ܗ ܗ̄ ܕܬܹ ܡܨܝܼ ܒܲ

ܩܢܸܐ:  ܐ ܕܬܸ ܡܵ ܟ݂ ܘ ܕܲ
ܥ̇ ܗ̄ ܕܲ

ܕܝܵ

، هِ تِ بَكَ ا في شَ باطً دتَ ارتِ ، ازدَ نَيتَ لَّما اقتَ مُ أنَّهُ كُ نَّهُ يَعلَ لِأ AR

TR d-yādaʿ hāw da-khmā d-teqne: ba-mṣī dtēh hāw methpakhrat.
EN for he knows that the more you gain, the more you are bound fast in his snare,
FR car il sait que plus tu acquiers, plus tu es enchaîné dans son filet,

ܗܝ. ܘ̈ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܢ ܨܸ ܡܫܝܼ
ܬܲ
ܫ ܐ: ܕܒܹܗ ܡܸ

ܪܵ
 ܬ݂ ܗ ܥܘܼ ܘ̣ ܟ̱ܠܹ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܛܵ ܕܤܵ

، هُ تُ شيئَ مُ مَ ، بِها تُخدَ يطانِ ةِ لِلشَّ لَّ الثَّروَ نَّ كُ لِأ AR

TR d-sāṭānā hāw klēh ʿūthrā: d-bēh meshtamshī n ṣevyānāwhī .
EN for all wealth belongs to Satan, by which his desires are served,
FR car toute richesse appartient à Satan, par laquelle ses désirs sont servis,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪܲ
 ܚ̣ ܡܵ

ܪܲ
ܘ ܤ ܐ ܕܗ݀

ܠܵ ܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܐܸ ܐ ܩܸ
ܪܵ
ܘ ܒ ܐ ܕܗ݀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

دَ أَصحابَها. ، بَل أنَّهُ أَفسَ ياتِ نَ قَ المُقتَ لَ لَيسَ أنَّهُ خَ AR

TR lā (h)wā d-hāw b-rā qenyānē: elā d-hāw sraḥ mārayhōn.
EN it was not that he created possessions, but that he corrupted their owners.
FR ce n'est pas qu'il ait créé les biens, mais qu'il en a corrompu les possesseurs.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ: ܘܡܲ ܝܹ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ 93

ܗ. ܡܹ ܢ ܦܘܼ ܕ݂ ܡ̣ ܤܗܸ
ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܛ:  ܠܝܼ ܫܲ ܢ  ܠܟܹ̈ܐ ܟܠܗܘܿ ܠ ܡܲ

ܥܲ


، هِ مِ دَ هوَ بِفَ هِ ما شَ م، كَ لِّهِ لطانٌ على المُلوكِ كُ لَهُ سُ AR

TR ʿal malkē klhōn shalī ṭ: akhmā d-ashedh men pūmēh.
EN He has power over all kings, as he himself testified,
FR Il a pouvoir sur tous les rois, comme il l'a lui-même attesté de sa bouche,

ܢܹܗ܀ ܠܛܵ ܝܬ݂ ܫܘܼ ܐ ܬܚܹ ܗܘܸ ܐ ܬܸ
ܢܹܗ: ܕܠܵ

ܥܠܵ ܝܕ݂ ܓܘܼ ܡ ܨܹ
ܠܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. لطانِهِ تَ سُ عَ تَح ، لِئَلّا تَقَ هِ هنِ ن رَ ب مِ رِ لا تَقتَ AR

TR lā telōm ṣēydh gūʿlānēh: d-lā tehwe tḥēyth shūlṭānēh.
EN do not go near his pledge, lest you fall under his authority.
FR ne t'approche pas de son gage, de peur de tomber sous son autorité.

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܪܫܵ ܢ ܦܘܼ ܟ݂ܵܟ݂ ܡ̣ ܡ ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܪ: 

ܐܲ
 ܝܢܹ̈ܐ ܛܵ

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܠ ܢ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ

، كَ ييزِ ن تَم كَ عَ مَ وِّ نَ ، لِيُ يونِ فُ إلى العُ النَّومِ يَزحَ كَ AR

TR aykh shenthā l-ʿaynē ṭāar: da-ndamkhākh men pūrshānākh.
EN Like sleep to the eyes he creeps in, to lull you from your discernment,
FR Comme le sommeil aux yeux il se glisse, pour t'endormir loin de ton discernement,



܀ ܟ݂ ܟ݂ ܠܵ ܠܲ
 ܐ ܡܵ ܠܵ ܝܼ ܠܟܵܐ ܢܟ݂ : ܡܸ ܟ݂ ܢܵ ܢܩܵ ܠ ܤܘܼ

ܥܲ
ܣ 

ܐ̇ ܝܟ݂ ܚܵ ܐܲ ܘ

. ةٍ عَ ةٍ خادِ شورَ لَيكَ بِمَ ، يُشيرُ عَ تِكَ ن يَحنو على حاجَ مَ وكَ AR

TR w-aykh ḥās ʿal sūnqānākh: melkā nkhī lā mālakh lākh.
EN and as though sparing your need, he gives you deceitful counsel.
FR et comme s'il ménageait ton besoin, il te donne un conseil trompeur.

ܐ. ܢܵ ܢܝܼ
ܬܲ
ܡ 

ܥܲ
ܪ  ܥܡܲ ܐ ܬܸ

ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܘܝܵܐ  ܐ ܠܚܸ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، نّينِ عَ التِّ ن مَ ا، ولا تَسكُ فيقً ةِ رَ يَّ ن لِلحَ لا تَكُ AR

TR lā tehwe l-ḥewyā ḥavrā: w-lā teʿmar ʿam tanī nā.
EN Do not be a companion to the serpent, nor dwell with the dragon,
FR Ne sois pas le compagnon du serpent, et n'habite pas avec le dragon,

܀ ܟ݂ ܠܬܵ ܘܼ ܐܟ݂ ܐ ܡܹ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܐ  ܗܘܸ ܐ: ܘܬܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܟ݂ ܒ
ܪܵ
ܡ ܐ ܥܘܼ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܕܠܵ

. عامَكَ رابُ طَ ، وتَصيرَ التُّ نُكَ في الأرضِ لِئَلّا يَكونَ مَسكَ AR

TR d-lā nehwe ʿūmrākh b-arʿā: w-tehwe ʿaprā mēkhūltākh.
EN lest your dwelling be in the earth, and dust become your food.
FR de peur que ta demeure ne soit dans la terre, et que la poussière ne devienne ta nourriture.

ܗܝ. ܘ̈ ܫܵ ܓܵ ܝܟ݂ ܪܹܝܚ ܫܘܼ ܐ ܢܸܡܛܹ
ܥܵܐ: ܘܠܵ ܨܢܝܼ

ܠܲ
ܦ 

ܬܲ
ܘ
ܫܬܵ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، رابِهِ ةُ اضطِ ، ولا تَبلُغكَ رائِحَ اتِلَ ك المُخ لا تُشارِ AR

TR lā teshtāwtap la-ṣnī  ā: w-lā nemṭēykh rēyḥ shūgāshāwhī .
EN Do not join with the cunning one, lest the scent of his turmoil reach you,
FR Ne t'associe pas au rusé, de peur que l'odeur de son trouble ne t'atteigne,



ܐ܀ ܗܘܸ ܗ ܬܸ ܐ ܡܢܵܬܹ
ܪܵ
 ܢܘܼ ܒ݂ ܠ: ܘܲ ܫܝܘܿ ܠܲ

ܬ݂  ܚܘܿ ܗ ܬܸ ܡܹ
ܥܲ
ܐ 

ܕܠܵ

. ارِ ، ويَكونَ نَصيبُكَ في النّ يَةِ هُ إلى الهاوِ عَ لَ مَ لِئَلّا تَنزِ AR

TR d-lā ʿamēh teḥōth la-shyōl: wa-b-nūrā mnātēh tehwe.
EN lest with him you go down to Sheol, and your portion be in the fire.
FR de peur qu'avec lui tu ne descendes au Shéol, et que ta part ne soit dans le feu.

.‏ ܟ݂ ܪܸܐ ܒܵ ܫܲ ܢ ܟ݂ ܘܲ ܐ ܢܸܗܦܘܿ
ܪܝܵܐ: ܕܠܵ ܐܲ ܒ݂ ܓܸܙܪܹܗ ܕ ܤܲ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، لَيكَ ضَّ عَ عَ ويَنقَ ، لِئَلّا يَرجِ دِ ةَ الأسَ ذ فَريسَ لا تَأخُ AR

TR lā tesav gezrēh d-aryā: d-lā nehpōkh wa-nshare bākh.
EN Do not take the lion's prey, lest he turn back and set upon you,
FR Ne prends pas la proie du lion, de peur qu'il ne revienne et ne s'en prenne à toi,

܀ ܟ݂ ܟ݂ ܒܵ ܚܸ
ܓ݁ܲ
 ܢ ܪ ܘܲ ܐ ܢܸܫܘܲ

ܐ: ܕܠܵ ܫܵ ܝܼ ܠܟܹܗ ܕܒ݂ ܥ ܡܸ ܫܡܲ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. كَ حَ ، لِئَلّا يَثِبَ ويَنطَ يرِ رّ ةَ الشِّ شورَ ع مَ لا تَسمَ AR

TR lā teshmaʿ melkēh d-b-ī shā: d-lā neshwar wa-ngaḥekh bākh.
EN do not heed the counsel of the evil one, lest he leap up and gore you.
FR n'écoute pas le conseil du mauvais, de peur qu'il ne bondisse et ne t'encorne.

ܗ. ܠܬܹ ܘܼ ܐܟ݂ ܟ݂ ܡܹ ܐ ܠܵ ܗܘܸ ܐ ܬܸ
ܐ: ܕܠܵ ܒ݂ܵ ܐ ܗ ܕܕܹ ܠܹ ܟ݂ ܦ ܐܘܼ ܚܛܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ا، عامً ، لِئَلّا تَصيرَ لَهُ طَ ئبِ عامَ الذِّ ف طَ لا تَخطَ AR

TR lā teḥṭōp ʾūkhlēh d-dēvā: d-lā tehwe lākh mēkhūltēh.
EN Do not snatch the wolf's food, lest you become his food,
FR N'arrache pas la nourriture du loup, de peur de devenir sa nourriture,



ܪ ܙܵܘܓܹܗ܀ ܟ݂ ܒܲ ܐ ܠܵ ܗܘܸ ܐ ܬܸ
ܐ: ܕܠܵ ܫܵ ܝܼ ܪܹܗ ܕܒ݂ ܬ݂ ܡ ܥܘܼ ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. هُ ريكَ ، لِئَلّا تَصيرَ شَ يرِ رّ ةَ الشِّ روَ بَّ ثَ لا تُحِ AR

TR lā terḥam ʿūthrēh d-b-ī shā: d-lā tehwe lākh bar zāwgēh.
EN do not love the wealth of the evil one, lest you become his partner.
FR n'aime pas la richesse du mauvais, de peur de devenir son associé.

. ܟ݂ ܢܵ ܗ̇ ܡܸ ܠܵ ܥܲ
ܬ݁ 

ܪܲ
ܤ

ܐܲ
 ܬ݂ : ܕܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܫ  ܪܓ݁ ܢ ܡܲ ܟ݂ ܐܸ ܢܵ ܝܼ ܬ݁ ܘܿ ܒܟ݂

، نكَ عُ عَ ، أنَّهُ يُنزَ كَ ميصِ ستَ بِقَ إن أَحسَ AR

TR b-khōtī nākh en margsh a(n)t: d-methasrat ʿalāh menākh.
EN If you feel that your tunic is being seized from you,
FR Si tu sens que l'on t'arrache ta tunique,

ܚܪܹܝܢ܀
ܐ̄ ܠܲ
ܒܹܝܗ̇  ܗܲ ܒ݂  ܪܗܲ

ܬܲ
ܤ ܐ: ܐܸ

ܬܵ ܘܼ ܨܒ݂ ܢ̄ܬ݁ ܒܲ ܐܲ ܕ݂  ܚܸ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܡܸ ܘܐܸ

. رِ هِ لِلآخَ ر أَعطِ ، فَبادِ صامٍ ذتَ في خِ وإن أُخِ AR

TR w-en mettḥedh a(n)t ba-ṣvūtā: estarhav habēyh la-ḥrēyn.
EN and if you are caught up in a dispute, hasten to give it to another.
FR et si tu es pris dans un litige, hâte-toi de la donner à un autre.

ܕܵܢܹܗ. ܐ ܒܥܸ ܕܵܢܵ ܠ ܥܸ ܐ: ܕܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܟ݂  ܪ ܠܵ ܤܲ ܚܲ ܐ ܡ

ܠܵ

، هِ قتِ قتٍ في وَ لُّ وَ ، فَكُ كَ اللهُ عَ رُ مَ صِّ لا يُقَ AR

TR lā mḥasar lākh alāhā: d-kul ʿedānā b-ʿedānēh.
EN God does not fail you: at every time, in its own time,
FR Dieu ne te manque pas : à chaque moment, en son temps,



܀ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܘ̣ ܙܵܐ̇ ܢ ܗ̄ ܡܵ
ܬܲ
ܢ  : ܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܒܲ ܐ ܤܵ

ܝܟܵܐ ܕܠܵ ܐܲ ܢ  ܕܡ̣

. كَ مُ ناكَ يُطعِ ن هُ ، مِ نُّ يثُ لا تَظُ ن حَ مِ AR

TR d-men aykā d-lā sābar a(n)t: men tamān hāw zān lākh.
EN from a place where you do not expect it, from there he feeds you.
FR d'un lieu où tu ne t'y attends pas, de là il te nourrit.

ܐ. ܡܵ ܘܿ ܠ̇ ܐ ܛܵ ܡܵ ܥܲ
ܝܼ ܠ ܫܩ̣

ܐܲ
ܐ: 

ܝ̈ܵ ܠܲ
ܐ )ܚ ܝ̈ܵ ܢ ܟܹܐܦܵܐ ܡܲ ܡ̣

، رَ مِّ ذَ تَ عبَ المُ ذبًا، الشَّ قى ماءً عَ ةِ سَ خرَ نَ الصَّ مِ AR

TR men kēpā mayā ḥlayā: ashqī  l-ʿamā ṭālōmā.
EN From a rock he gave sweet water to drink to the murmuring people,
FR D'un rocher il donna à boire une eau douce au peuple murmurant,

ܝ܀ ܠܘܲ ܤܲ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܢ̄ܢܵ ܐ ܒܡܲ ܪܒܵ ܐ: ܒܚܘܼ ܘ̣ܵ  ܥ̣ ܗ̄ ܒܲ

ܝܼ̈ܢ ܤܲ ܠܦ

ܐܐ ܐ̄ ܡܵ ܬ݂ ܠܫܸ ܘܲ

لوى. يَّةِ بِالمَنِّ والسَّ رِّ م، في البَ هُ عَ ةِ ألفٍ أَشبَ ئَ تَّمِ وسِ AR

TR wa-l-shethmā lpī n sabaʿ (h)wā: b-ḥūrbā b-ma(n)nā wa-b-salwaī .
EN and he satisfied six hundred thousand in the wilderness with manna and quail.
FR et il rassasia six cent mille dans le désert, de manne et de cailles.

ܐ.‏ ܠܹ ܚ̈ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܢܲ
ܪܵ
ܐ ܘܒܸܤ ܚܡܵ

ܠܲ
ܠܝܵܐ: ܒ ܘ ܠܐܸ ܪܤܝܼ

ܬܲ
ܪ̈ܒܹܐ  ܥܘܼ

، يَةِ ندَ الأودِ بزِ واللَّحمِ عِ ا، بِالخُ ت إيليّ مَ ربانُ أَطعَ الغِ AR

TR ʿūrbē tarsī w l-elyā: b-la-ḥmā w-besrā bēyth naḥlē.
EN Ravens fed Elijah with bread and meat by the streams,
FR Des corbeaux nourrirent Élie de pain et de viande près des ruisseaux,



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ ܕ ܪ̈ܢܵܤܵ ܢ ܦܘܼ ܗ: ܡ̣ ܪ ܠܹ

ܩܲ
ܟ݂ ܝܵ ܠܵ ܟ݂ ܕܝܼ ܚܡܵ ܠܲ

ܘ

؟ ن أَرزاقِ اللهِ ، مِ يهِ لَ لُ عَ كَ أنتَ يَثقُ بزُ أَفَخُ AR

TR w-la-ḥmākh d-ī lākh yāqar lēh: men pūrnāsāwhī  d-alāhā.
EN yet is your own bread too heavy for him, out of God's provisions?
FR et ton propre pain lui serait-il trop lourd, parmi les provisions de Dieu ?

ܐ.‏ ܝܢܵ ܫܲ ܦܸܢ ܨܝܕ݂  ܟ݂ ܝ ܡܲ
ܟܲ
ܟ݂  ܐ: ܘܠܵ ܘ̣ܵ  ܥ̣ ܗ̄ ܒܲ


ܐ ܤܲ ܐ ܟܸܢ̈ܫܹ

ܪܵ
 ܒ݂ ܒܕܲ

؟ لامِ كَ في السَّ عُ وِّ ، أَفَيُجَ موعَ عَ الجُ يَّةِ أَشبَ رِّ في البَ AR

TR b-da-b-rā kenshē sabaʿ (h)wā: w-lākh kaī  makhpen ṣydh shaynā.
EN In the wilderness he satisfied crowds — does he then starve you where all is peace?
FR Au désert il rassasia des foules ; te ferait-il donc mourir de faim là où tout est paix ?

ܢ܀ ܐ ܙܵܐ̇ ܟ݂ ܠܵ ܬ݂ܵ ܤ ܝ ܡܸ
ܟܲ
ܟ݂  ܘ: ܠܵ ܥܼ ܒܲ

ܤ
ܘ ܘܲ ܠܼ

ܟܲ
 ܐ ܐܸ

ܦܹ̈
ܠ

ܐܲ
ܢ 

؟ كَ أنتَ مُ عوا، أَفَلا يُطعِ بِ لوا وشَ ]...[ آلافٌ أَكَ AR

TR n alpē ekalī w wa-sbaʿī w: lākh kaī  mesthākh lā zān.
EN [...] thousands ate and were satisfied — does he then not feed even you?
FR [...] des milliers mangèrent et furent rassasiés ; ne te nourrirait-il donc pas, toi aussi ?

ܐ. ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܟ݂ ܐ̄ ܐ ܠܵ ܒܵ ܟ݂ ܝܵܗ̇ : ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܝܼ ܒܦܵ ܪܤ̣

ܬܲ
ܚܪܹܝܢ 

ܐ̄ ܠܲ


. تَكَ ، وأَعطاكَ أنتَ إنسانِيَّ رٍ رَ بِطائِ مَ آخَ أَطعَ AR

TR la-ḥrēyn tarsī  b-pāraḥthā: lākh yāhbā lākh nāshūtā.
EN He fed another by a bird; to you he has given your very humanity.
FR Il en nourrit un autre par un oiseau ; à toi, il a donné ton humanité même.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
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܀ ܝܵܟ݂ ܪܤܵ ܠ ܬܘܼ
ܬܲ
ܗ ܕܢܸ ܗ: ܥܛܸܠ ܠܹ ܢ ܠܹ

ܝܼ̈ܩܵ ܬ݂ܵܐ ܦܫ  ܩܵ ܤ̈ ܥܲ ܢ 

؟ عامَكَ يَكَ طَ يهِ أن يُعطِ لَ بُ عَ : أَيَصعُ هُ ندَ ةٌ عِ هلَ ةُ سَ عبَ ]...[ الأمورُ الصَّ AR

TR n ʿasqāthā pshī qān lēh: ʿṭel lēh d-netal tūrsāyākh.
EN [...] Things difficult are easy to him: is it too hard for him to give you your food?
FR [...] Les choses difficiles lui sont faciles : lui serait-il trop pénible de te donner ta nourriture ?

ܤܲ

]...[ AR

TR sa
EN [...]
FR [...]

ܠܝܡܐ. ܐ

]...[ AR

TR l-ym.
EN [...]
FR [...]



.‏ ܝܵܟ݂ ܪܘܿ ܢ ܒܵ ܗ̇ ܡ̣ ܬ݀ ܠܵ
ܕܲ
ܪ : ܕܡܸ ܟ݂ ܠܬܵ ܘܼ ܐܟ݂ ܝܗ̇ ܡܹ ܬܹ ܐ ܐܝܼ ܡܵ ܕ݂ ܘܲ

! كَ ن خالِقِ ، الّذي يَجري إلَيكَ مِ عامُكَ ظيمٌ طَ م عَ وكَ AR

TR wa-d-mā ʾī tēyh mēkhūltākh: d-merdat lāh men bārōyākh.
EN How great is your food, that flows to you from your Creator!
FR Combien grande est ta nourriture, qui coule vers toi de ton Créateur !

܀ ܟ݂ ܝܢܵ
ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̇ ܫܵ ܦܹ̈ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܠ

ܐܲ
ܘܟܸܠ:  ܕ݂ܵܐ ܡܨܐ ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܚ ܛ ܢ ܚܸ ܡ̣

؟ نكَ أنتَ م مِ ؛ فَكَ ، آلافَ النّاسِ مَ رُ أن يُطعِ ةٍ يَقدِ دَ ةٍ واحِ نطَ ن حِ مِ AR

TR men ḥeṭthā ḥdhā mṣ māwkel: alpē d-nāshā men ʿaynākh.
EN From a single grain of wheat he can feed thousands of people — how much more from you
yourself?
FR D'un seul grain de blé il peut nourrir des milliers d'hommes ; combien plus de ta propre personne ?

. ܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܩ ܡ̣ ܚܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܬܸ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܟܸܠ ܠܵ ܬ݁ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، كَ ن إلهِ دَ عَ عِ بتَ تَ ، فَ بِ هَ ل على الذَّ تَّكِ لا تَ AR

TR lā tetkel lākh ʿal da-hvā: w-tethraḥaq men alāhākh.
EN Do not put your trust in gold, and thereby go far from your God,
FR Ne mets pas ta confiance dans l'or, et ne t'éloigne pas ainsi de ton Dieu,

܀ ܝܟ݂ ܦܗܹ ܗܝ ܢܲ ܘ̈ ܠܵ ܐ ܒܢܸܟ݂ ܢܵ ܛܵ : ܘܤܵ ܝܟ݂ ܗܝܵܐ ܢܸܪܕܹ ܐ ܘܨܲ
ܦܢܵ ܐ ܟܲ

ܕܠܵ

. هِ لِ يَ يطانُ بِحِ بَكَ الشَّ ، ويُرهِ شُ طَ لِئَلّا يَنتابَكَ الجوعُ والعَ AR

TR d-lā kapnā w-ṣahyā nerdēykh: w-sāṭānā b-nekhlāwhī  naphēykh.
EN lest hunger and thirst pursue you, and Satan terrify you with his tricks.
FR de peur que la faim et la soif ne te poursuivent, et que Satan ne t'effraie par ses ruses.



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢ ܕ ܐ ܐܸ ܢܵ ܛܵ : ܤܵ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥܹ̇

ܠܝ ܩܵ ܝܼ ܠܕ݂ ܟ݂ ܘܲ ܐ ܠܵ ܠܵ

؟ ، أَإلهٌ أنتَ يطانُ ها الشَّ ا لي، أيُّ مّ نّي وعَ د عَ عِ : ابتَ خ فيهِ اصرُ AR

TR lā lākh wa-l-d-ī lī  qāʿē lākh: sāṭānā en d-alāhā a(n)t.
EN Cry out to him, 'Away from me and mine, Satan — are you a god?'
FR Crie-lui : « Loin de moi et des miens, Satan, es-tu donc un dieu ? »

ܤܢܹܝܘܗܝ܀ ܢ ܬܸ ܟ݂ ܐܸ ܢܵ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܗ: ܠ ܚ ܠܹ

ܪܲ
ܦ

ܫ ܡܲ
ܩܹ̇
 ܐ ܢܵ

ܦܵ ܘܟܲ

هُ. رُ قِ تَ نتَ تَح ، إن كُ نكَ بِ عَ هَ عَ الذَّ ، مَ رهُ يِّ يكَ وطَ فَّ ق كَ واصفِ AR

TR w-kapā nāqēsh mapraḥ lēh: l-da-hvā menākh en tesnēywhī .
EN and clap your hands and drive him off, with the gold, from yourself, if you despise it.
FR et frappe des mains et chasse-le, avec l'or, loin de toi, si tu le méprises.

ܐ.‏ ܢܵ ܛܵ ܟ݂ ܤܵ ܗ ܒܵ ܫ ܠܹ
ܓܲ
ܪ : ܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܚܹ̇

ܢ ܐܵ ܢܝܵܐ ܐܸ ܕ݂ ܡܲ ܚܲ

، يطانُ رُ بِكَ الشَّ ، يَشعُ ةً دَ ةً واحِ ملَ كُ عُ سِ نتَ تُم إن كُ AR

TR ḥadh manyā en āḥēdh a(n)t: margash lēh bākh sāṭānā.
EN If you hold onto a single coin, Satan takes notice of you because of it,
FR Si tu retiens une seule pièce, Satan te remarque à cause d'elle,

ܝܟ܀ ܐ ܨܐܕܲ ܢ ܝܵܥܹ
ܕܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ ܐ: ܒ

ܪܥܵ ܐܲ ܦܹܝܗ̇ ܕ ܘ̈ ܐ ܒܤܵ ܢ ܢܸܗܘܸ ܘܐܸ

. عُ إلَيكَ ةٍ يُسرِ دَ ةٍ واحِ ظَ ، ففي لَح وإن كانَ في أقاصي الأرضِ AR

TR w-en nehwe b-sāwpēyh d-arʿā: b-ḥadh ʿedān yāʿē ṣdayk.
EN and even if he is at the ends of the earth, in a single moment he hurries to you.
FR et même s'il est aux confins de la terre, en un seul instant il accourt vers toi.



ܐ.‏ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܕ݂ ܤܲ ܐܹ ܢ ܨܵ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܢܝܵܢܹ̈ ܢ ܩܸ ܢܘܿ ܗܝ ܐܸ ܘ̈ ܢܸܫܒܵ

، ثيرينَ ، بِها يَصطادُ كَ ياتُ نَ هُ هيَ المُقتَ باكُ شِ AR

TR neshbāwhī  enōn qenyānē: da-b-hōn ṣāēdh sagyēē.
EN His snares are possessions, by which he traps many,
FR Ses filets sont les biens, par lesquels il prend au piège la multitude,

ܝܵܐ܀ ܪ̈ܦܲ
ܠܲ
ܚ̇  ܦܲ

 ܢ ܨܵ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܢ ܒܸܢܝܵܢܹ̈

ܢܘܿ ܗܝ ܐܸ ܘ̈ ܚܵ ܦܲ


، راخينَ تَ ، بِها يَصيدُ المُ ةُ يَ هُ هيَ الأبنِ فِخاخُ AR

TR paḥāwhī  enōn benyānē: da-b-hōn ṣāpaḥ la-rpayā.
EN his snares are buildings, by which he ensnares the slothful,
FR ses pièges sont les constructions, par lesquelles il enlace les nonchalants,

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܕ݂ ܡܵ ܐܹ ܢ ܨܵ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܤܹ̈ ܦ ܢܸܟ݂
ܢ ܐܵ ܢܘܿ ܗܝ ܐܸ ܘ̈ ܩܵ ܚܢܵ

، بِها يَصطادُ أَصحابَها، ا الأموالُ هُ هيَ أيضً أَشراكُ AR

TR ḥnāqāwhī  enōn āp nekhsē: da-b-hōn ṣāēdh mārayhōn.
EN his nooses too are riches, by which he traps their owners,
FR ses lacets sont aussi les richesses, par lesquelles il prend au piège leurs possesseurs,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܥܘܝܼ

ܠܲ
ܐ  ܡܹ

ܪܵ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݂ ܢܹܐ: ܘܲ ܘܿ ܟ݂ ܐ ܕܪ̈ܝܼ ܨܹ̈

ܡܵ ܦ ܓܘܼ
ܐܵ

. يَ مْ حُ العُ ، وفيها يَطرَ ةُ يَّ نِ ا الأملاكُ الغَ هُ أيضً رُ فَ وحُ AR

TR āp gūmāṣē d-rī khōnē: wa-b-hōn rāmē la-ʿwī rē.
EN and also pits are his rich estates, into which he throws down the blind.
FR et ses fosses sont aussi les riches domaines, dans lesquels il précipite les aveugles.



ܐ.‏ ܝܼ̈ܠܹ ܠ ܙܲ
ܪ 

ܟܲ

ܢ ܦܵ ܗܘܿ ܒ݂ : ܕܲ ܬܹܐ

ܒ݂̈ܵ  ܢ ܨܸ
ܢܘܿ ܘܗܝ ܐܸ

ܪ̈ܵ
 ܤܘܼ

ܐܲ


، ائِشينَ يِّدُ الطّ ، بِها يُقَ ةُ رَ ةُ الفاخِ عَ هُ هيَ الأمتِ قُيودُ AR

TR asūrāwhī  enōn ṣevātē: da-b-hōn pākar zalī lē.
EN His bonds are fine possessions, by which he binds the frivolous,
FR Ses liens sont les belles parures, par lesquelles il enchaîne les frivoles,

ܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܪ ܡܲ ܤܲ

ܢ ܐܵ ܗܘܿ ܒ݂ : ܕܲ ܬܹܐ ܚ̈ ܢ ܢܲ ܢܘܿ ܗܝ ܐܸ ܘܿ
ܪ̈ܵ
ܟ݂ܵ ܦ ܘܲ

. رينَ وِّ هَ تَ قُ المُ ، بِها يُوثِ وأَغلالُهُ هيَ الثِّيابُ AR

TR wa-pkhārāōhī  enōn naḥtē: da-b-hōn āsar marāḥē.
EN and his fetters are garments, by which he binds the reckless.
FR et ses fers sont les vêtements, par lesquels il attache les téméraires.

ܢ.‏ ܥܢܝܼ ܝܲ  ܕ݂
ܠܲ
ܗ̇  ܠ ܒܵ ܪܩܸ

ܥܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ: 

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܬ݂ܵܐ   ܒ݁
ܪܲ
ܗ  ܕܬܹ ܡܨܝܼ

، بِّرينَ تَكَ رُ المُ ثِّ ، بِها يُعَ ياءُ برِ ظمى هيَ الكِ هُ العُ تُ بَكَ شَ AR

TR mṣī dtēh rabthā yaʿnūtā: da-mʿarqel bāh la-d-yaʿnī n.
EN His great snare is pride, by which he trips up the proud,
FR Son grand filet est l'orgueil, par lequel il fait trébucher les orgueilleux,

ܐ܀ ܒܹ̈
ܗ̇ ܠܥܵܠܘܿ ܥ ܒܵ ܒܲ

 ܡܛܲ ܕܲ
ܐ: 

ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܗ ܥܵܠܘܿ ܪܬܹ ܡܲ ܘܨܵ

. الِمينَ قُ الظّ ، بِهِ يُغرِ لمُ هُ هوَ الظُّ كُ رَ وشَ AR

TR w-ṣāmartēh ʿālōvūtā: da-mṭabaʿ bāh l-ʿālōbē.
EN and his net is oppression, in which he sinks the oppressors.
FR et son rets est l'oppression, dans lequel il engloutit les oppresseurs.



ܐ.‏ ܒܹ̈
ܐ ܕܥܵܠܘܿ ܬܵ ܙܘܼ ܙܘܿ ܐ: ܒܵ ܗ̇ ܓܸܫܵ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ

ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
 ܒܹ

، الِمينَ لبُ الظّ ةٌ لا قَرارَ لَها، هيَ سَ فرَ حُ AR

TR bērā d-lā ʾī th lāh geshā: bāzōzūtā d-ʿālōbē.
EN A pit that has no bottom is the plunder of oppressors,
FR Une fosse qui n'a pas de fond est le butin des oppresseurs,

܀ ܬܵܐ ܝܼ ܠ ܪܸܒ݁
ܩ̇ ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ ܐܲ ܗ: ܒ ܬܹ ܝܢ ܒܝ̈ܫܵ ܠܗܹ ܪܟܵܐ ܕܟ݂ ܫܲ ܘ

با. ذُ الرِّ ن يَأخُ لِّها، في مَ هِ كُ رورِ رُ شُ وسائِ AR

TR w-sharkā d-khlhēyn b-yshātēh: b-aynā d-shāql rebī tā.
EN and the rest of all his evils are in whoever takes usury.
FR et le reste de tous ses maux se trouve en quiconque prend l'usure.

ܠ.‏ ܙܲ
ܐ ܢܹܐ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܐ: ܕܡ̣ ܒܵ

ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ 
ܥܹ̇
 ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܡܵ

، دٍ دٍ إلى بَلَ ن بَلَ بَ مِ ، أن يَذهَ ظيمٌ لٌ عَ جُ حينَ يُريدُ رَ AR

TR mā d-vāʿē gavrā rabā: d-men athrā l-athrā nēzal.
EN When a great man wishes to go from one place to another,
FR Quand un grand homme veut aller d'un lieu à un autre,

ܐ܀ ܐܡܵ ܤܹ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܐ ܕ

ܐܢܹ̈ ܗ: ܡܵ ܪܬܹ
ܩܲ
ܘܗܝ ܝܑ ܡܵ ܕ݂ ܪ ܩܘܼ ܕܲ

ܫܲ ܡ

. ةٍ بٍ وفِضَّ هَ ن ذَ ةً مِ ، آنِيَ هُ لَ مْ هُ حِ لُ أمامَ يُرسِ AR

TR mshadar qūdhmāwhī  yqartēh: mānē d-da-hvā wa-d-sēmā.
EN he sends ahead of him his baggage — vessels of gold and of silver.
FR il envoie devant lui son bagage, des vases d'or et d'argent.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܝܹ̈ܐ: ܘܡܲ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܕܵܝܐ ܘܐ̄ܢܵ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ 95

ܗܘ

]...[ AR

TR hāw
EN [...]
FR [...]

ܠܬܐ.1.

]...[ AR

TR l-t..
EN [...]
FR [...]

ܐ.‏ ܢܛܵ ܬ݂ ܩܸ ܟܲ
 ܘܼ ܐ ܒܕ݂

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܪ:  ܕܲ ܪ ܚܵ
ܕܲ
ܚ ܦ ܡܸ

ܫ ܕܐܵ ܕܲ

ܘܓܵ

، وفِ عِ الخَ وضِ يُّ في مَ نِ ا، الغَ لَ أيضً وَّ تَجَ ثُ أن يَ ويَحدُ AR

TR w-gādash d-āp meḥdar ḥādar: ʿatī rā b-d-w-kath qenṭā.
EN And it happens that even the rich man walks about warily, in a place of fear,
FR Et il arrive que même le riche marche avec précaution, en un lieu de crainte,

ܢܝܵܢܹܗ܀ ܗ ܩܸ ܐ ܡܢܵܬܹ ܐ: ܘܢܸܗܘܸ ܒ݂ܵ  ܢܵ
ܓܲ
ܪܹܗ ܠ ܕ݂ ܐ ܒܚܸ ܛܥܸ ܕܢܲ

. ، فَيَصيرَ مالُهُ نَصيبَ اللِّصِّ هِ ولَتِ هُ لِصٌّ في جَ عَ لِئَلّا يَخدَ AR

TR d-naṭʿe b-ḥedhrēh l-ganāvā: w-nehwe mnātēh qenyānēh.
EN lest a thief deceive him on his rounds, and his possessions become the thief's portion.
FR de peur qu'un voleur ne le trompe sur son chemin, et que ses biens ne deviennent la part du voleur.



. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܡܵ ܟ݂ ܤܝܼ ܠܬܵ ܙܲ
ܐ ܡ ܡܹ

ܝܵܐ: ܩܕܵ ܫܡܲ
ܠܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ 

ܪ ܐܵ ܕܲ
ܫܲ

، كَ نوزَ حيلِكَ كُ ، قَبلَ رَ ماءِ ا إلى السَّ ل أنتَ أيضً أَرسِ AR

TR shadar āp a(n)t la-shmayā: qdām mēzaltākh sī māthākh.
EN You too, send ahead to heaven, before your journey, your treasures,
FR Toi aussi, envoie au ciel, avant ton départ, tes trésors,

ܙܵܐ܀ ܙܘܿ ܬ݂ ܒܵ ܠܲ
ܛܠ ܕܸܚ ܐ: ܡܸ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܝܟ݂ ܚܵ ܐܲ ܫ ܙܸܠ 

ܚܲ ܪ ܘܲ

. الِبِ نَ السّ وفًا مِ ، خَ لٍ وِّ تَسَ مُ ر كَ ف سِ وازحَ AR

TR wa-rḥash zel aykh ḥādhōrā: meṭul deḥlath bāzōzā.
EN and creep along, going as a beggar, for fear of the plunderer.
FR et avance en rampant, comme un mendiant, par crainte du pillard.

. ܟ݂ ܪܸܐ ܠܵ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܐ ܘܠܵ ܩܵ ܕ݂ ܒ݂ ܙܸ ܦ: ܤܲ

ܟܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܚܝܼ ܘܠܵ ܪ ܘܲ ܘܿ ܚܕ݂

، كَ درُ ق صَ قَةَ ولا يَضِ دَ ذِ الصَّ ل، خُ ل واحيَ ولا تَخجَ وَّ تَجَ AR

TR ḥdhōr waḥī  w-lā tethnakap: sav zedhqā w-lā tekhre lākh.
EN Go about begging and live, and do not be ashamed; take alms and do not be troubled,
FR Va mendier et vis, sans en avoir honte ; reçois l'aumône, sans en être affligé,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܪ ܥܘܼ ܐ ܢܛܝܼ ܐ: ܘܗܵ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܡ ܛܲ ܐ ܠܚܸ ܪܤܵ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐܸ

. ماءِ ةٌ في السَّ حفوظَ تُكَ مَ روَ ، وها ثَ ةِ بزِ النِّعمَ ذَّ بِخُ تَغَ AR

TR ettarsā l-ḥem ṭaybūtā: w-hā nṭī r ʿūthrākh ba-shmayā.
EN be fed with the bread of grace, and behold, your wealth is kept safe in heaven.
FR nourris-toi du pain de la grâce, et voici, ta richesse est gardée dans le ciel.



ܐ.‏ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܠܲ

ܐ  ܢܵ
ܡ ܐ̄ ܚܸ

ܦܲ
ܡ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܝܬܸܐ ܐ̄ ܐ ܡܲ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܢ ܕܲ ܡ̣

، تُبِ نُهُ بِالكُ ، وأُقارِ ثالٍ ةِ آتي بِمِ بيعَ نَ الطَّ مِ AR

TR men da-khyānā mayte nā: wa-mpaḥem nā la-khthābē.
EN I bring an example from nature, and I compare it with the Scriptures,
FR Je tire un exemple de la nature, et je le compare aux Écritures,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܕܲ
 

ܪܥܵܐ ܗܵܝ ܐܲ ܢ ܕ ܐ: ܡ̣ ܪܚܵ ܟ݂ ܐܘܼ ܐ ܠܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܘܸ ܡܚܵ ܘܲ

. ماءِ نَ الأرضِ إلى تِلكَ الّتي لِلسَّ ، مِ ريقَ وأُريكَ الطَّ AR

TR wa-mḥāwe nā lākh ʾūrḥā: men d-arʿā (h)ī  da-shmayā.
EN and I show you the road from earth to that of heaven.
FR et je te montre la route qui va de la terre à celle du ciel.

ܐ.‏ ܝܵܒܹ̈
ܬܲ
ܬ݂  ܢܲ ܝܼ ܡܕ݂

ܠܲ
ܨ  : ܬܪܘܿ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܒܲ

ܪܵ
ܗ ܬ݂ ܢܘܼ ܕ݂ ܐܝܼ

ܥܲ


، ائِبينَ ةَ التّ دينَ د مَ ، اقصِ ةِ ليقَ ما دامَ النّورُ في الخَ AR

TR ʿadh ʾī th nūhrā ba-b-rī thā: trōṣ la-mdhī nath tayābē.
EN While there is still light in creation, go straight to the city of the penitent,
FR Tant qu'il y a de la lumière dans la création, va droit à la cité des pénitents,

ܝܟ܀ ܐ ܩܕܵܡܲ ܪ̈ܥܹ
ܬܲ
ܢ  ܚܕܵܘܼ

ܬܲ
 ܐ:ܘܢܸܬ݁ ܡܫܵ

ܪܲ
ܗܝ  ܣ )ܟܸܢܦܵܘ̈ ܐܢܸܦܪܘܿ

ܕܠܵ

. قَ الأبوابُ أمامَكَ ، وتُغلَ يهِ ناحَ رَ المَساءُ جَ لِئَلّا يَنشُ AR

TR d-lāneprōs kenpāwhī  ramshā:w-nettaḥdāūn tarʿē qdāmayk.
EN lest evening spread its wings, and the gates be shut before you.
FR de peur que le soir n'étende ses ailes, et que les portes ne se ferment devant toi.



ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܩܲ
ܢ  ܝܼ ܕ݂ܹ  ܚܝܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܐ: ܟܡܵ ܝܵܒܹ̈

ܬܲ
ܐ ܠ

ܪܥܵ ܬܲ ܚܘܼ  ܝܼ ܦܬ݂

م؛ كهُ سِ م لم تُم هُ ، ما دامَت قُبورُ ائِبينَ فتوحٌ لِلتّ الباب مَ AR

TR pthī ḥū tarʿā l-tayābē: kmā d-aḥī dhēī n qavrayhōn.
EN The gate is open to the penitent, as long as their graves have not seized them,
FR La porte est ouverte aux pénitents, tant que leurs tombeaux ne les ont pas saisis,

ܢ܀ ܚܕܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܕ ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܩܲ

ܚܘ 
ܬܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܕܐܸ ܐ ܕܹ

ܡܵ

. ةِ قُ أبوابُ الرَّحمَ ، فَتُغلَ بورُ ا حينَ تُفتَحُ القُ أمّ AR

TR mā dēyn d-ethpataḥw qavrē: tarʿē d-raḥmē mettaḥdī n.
EN but when the graves are opened, the gates of mercy are shut.
FR mais quand les tombeaux s'ouvrent, les portes de la miséricorde se ferment.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܪܕܝܼ ܡ ܡܲ ܠܸ ܫܲ ܐ ܘ
ܪܵ
 ܫܲ  : ܟ݂ ܗܛܵ

ܪ̈ܲ
ܗ  ܡ ܟ̱ܠܹ ܘ̣ ܝܘܿ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

، كَ يرَ م سَ أ وأَتمِ ؛ ابدَ عيِكَ لُّ سَ دٌ هوَ كُ يَومٌ واحِ AR

TR ḥadh hāw yōm klēh rahṭākh: sharā w-shalem mardī tākh.
EN Your whole race is but a single day; begin and finish your course,
FR Toute ta course n'est qu'un seul jour ; commence et achève ta carrière,

ܝܢܵܐ܀ ܫܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܗܝ )ܠ ܝܬܵ ܐ ܡܛܲ ܐ: ܘܗܵ ܥܹ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܙܵܘ̈ ܪ ܡ̣

ܒܲ
ܥ

ܥ ܘܲ ܦܤܲ

. لامِ ، وها أنتَ بَلَغتَ أرضَ السَّ لِ لازِ ن بَيتِ الزَّ ر مِ اخطُ واعبُ AR

TR psaʿ wa-ʿbar men bēyth zāwʿē: w-hā mṭaytāyhī  l-athrā d-shaynā.
EN stride and pass on from the place of tremors, and behold, you have arrived at the land of peace.
FR avance et passe hors du lieu des secousses, et voici, tu es arrivé au pays de la paix.



ܐ. ܒܵ
ܪܲ
ܟ݂  ܪܚܵ ܐ ܟܪܸܐ ܘܐܘܼ ܪ: ܝܵܘܡܵ ܝܼ ܓ݁ ܟ݂ ܢܲ

ܪܵ
ܘ ܢܵܐ ܘܛܵ ܒ݂ ܪ ܙܲ

ܙܥܘܿ

، ظيمٌ كَ عَ رُ فَ ومُ قَصيرٌ وسَ ، اليَ ويلٌ كَ طَ ريقُ مانُ وطَ قَصيرٌ الزَّ AR

TR zʿōr zavnā w-ṭāwrākh nagī r: yāwmā kre w-ʾūrḥākh rabā.
EN The time is short but your road is long; the day is short and your journey is great,
FR Le temps est court, mais ton chemin est long ; le jour est bref, et ton voyage est grand,

ܫ܀ ܦܘܼ ܬ݂ ܫܟܵܐ ܘܲ ܐ ܢܸܡܛܝܟ݂ ܚܸ
ܗܝ: ܕܠܵ ܘ̈ ܫܡܵ ܒܲ

ܐ  ܡܫܵ ܫܸ ܬ݂ ܐܝܼ ܕ݂
ܥܲ
ܪ̈ܛ  ܗܲ

لامُ فَتَبقى. كَ الظَّ كَ مائِها، لِئَلّا يُدرِ مسُ في سَ تِ الشَّ اجرِ ما دامَ AR

TR harṭ ʿadhī thshemshā ba-shmāwhī : d-lā nemṭykh ḥeshkā wa-thpūsh.
EN run while the sun is still in its heavens, lest darkness overtake you and you be left behind.
FR cours tant que le soleil est encore dans son ciel, de peur que les ténèbres ne t'atteignent et que tu
ne restes en arrière.

. ܟ݂ ܫܵ ܚܲ ܠ  ܡܚܝܼ ܟ݂ ܘܲ ܒ݂ܵ  ܚ ܛܘܼ ܝܼ : ܫܒ݂ ܟ݂ ܡܠܵ ܥܲ
ܐ  ܤܸ ܒ݂ ܒ݁̇ ܘܲ

ܪܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ


، عيفٌ ألَمُكَ جيدٌ طوباكَ وضَ ؛ مَ فيفٌ بُكَ خَ ةٌ وتَعَ ظيمَ تُكَ عَ أُجرَ AR

TR aghrākh rab wa-b-se ʿamlākh: shvī ḥ ṭūvākh wa-mḥī l ḥashākh.
EN Great is your wage, and light your labor; glorious your blessedness, and slight your suffering,
FR Grand est ton salaire, et léger ton labeur ; glorieuse ta béatitude, et légère ta souffrance,

܀ ܟ݂ ܗܛܵ
ܪܲ
ܠ 

ܦܲ
ܫ ܟ݂ ܘܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܒ݁ ܤܲ

ܪܲ
 : ܟ݂ ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܪܡܸ ܟ݂ ܘܲ ܠܵ ܐ ܟܠܝܼ ܙܗܸ

. عيُكَ عَ سَ كَ وإن تَواضَ جاؤُ ظيمٌ رَ ؛ عَ تُكَ ت قُوَّ فَ عُ بَهيٌّ إكليلُكَ وإن ضَ AR

TR zhe klī lākh wa-rme ḥaylākh: rab savrākh wa-shpal rahṭākh.
EN splendid is your crown, though your strength is spent; great is your hope, though your course is
humble.
FR splendide est ta couronne, quoique ta force soit épuisée ; grande est ton espérance, quoique ta
course soit humble.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 96

ܐ. ܘܬܵ ܚܕܵܐ ܕܡܵ ܝܹ̈ܐ ܘܲ  ܚܲ : ܚܕܵܐ ܕ ܬܵܐ ܪ̈ܚܵ ܢܹܝܢ ܐܘܼ ܝܢ ܐܸ ܪܬܹ
ܬܲ


، وتِ دٌ لِلمَ ياةِ وواحِ دٌ لِلحَ ما، واحِ ريقانِ هُ طَ AR

TR tartēyn enēyn ʾūrḥātā: ḥdā d-ḥayē wa-ḥdā d-māwtā.
EN There are two roads: one of life and one of death,
FR Il y a deux chemins : l'un de la vie, et l'autre de la mort,

ܢ܀ ܪ̈ܫܵ ܦܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܗܝܼ ܢܲ ܒ݂ ܕܹ̈ܐ: ܘܲ

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ

ܡܵ ܕܝܼ
ܩܲ


. زانِ يَّ مَ تَ ، وبِالنّورِ يَ ينِ رَ تَجاوِ يَجريانِ مُ AR

TR qadī mān dēyn la-ḥdhādē: wa-b-nahī rā methparshān.
EN they run alongside each other, and are clearly distinguished.
FR ils courent côte à côte, et se distinguent clairement.

ܗܝ.. ܲܦܘ̈

]...[ AR

TR pwhī ..
EN [...]
FR [...]



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܘܒܲ ܝܹ̈ܐ ܡܵ  ܚܲ ܐ ܕ
ܠܵ ܝܼ ܟ݂ܵܐ: ܫܒ݂  ܫܘܿ ܟ݂ ܚܸ ܪܸܟ݂ ܠܵ ܕ݂

ܢ ܡܲ ܐܸ

، ياةِ بيلَ الحَ دُ سَ ، تُفقِ لامُ كَ الظَّ كَ إن أَدرَ AR

TR en madhrekh lākh ḥeshōkhā: shvī lā d-ḥayē māwbadh a(n)t.
EN If darkness overtakes you, you will lose the path of life,
FR Si les ténèbres t'atteignent, tu perdras le sentier de la vie,

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܝܼ̈ܬ݂ܐ ܫܵ ܐ ܕܡ ܪܚܵ : ܠܐܘܼ ܬ݂ܵܐ  ܩܠܵ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܘܫܵ

ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܘܲ

ريقِ المَوتى. كَ إلى طَ حُ ، يَطرَ باتِ قَ ثارِ والعَ وبِالعِ AR

TR wa-b-thāwshā wa-b-thūqlāthā: l-ʾūrḥā d-mī th shādē lākh.
EN and through stumbling and obstacles, it will cast you onto the road of the dead.
FR et à travers les faux pas et les obstacles, elle te jettera sur la route des morts.

. ܟ݂ ܢܵ
ܪܥܵ ܪ ܦܘܼ ܚܲ ܘ

ܫܬܵ ܢ ܡܸ ܐ: ܐܸ
ܩܵ ܕܝܼ ܟ݂ ܙܲ ܢ ܠܵ ܐܲ

ܡ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، رَ ثَوابُكَ أَخَّ ، إن تَ يقُ دّ ها الصِّ م أيُّ رَّ بَ تَ لا تَ AR

TR lā teman lākh zadī qā: en meshtāwḥar pūrʿānākh.
EN Do not be reluctant, O righteous one, if your reward is delayed,
FR Ne te lasse pas, ô juste, si ta récompense tarde,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܘ: ܡ̣ ܟ݂

ܦܲ
ܗ

ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ
ܪ ܒ ܐ ܬܚܘܼ

ܠܵ

م. ريقِ أَربابِهِ ن طَ عوا، عَ جَ ر إلى الّذينَ رَ لا تَنظُ AR

TR lā tḥūr b-aylēyn da-hpakhw: men ʾūrḥā d-rabānayhōn.
EN do not look at those who turned back from the road of their masters.
FR ne regarde pas ceux qui ont fait demi-tour, loin de la route de leurs maîtres.



ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܚ ܠ ܦܠܘܿ ܐ ܬܸ ܡܵ ܟ݂ : ܕܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ  ܒܸ݁

ܩܲ
ܢܵܐ ܡ

ܪܩܵ ܘ ܚܘܼ
ܠܵ

، متَ اللهَ دَ هما خَ ، مَ ةً تَنالُ دَ دَّ حَ ةً مُ لَيسَ أُجرَ AR

TR lāw ḥūrqānā mqabel a(n)t: da-khmā teplōḥ l-alāhā.
EN It is not a fixed wage you receive for however long you serve God,
FR Ce n'est pas un salaire fixe que tu reçois pour la durée où tu sers Dieu,

ܚ܀ ܬܢܘܼ ܝܟܵܐ ܘܲ
ܐܲ
ܐ ܠ ܡܵ ܕܲ

ܥ
ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܤܵ ܐܲ

ܐ ܘ ܐ ܩܝܵܡܵ ܐܵܦܠܵ

. ريحُ دُ إلى أينَ تَستَ دِّ يثاقًا، يُحَ ا ولا مِ هدً ولا عَ AR

TR āplā qyāmā w-asārā: da-ʿdamā l-aykā wa-tnūḥ.
EN nor is there a covenant or bond fixing until where you shall rest.
FR il n'y a pas non plus d'alliance ni de pacte qui fixe jusqu'où tu te reposeras.

.‏ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ  ܝܹ ܘܝܘܼ ܚܵ ܐ: ܗ݀
ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ ܠ

ܡܠܵ ܥܲ
ܪ  ܝܒܲ

ܡܤܲ
ܕܲ


، كتوبٌ ما هوَ مَ يُّ كَ ، هوَ الحَ ناءَ إلى النِّهايَةِ لُ العَ مِ ن يَحتَ مَ AR

TR da-msaybar ʿamlā l-ḥarthā: hwyū ḥāyē aykh da-khthī v.
EN For he who endures labor to the end, he it is who lives, as it is written,
FR Car celui qui endure le labeur jusqu'à la fin, c'est lui qui vit, comme il est écrit,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܪܙܵܐ ܙܵܟ݂ ܟܲ ܬ݂ ܘ̇ ܡܸ ܗ: ܕܗܵ ܡܠܹ
ܥܲ
ܗ ܒ ܚܹ ܪ ܪܘܼ ܓܲ

 ܡܲ ܕ݂ ܘܲ

. ةِ بَ لَ ، لَهُ يُنادى بِالغَ نائِهِ رُ في عَ ن يَصبِ ومَ AR

TR wa-d-magar rūḥēh b-ʿamlēh: d-hāw methkarzā zākhūtā.
EN and he who is patient in his labor, it is he for whom victory is proclaimed.
FR et celui qui prend patience dans son labeur, c'est pour lui que la victoire est proclamée.



ܢ. ܠܲ
ܝܢ 

ܥܹ̇

ܐ ܩܵ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ:  ܡܵ ܚܵ ܐ ܢܘܼ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ
ܢ ܠܵ ܐܸ

، تُبُ خُ لَنا الكُ ما تَصرُ ، كَ ةٌ يامَ ن قِ إن لم تَكُ AR

TR en lā hāwē nūḥāmā: aykh da-khthābē qāʿēyn lan.
EN If there is no resurrection, as the Scriptures cry out to us,
FR S'il n'y a pas de résurrection, comme les Écritures nous le crient,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܗܛܲ
ܪ̈ܲ
ܝܢ  ܕܹ

ܘ ܡܵ ܘܒܸܕ݂
ܡ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܐܵ

ܥܲ
ܡ 

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܒܹܝܠ ܘ ܗܵ

م، هُ ن أَشواطَ ، أضاعوا إذَ عَ الأبرارِ فَهابيلُ وأبرامُ مَ AR

TR hābēyl w-avrām ʿam kēnē: āwbedhw mādēyn rahṭayhōn.
EN then Abel and Abram, with the righteous, wasted their courses in vain,
FR alors Abel et Abram, avec les justes, ont perdu leurs courses en vain,

ܐ.‏ ܘܸ
ܐ ܬܩܵ ܚܩܵ ܥܬܵܐ ܒܪܘܼ ܒܲ

 ܬ݂ : ܘܲ ܪܸܟ݂ ܕ݂
ܐ ܡܲ

ܒ݂ ܠܵ ܐ ܬܘܼ ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܘܐܸ

ا، صاصُ يَبقى بَعيدً ، والقِ كُ ا لا تُدرِ ينونَةُ أيضً وإن كانَ الدَّ AR

TR w-en d-ī nā tūv lā madhrekh: wa-thbaʿtā b-rūḥqā tqāwe.
EN and if judgment does not overtake, and retribution remains far off,
FR et si le jugement à son tour n'atteint personne, et que la rétribution demeure lointaine,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܘ  ܩܼ
ܦܲ
ܢ ܘ ܘܲ ܛ̣ܼ

ܠܲ
ܐ: ܦ ܫܹ ܡ ܒܝܼ

ܥܲ
ܝܢ  ܐܹ

ܕܵܐ ܘܩܵ ܘܼ ܝܗ̄

م. جوا بِأَعمالِهِ رَ وا وخَ ، نَجَ عَ الأشرارِ فَيَهوذا وقايينُ مَ AR

TR y(h)ūdā w-qāēyn ʿam b-ī shē: plaṭī w wa-npaqī w ba-ʿvādayhōn.
EN then Judas and Cain, with the wicked, escaped and got off free in their deeds.
FR alors Judas et Caïn, avec les méchants, ont échappé et sont sortis libres de leurs actes.



ܘ.‏ ܡ̣ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܘ ܘܐܸ ܒ݂ ܠܲ

ܐ ܥ ܠܹ
: ܥܵܘ̈ܵ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ

ܐ ܠܵ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܢ ܥܵܠܡܵ ܘܐܸ

موا، عَّ نَ ونَ وتَ الِم بَ الظّ دِ اغتَصَ ، فَقَ رُ ن عالَمٌ آخَ وإن لم يَكُ AR

TR w-en ʿālmā ḥrēnā lā ʾī th: ʿāwālē ʿlavw w-ethbasamw.
EN And if there is no other world, then the unjust have oppressed and prospered in ease,
FR Et s'il n'y a pas d'autre monde, alors les injustes ont opprimé et ont prospéré dans l'aisance,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܘ ܙܵܟ݂ ܠܼ
ܩܲ
ܐ ܫ ܥܹ ܫܝܼ

ܪ̈ܲ
 :

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ ܗܵ  ܪܝܼ ܒ݂ ܘ ܕܲ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. ةَ بَ لَ د نالَ الأشرارُ الغَ ، فَقَ يءٍ لُّ شَ ةُ هيَ كُ ليقَ هِ الخَ وإن كانَت هذِ AR

TR w-enhw da-b-rī thā hāda (h)ī : rashī  ē shqalī w zākhūtā.
EN and if it is only this creation that matters, the wicked have carried off the victory.
FR et si seule cette création compte, les impies ont remporté la victoire.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ ܒܵ
ܓܲ
ܘ̇  ܐ: ܒܗܵ ܕܝ̈ܩܹ ܡ ܙܲ

ܥܲ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܒ݂ ܢܲ ܚܫܘܿ

، نَ الإيمانِ ، في ذلِكَ الجانِبِ مِ يقينَ دّ عَ الصِّ كَ مَ ب نَفسَ احسِ AR

TR ḥshōv napshākh ʿam zadyqē: b-hāw gabā d-haymānūtā.
EN Reckon yourself with the righteous, on that side of the faith,
FR Compte-toi avec les justes, de ce côté-là de la foi,

ܐ܀ ܡܹ̈ ܕ݂ ܩܲ
ܡ 

ܥܲ
ܬ݁  ܒܲ

 ܐ ܚܫܝܼ
ܠܵ : ܘܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 

ܩ̇ ܢ ܫܵ ܪܥܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܐܸ

. الِفينَ عَ السّ ا، وإلّا فَأنتَ مَحسوبٌ مَ إن جوزوا نِلتَ أنتَ أيضً AR

TR en methparʿī n shāql a(n)t: w-elā ḥshī bat ʿam qadhmē.
EN if they are repaid, you will receive your reward; and if not, you are reckoned with those who went
before.
FR s'ils sont récompensés, tu recevras la tienne ; et sinon, tu es compté avec ceux qui t'ont précédé.



.‏ ܬ݂ ܗܝܵܐܝܼ ܙܲ
ܚ 

ܐ ܦܠܘܿ
ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܐ: ܘ ܘܵ ܐ ܚܵ ܒ݂ܵ  ܟ݂ ܛܵ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܨܸ

، ةٍ قاوَ جاءِ بِنَ ل على الرَّ ، واعمَ ةَ الِحَ تَكَ الصّ ر إرادَ أَظهِ AR

TR ṣevyānākh ṭāvā ḥāwā: w-ʿal savrā plōḥ zahyāī th.
EN Show forth your good will, and labor purely, in hope,
FR Montre ta bonne volonté, et travaille purement, dans l'espérance,

ܪܥܵܢܵܐ܀ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܐܸܠ  ܫܲ ܐ ܬ

ܐ: ܘܠܵ ܪܩܵ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܠ  ܐ ܥܡܲ ܪܡܵ
ܟܲ
ܘ  ܓ̰ܵ ܒܵ

. ةِ جرَ نِ الأُ ، ولا تَسأَل عَ أَجيرٍ رمِ كَ ل في الكَ اعمَ AR

TR bāgāw karmā ʿmal aykh ṭarqā: w-lā tshael ʿal pūrʿānā.
EN labor in the vineyard like a hired hand, and do not ask about your wage.
FR peine dans la vigne comme un salarié, et ne t'enquiers pas de ta paie.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝܢ  ܤܟܹ݁ ܕ݂ ܡܸ ܟ݂ ܟܲ ܡ ܠܵ ܥܲ
ܪ ܪܘ: ܘܬܸ

ܬܲ
 ܥ̣ ܕܲ

ܐ  ܫܹ ܚܙܸܐ ܒܝܼ ܐ ܬܸ
ܠܵ

رَ وأنتَ فَقيرٌ، مَّ ذَ تَ تَ وا، فَ غنَ ر إلى الأشرارِ الّذينَ استَ لا تَنظُ AR

TR lā teḥze b-ī shē da-ʿtarw: w-terʿam lākh kad meskēyn a(n)t.
EN Do not look on the wicked who have grown rich, and murmur while you are poor,
FR Ne regarde pas les méchants qui se sont enrichis, pour te plaindre pendant que tu es pauvre,

ܢܝܵܢܹ̈ܐ܀ ܠ ܩܸ
ܥܲ
ܐ 

ܠܵ ܒ݂ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ: 
ܪܹ̈

ܩܵ ܫܲ ܢ  ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܝܼ ܒ݂ ܢܨܝܼ

ܕܲ


. ياتِ نَ لٍ على المُقتَ دوَ جَ ، كَ غروسونَ بينَ مَ فَإنَّ الكاذِ AR

TR da-nṣī vī n nōn shaqārē: aykh yavlā ʿal qenyānē.
EN for liars are planted, like a well-watered channel, upon their possessions.
FR car les menteurs sont plantés, comme un ruisseau irrigué, sur leurs biens.

ܢ ܗܕܐ ܡܫܬܪܝܢܝ ܤܛܪ ܡ̣

رٌ. رِّ تَحَ دا هذا، أنا مُ ]...[ عَ AR

TR sṭr men hd mshtrynī
EN [...] apart from this, I am set free.
FR [...] hormis cela, je suis libéré.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ: ܘܡܲ ܝܹ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
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ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܡܝܼ ܚܠܝܼ

ܕܲ
ܥܘ: 

ܫܲ ܪ
ܐܲ
ܝܢ ܕ ܝܠܹ

ܐܲ
ܨܕ݂ ܒ ܬܲ ܐ 

ܠܵ

، بطالِ الأَ ياءِ كَ قوِ روا، الأَ ر إلى الّذينَ أَشرَ لا تَنظُ AR

TR lā taṣdh b-aylēyn d-arshaʿw: da-ḥlī mī n aykh ga(n)bārē.
EN Do not gaze at those who have done evil, who are robust like mighty men,
FR Ne regarde pas ceux qui ont fait le mal, qui sont robustes comme des puissants,

ܐ܀ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܢܹܐ ܕܙܲ
ܢܹ̈ܐ: ܘܢܸܤܝ̈ܘܿ ܠܨܵ ܟ݂ ܐܘܼ ܢܵ ܩܘܼ ܢܥܝܼ ܘܲ

. رِّ بُ البِ ارِ ، وتَج يقاتُ كَ الضِّ قَ لِئَلّا تُضايِ AR

TR wa-nʿī qūnākh ʾūlṣānē: w-nesyōnē d-zadī qūtā.
EN lest afflictions vex you, and the trials of righteousness,
FR de peur que les afflictions ne t'affligent, et les épreuves de la justice,

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ  ܝܢ ܒܵ ܡܠܹ ܢ ܘܲ ܥܝܼ ܒ݂ ܝܹ̈ܐ: ܕܤܵ  ܛܵ ܚܲ ܐ ܒ ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ

م مَلأى، باعَ الّذينَ بُيوتُهُ ، الشِّ طاةَ ل الخُ أَمَّ تَ لا تَ AR

TR lā tethbaqe b-ḥaṭāyē: d-sāvʿī n wa-mlēyn bātayhōn.
EN Do not stare at sinners, who are sated, and whose houses are full,
FR Ne fixe pas les pécheurs, qui sont rassasiés, et dont les maisons sont pleines,

ܥܵܘ̈ܗܝ܀ ܘܿ ܐ ܝܵܕ݂ ܐ ܠܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܢܵܢ ܫܵ ܬ݂ ܕܲ

ܝܢ  ܠܹ
ܗܵ ܒ݂ ܕܲ

. فونَهُ ندَ الّذينَ لا يَعرِ نُ اللهُ عِ ، يَسكُ ةِ رَ مورِ الحاضِ هِ الأُ لأنَّ في هذِ AR

TR da-b-hālēyn da-thnān shārē: alāhā l-lā yādhō āwhī .
EN for in these things of the present age God dwells among those who do not know him.
FR car en ces choses d'ici-bas, Dieu demeure auprès de ceux qui ne le connaissent pas.



ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܘ ܒ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܡܢܵܚܝܼ ܕܲ

ܘ:  ܥܼ
ܫܲ ܪ
ܐܲ
ܝܢ ܕ ܝܠܹ

ܐܲ
ܪ ܒ ܐ ܬܚܘܼ

ܠܵ

م، هِ ستَريحينَ في أَجسادِ روا، الّذينَ كانوا مُ ر إلى الّذينَ أَشرَ لا تَنظُ AR

TR lā tḥūr b-aylēyn d-arshaʿī w: da-mnāḥī n (h)wāw b-paghrayhōn.
EN Do not look at those who have done evil, who were at ease in their bodies,
FR Ne regarde pas ceux qui ont fait le mal, qui étaient à l'aise dans leurs corps,

܀ ܟ݂ ܝܢ ܒܵ ܘܹ̇ ܟ݂ ܗܵ ܢܵ
ܪܵ
ܚ ܘܼ ܠܒ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܫܹ̈  ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܥ ܠܵ ܛܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܘܬܸ

. حانِكَ جلِ امتِ لُّ بِكَ لِأَ نَ الآلامِ الّتي تَحُ عَ قَلبُكَ مِ طِ لِئَلّا يَنقَ AR

TR w-tethqaṭaʿ lākh ʿal ḥashē: da-l-b-w-ḥrānākh hāwēyn bākh.
EN lest you grow faint over the sufferings that come upon you for your testing.
FR de peur que tu ne défailles devant les souffrances qui viennent sur toi pour ton épreuve.

.‏ ܒ݂
ܪܲ
ܘ
ܪܵ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܟܲ

ܥܵ ܫܝܼ
ܪܲ
 : ܝܬ݁ ܙܹ̇

ܢ ܚܵ ܟ݂ ܐܸ ܪܸܐ ܠܵ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، مُ ظَّ عَ تَ يرَ وهوَ يَ رّ ، الشِّ أَيتَ نكَ إن رَ لا يَحزُ AR

TR lā tekhre lākh en ḥāzēyt: rashī  ā kad methrāwrav.
EN Do not let it grieve you, if you see the wicked man growing great,
FR Ne t'afflige pas, si tu vois le méchant grandir,

ܢܹܗ܀ ܒ݂ ܪ ܙܲ
ܒܲ
 ܥ̣ ܐ )ܘܲ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ : ܡܠܸ ܒ݂ ܒܸ݁ ܗܲ ܐ ܡ

ܪܥܵ ܐ ܒܐܲ ܤܒܵ ܝܟ݂ ܥܸ ܐܲ ܕ

. مانُهُ رُ زَ مانُهُ ثُمَّ يَعبُ لُ زَ ، يَكمُ رُ رضِ حينَ يُزهِ شبِ الأَ عُ لأنَّهُ كَ AR

TR d-aykh ʿesbā b-arʿā mhabev: mle zavnā wa-ʿbar zavnēh.
EN for like grass on the earth that blooms, his time is full, and his time passes.
FR car, comme l'herbe sur la terre qui fleurit, son temps s'accomplit, et son temps passe.



. ܬ݁ ܡ̣ ܫܠܸ
ܐܲ
ܟ݂  ܦ̮ܒܵ ܐ ܢܲ

ܘܬܵ ܠܡܵ : ܘܲ ܕܬ݁ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܘ̣ ܐܸ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܠܨܵ ܢ̄ܬ݁ ܠܐܘܼ ܐܲ

؛ كَ وتِ أَسلَمتَ نَفسَ ، ولِلمَ ذتَ لمَ تَ يقِ تَ أَنتَ لِلضِّ AR

TR a(n)t l-ʾūlṣānā hāw ettalmadt: wa-l-māwtā napbākh ashlemt.
EN You have been trained for affliction, and you have given your soul over to death;
FR Toi, tu as été formé pour l'affliction, et tu as livré ton âme à la mort ;

ܙ̈ܝܵܢ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ ܕ݂ ܟ݂ ܒܲ ܪܸܐ ܠܵ : ܡܛܲ ܟ݂  ܒܵ
ܥ̇ ܓ݂ܵ

ܢ ܦܵ ܐ ܐܸ ܢܝܵܚܵ ܘܲ

. بَّصُ بِكَ بَينَ المَنظوراتِ رَ تَ ، فَإنَّها تَ ةُ احَ فَكَ الرّ وإن صادَ AR

TR wa-nyāḥā en pāghāʿ bākh: mṭare lākh ba-d-methḥazyān.
EN and if ease should meet you, it lies in wait for you among visible things.
FR et si le repos vient à ta rencontre, il te guette parmi les choses visibles.

ܝܢ. ܐܹ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܫܹ ܢ ܒܝܼ ܠ ܡ̇ ܥܲ

ܢ: ܕ ܘܼ ܕ݂ ܬ݁ ܕܲ
 

ܟ݂ ܗ̄ܝ ܠܵ ܝܢ ܕܝܼ ܘ ܕܹ
ܠܵ

؛ شرارُ مُ الأَ ظَّ عَ تَ اذا يَ ، لِم مَ كُ ولَيسَ لَكَ أَن تَح AR

TR lāw dēyn d-ī lākh (h)ī  da-tdhūn: d-ʿal men b-ī shē methgaēyn.
EN But it is not yours to judge why the wicked are exalted;
FR Mais ce n'est pas à toi de juger pourquoi les méchants s'élèvent ;

ܢܵܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
ܥ ܐ ܤܘܼ

ܬܵ ܨܘܼ ܪܝܼ ܬ݂ ܒܲ
ܐ: ܘ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘ  ܐ ܗ̄ ܒܵ ܡ ܠܸ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܕ

. ةِ قامَ ، وأَعمالُهُ بِالاستِ لبِ كيمُ القَ لأنَّ اللهَ حَ AR

TR d-ḥakī m lebā hāw alāhā: w-ba-thrī ṣūtā sūʿrānāwhī .
EN for God is wise of heart, and his deeds are done in uprightness.
FR car Dieu est sage de cœur, et ses œuvres se font dans la droiture.



ܟ. ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܪܗܝܼ  ܒܲ
ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

 : ܝܑ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ  ܠܸ
ܐ ܡܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘ ܠ ܓܵ

؟ كَ رِ وُّ هَ فَةً بِتَ عرِ ، مَ لِّمُ اللهَ أَتُعَ AR

TR gāw l-alāhā malep a(n)t: ydaʿthā ba-rhī vūtāk.
EN Do you teach God knowledge, in your rashness?
FR Enseignes-tu la connaissance à Dieu, dans ta témérité ?

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܠܟ݁ ܚ ܡܲ ܢܲ ܕ݂ ܬ݂ܝ ܬܸ ܡܲ ܠܟܵܐ: ܕܐܸ ܠ ܡܸ
ܩ̇ܲ

 ܟ݂ ܫܵ ܢܵ ܘ ܡܸ

ܘܠܵ

. لَكوتُهُ قُ مَ تى يُشرِ ، مَ ةً شورَ نكَ مَ ذُ مِ ولا يَأخُ AR

TR w-lāw menākh shāqal melkā: d-emathī  tedhnaḥ malkūtēh.
EN Nor does he take counsel from you as to when his kingdom will dawn.
FR Il ne prend pas non plus conseil de toi, pour savoir quand son royaume se lèvera.

ܐ. ܡܵ ܠܵ ܕ݂ ܫܘܼ ܒܲ ܥ̣ ܒ݂ ܘܲ ܪܗܸ
ܐܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܢ ܪܹܫܝܼ ܐܸܠܘܼ ܓܹܝܪ ܡ̣

، عَ النِّهايَةَ نَ لَ وصَ ، اِستَعجَ نذُ البَدءِ و أَنَّهُ مُ لَ فَ AR

TR elū gēyr men rēshī thā: arhev wa-ʿbadh shūlāmā.
EN For if from the beginning he had made haste and brought about the end,
FR Car si, dès le commencement, il s'était hâté et avait fait la fin,

ܝܹ̈ܐ܀  ܘܕܵ ܐ ܫܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܘܕܹ
ܫܬܵ ܠܟܵܢܹ̈ܐ: ܘܡܸ ܐ ܡܘܼ ܘ̣ܵ  ܟ݂ ܗ̄ ܠܹ̇

ܢ ܡ ܠܡܵ

ا؟ هودً عُ عُ ا، ويَقطَ عودً دُ وُ ماذا كانَ يَعِ فَلِ AR

TR l-men mlēkh (h)wā mūlkānē: w-meshtāwdē (h)wā shūwdāyē.
EN why would he have made promises, and given his word in pledges?
FR pourquoi aurait-il fait des promesses, et donné sa parole en gages ?



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܚܵ ܤܼ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܝܗܝ. ܓܸܠܬܵ
ܕܲ
ܦ 

ܟ݂ ܐܵ ܬ݀ ܠܵ
ܥܲ
ܛ : ܩܸ ܟ݂

ܪܵ
 ܪ ܡܵ ܚܲ ܘ

ܛܠ ܕܐܵ ܢ ܡܸ ܐܸ

، بَ ذَ ا أَنَّهُ كَ يهِ أَيضً لَ متَ عَ كَ أَ، قَد حَ بَّكَ أَبطَ ، لأنَّ رَ نتَ إن كُ AR

TR en meṭul d-āwḥar mārākh: qeṭʿat lākh āp da-geltāyhī .
EN If, because your Lord delays, you have concluded that you have proven him false,
FR Si, parce que ton Seigneur tarde, tu as conclu que tu l'as convaincu de mensonge,

܀ ܪܹܝܟ݂ ܟ݂ ܢܢܲ ܐ ܘܲ ܠܝ ܢܹܐܬܸ ܢܫܹ ܝܗܝ: ܡܸ ܬܵ ܪܦܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܐ ܗܵ ܠܡܵ ܕܲ



. رَ لَكَ نَكَّ تَ يَ ةً فَ ، بَغتَ هُ كتَ رَ ، إذ تَ أتِيَ الآنَ ر أَن يَ فَاحذَ AR

TR da-l-mā hāshā d-arpī tāyhī : menshēlī  nēte wa-nnakhrēykh.
EN beware lest now, since you have let him go, he come suddenly and disown you.
FR prends garde que, maintenant que tu l'as lâché, il ne vienne soudain et ne te renie.

ܢ. ܠܝܼ ܓܵ ܕܲ
ܗܝ 

ܕܵܘ̈ ܒ݂
ܥܲ
ܬ݂  ܠܘܵ ܕܲ

ܐ: 
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܗܝ ܕ ܘ̈ ܠܟܵܢܵ ܘ ܡܘܼ
ܠܵ

، بَةً ، كاذِ هِ بيدِ ، لِعَ واعيدُ اللهِ ت مَ لَيسَ AR

TR lāw mūlkānāwhī  d-alāhā: da-l-wāth ʿavdāwhī  da-gālī n.
EN The promises of God to his servants are not false,
FR Les promesses de Dieu envers ses serviteurs ne sont pas mensongères,

ܢ܀ ܠܝܼ ܛܵ ܒܲ
ܗܝ 

ܘܿ
ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ: ܕܨܝܕ݂  ܨܵ ܪܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܗܝ 
ܘܕܵܝܵܘ̈ ܘ ܫܘܼ

ܘܠܵ

. ةً لَ ، باطِ نائِهِ ندَ أُمَ ، عِ هودُ المُستَقيمِ ولا عُ AR

TR w-lāw shūwdāyāwhī  da-thrī ṣā: d-ṣydh sharī rāōhī  ba-ṭālī n.
EN nor are the pledges of the Upright One void toward his faithful ones.
FR et les gages du Droit ne sont pas vains envers ses fidèles.



ܐ. ܝܵܢܵ ܢ ܒܘܼ ܪ ܢܸܩܢܘܿ ܒܲ ܟ݂ ܐ: ܕܲ ܚܹ ܤܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܒ݂  ܘ ܝܵܗܹ̇ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ


ا، نونَ فَهمً م يَقتَ هُ لَّ ، لَعَ لينَ همِ ةً لِلمُ هلَ إنَّهُ يُعطي مُ AR

TR athrā hāw yāhēv la-srī ḥē: da-khbar neqnōn b-w-yānā.
EN It is room he gives to the negligent, that perhaps they may gain understanding,
FR C'est un espace qu'il donne aux négligents, afin que peut-être ils acquièrent l'intelligence,

ܐ܀ ܡܹ̈ ܠܘܿ ܠ ܛܵ ܥܲ
ܐ ܘ ܝܼ̈ܫܹ ܠ ܒ

ܥܲ
ܐ:  ܫܛܵ ܦܲ ܬ݂ ܗ ܡܸ ܡܫܹ ܦ ܫܸ

ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ

. الِمينَ شرارِ وعلى الظّ ، على الأَ طُ ا تَنبَسِ هُ أَيضً مسَ ما أَنَّ شَ كَ AR

TR aykh d-āp shemshēh methpashṭā: ʿal b-ī shē w-ʿal ṭālōmē.
EN just as his sun also spreads out over the wicked and over the oppressors.
FR comme aussi son soleil se répand sur les méchants et sur les oppresseurs.

ܗ.‏ ܘܕܵܝܹ ܐ ܫܘܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܚܲ ܘ ܐ ܡܫܵ
ܐ: ܠܵ ܝܼ̈ܫܹ ܛܠ ܒ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܐܸܠܘܼ

، رُ أَخَّ تَ هُ يَ عدُ ا كانَ وَ ، لَم شرارُ لَولا الأَ AR

TR elūlā meṭul b-ī shē: lā mshāwḥar (h)wā shūwdāyēh.
EN Were it not for the wicked, his promise would not have been delayed,
FR N'était-ce pour les méchants, sa promesse n'aurait pas été retardée,

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ ܘ̣ܵ  ܘܪܸܟ݂ ܗ̄ ܐ ܡܵ
ܐ: ܠܵ ܝܵܒܹ̈

ܬܲ
ܛܠ  ܐ ܡܸ

ܠܵ ܘܐܸ

. هُ تَطولُ تُ ا كانَت نِعمَ ، لَم ائِبونَ ولَولا التّ AR

TR w-elā meṭul tayābē: lā māwrekh (h)wā ṭaybūtēh.
EN and were it not for the penitent, his grace would not have been prolonged.
FR et n'était-ce pour les pénitents, sa grâce ne se serait pas prolongée.



ܗ.‏ ܬܹ ܘܼ ܠܟ݁ ܘܗܝ ܡܲ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܠܝܵܐ ܒ

ܟܲ
ܢ:  ܘܼ ܒ݂ ܘܼ ܢܬ݂ ܐ ܕܲ ܠܹ

ܛ̈ ܥܲ
ܛܠ  ܡܸ

، هِ تِ حمَ لَكوتُهُ بِرَ كُ مَ سَ توبوا، يُم لينَ لِيَ ن أَجلِ المُهمِ مِ AR

TR meṭul ʿaṭlē da-nthūvūn: kalyā b-raḥmāwhī  malkūtēh.
EN For the sake of the negligent, that they may repent, his kingdom is held back in his mercy,
FR À cause des négligents, pour qu'ils se repentent, son royaume est retenu dans sa miséricorde,

ܢܹܗ܀
ܪܩܵ ܡ ܦܘܼ ܐ ܝܘܿ ܗܸ

ܬܲ
 ܬ݁ ܢ: ܡܸ ܚܪܘܼ ܒܲ

 ܐ ܕܢܸܬ݂ ܒܹ̈ ܛܠ ܛܵ ܡܸ

. هِ لاصِ رُ يَومُ خَ أَخَّ تَ نوا، يَ ينَ لِيُمتَحَ الِح ن أَجلِ الصّ ومِ AR

TR meṭul ṭābē d-nethbaḥrūn: mettahe yōm pūrqānēh.
EN and for the sake of the good, that they may be tested, the day of his salvation is deferred.
FR et à cause des bons, pour qu'ils soient éprouvés, le jour de son salut est différé.

ܢ.‏ ܘܼ ܒ݂ ܢܨܘܼ ܝܵܐ ܕܲ
ܥܲ
 ܠܛܵ ܪ: ܘܲ

ܐܲ
 ܢ ܚܵ ܘܿ ܐ ܕܢܹܐܬ݂ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܙܲ ܠܸ

عوا، الّينَ أَن يَرجِ يقينَ أَن يَأتوا، والضّ دّ رُ الصِّ ظِ يَنتَ AR

TR lezadī qē d-nēthōn ḥāar: wa-l-ṭāʿayā da-nṣūvūn.
EN He watches for the righteous to come, and for the erring to turn back,
FR Il attend que les justes viennent, et que les égarés reviennent,

ܝܹ̈ܐ܀
ܨܥܵ ܐ ܘܡܸ ܝܹ

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܡܹ̈ ܕ݂ ܩܲ

: ܠ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܫ ܬܸ ܠܒܸ݁ ܕ݂ܵܐ ܢܲ  ܚ̄ ܟ݂ ܐܲ ܕ

. طاءَ سَ رينَ والوُ لينَ والآخِ وَّ ا، الأَ جدً ا مَ عً ي يُلبِسَ مَ لِكَ AR

TR d-akh(ḥ)dhā nalbesh teshbōḥtā: l-qadhmē ḥrāyē w-meṣʿāyē.
EN that together he may clothe with glory the first, the last, and the middle.
FR afin qu'ensemble il revête de gloire les premiers, les derniers et ceux du milieu.



ܢ.‏
ܪܵܲ


ܥ ܬܲ

ܤ ܬ݂ܵܐ ܡܸ  ܐ: ܦܵܤܝ̈ܩܵ ܬܹ̇
ܬ݂ܝ ܕܐܵ ܡܲ ܘ̣ ܕܐܸ  ܗ̄

ܥ̇ ܕܲ
ܕܝܵ

ةَ فيها؛ جعَ عُ أُمورٌ لا رَ مُ أَنَّهُ حينَ يَأتي، تُصنَ إنَّهُ يَعلَ فَ AR

TR d-yādaʿ hāw d-emathī  d-ātē: pāsyqāthā mestaʿrān.
EN for he knows that when he comes, irrevocable things will be done;
FR car il sait que, lorsqu'il viendra, des choses irrévocables s'accompliront ;

ܢ܀ ܚܡܵ
ܪܲ
ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܕ݂ܸܩ ܕܲ

ܒܲ
ܢ
ܕܲ
 : ܒ݂ ܪܗܸ ܐ ܡܲ

ܐ ܠܵ ܢܵ ܛܠ ܗܵ ܡܸ

. حيمٌ م هوَ رَ رَ كَ ، لِيُظهِ لُ لِهذا لا يَستَعجِ AR

TR meṭul hānā lā marhev: da-nbadheq da-khmā raḥmān.
EN therefore he does not hasten, so as to show how compassionate he is.
FR c'est pourquoi il ne se hâte pas, afin de montrer combien il est miséricordieux.

.‏ ܟ݂ ܠܲ
 ܡ̣ ܕܲ

ܠ ܟܠ  ܥܲ
ܢ  ܝܡܲ ܗܲ ܡ : ܘܲ ܘܕܝܼ

ܪܘܼ ܟܠ ܕܐܸܫܬܵ ܪܝܼ ܫܲ

؛ بَّرَ لِّ ما دَ ، وأَمينٌ في كُ دَ بِهِ عَ لُّ ما وَ قٌ كُ صادِ AR

TR sharī rū kul d-eshtāwdī : wa-mhayman ʿal kul da-mlakh.
EN True is all that he has promised, and faithful is he in all he has decreed;
FR Vrai est tout ce qu'il a promis, et fidèle est-il en tout ce qu'il a décrété ;

ܢ܀ ܘܿ ܝܟ݁ ܐܕܲ ܢ ܨܹ ܪ ܡ̣
ܚܲ ܘ ܐ ܡܵ

ܪܸܙܘ: ܕܠܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ  ܕܸܡ̣
ܩܲ
ܗܝ  ܕܵܘ̈ ܓܲ

ܙ ܐܝܼ

م. كُ ن بَينِ رُ مِ أَخَّ تَ زوا، أَنَّهُ لا يَ رَ بَقوا وكَ هُ سَ لُ سُ رُ AR

TR ʾī zgadāwhī  qademw akhrezw: d-lā māwḥar men ṣēdaykōn.
EN his messengers went before and proclaimed that he will not delay from among you.
FR ses messagers ont proclamé d'avance qu'il ne tardera pas loin de vous.



.‏ ܘ̣ ܝܢ ܗ̄ ܕ݂ ܨܐܕܲ ܒ݂ ܟܲ
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ : ܘܡܸ ܘ̣ ܢ ܗ̄ ܡܲ

ܥܲ
ܕ݂  ܐ ܟܲ ܬܹ

ܐ ܐܵ ܗܵ

نا؛ ندَ بُ وهوَ عِ رِ نا، ويَقتَ عَ ذا يَأتي وهوَ مَ وَ هُ AR

TR hā ātē kad ʿaman hāw: w-methqarav kad ṣdayn hāw.
EN Behold, he is coming while he is with us, and he draws near while he is beside us.
FR Voici, il vient alors qu'il est avec nous, et il s'approche alors qu'il est près de nous.

܀ ܕ݂ ܬܲ
ܥܲ
 ܕ݂ ܢܸܬ݂ ܝܼ ܐ ܥܬ݂ ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ: ܕ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܢ ܗܵ ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܠܹ̈
ܩܵ

. دَّ عِ ا فَليَستَ دًّ عِ ستَ ن لَيسَ مُ ت: مَ قوالُ الّتي صارَ هِ هيَ الأَ هذِ AR

TR qālē nōn hālēyn da-hwāw: d-aynā d-lā ʿthī dh nethʿatadh.
EN These are the words that have come to pass: let whoever is not ready make himself ready.
FR Ce sont là les paroles qui se sont accomplies : que celui qui n'est pas prêt se prépare.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܛܠܵ ܐ: ܡܸ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܪܹܗ  ܬ݂
ܐܲ
ܐ ܒ ܐ ܟܠܸ ܗܵ

؛ ائِبُ ها التّ ن أَجلِكَ أَيُّ ، مِ كانِهِ ؤوفُ يَبقى في مَ ذا الرَّ وَ هُ AR

TR hā kle b-athrēh ḥanānā: meṭlāthākh tayāvā.
EN Behold, the Compassionate One stays in his place, for your sake, penitent one;
FR Voici, le Miséricordieux demeure en son lieu, à cause de toi, pénitent ;

܀ ܟ݂ ܟܸܐ ܠܵ ܡܤܲ
ܕܲ
ܐ 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
: ܠ ܟ݂ ܬܵ ܚܘܼ ܝܼ ܫܟ݂ ܒܲ

ܐ 
ܪܥܵ ܬܲ ܚ 

ܬܲ
ܦ

. كَ رُ ظِ ا، لِلهِ الّذي يَنتَ رً متَ قادِ افتَحِ البابَ ما دُ AR

TR ptaḥ tarʿā ba-shkhī ḥūtākh: l-alāhā da-msake lākh.
EN open the door, while you are able, to God, who awaits you.
FR ouvre la porte, pendant que tu le peux, à Dieu qui t'attend.



. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܢ ܝܘܡܹ ܚܝܼ ܝܼ : ܡܬ݂ ܟ݂ ܠܵ ܘ̣ ܕܝܼ ܟ݂ ܗ̄ ܬ݂ܵ  ܛܠܵ ܡܸ

، ةِ ليقَ دُّ أَيّامُ الخَ تَ ، تَم ن أَجلِكَ أَنتَ مِ AR

TR meṭlāthākh hāw d-ī lākh: mthī ḥī n ywmē da-b-rī thā.
EN It is for your own sake that the days of creation are prolonged,
FR C'est pour toi-même que les jours de la création se prolongent,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܝܼ ܒ݁ ܐܲ ܘܗܝ ܒ ܩܝܼ ܢܹ̈ܐ: ܬܥܝܼ ܕܵ ܘ ܥܸ ܩܼ ܦܤܲ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܡܵ ܕܠܵ

. كَ لاكِ نَهُ بِهَ زِ ، تُح ةُ نَ زمِ تِ الأَ عَ طَ ، إذا انقَ لِئَلّا AR

TR d-lā mā da-psaqī w ʿedānē: tʿī qī whī  b-abī dhūtākh.
EN lest, when the times are cut short, you grieve him by your ruin.
FR de peur que, lorsque les temps seront achevés, tu ne l'affliges par ta perte.

. ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܐ ܡ̣ ܩܹ ܕܝܼ ܐ: ܘܙܲ
ܡܵ ܤܵ ܢ ܒܘܼ ܝܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܡ̣ ܟܠܹ

، دِ نِ المَج يقونَ عَ دّ ، والصِّ نِ النَّعيمِ برارُ عَ كُ الأَ سَ يُم AR

TR klēyn kēnē men b-w-sāmā: w-zadī qē men teshbōḥtā.
EN The just are held back from delight, and the righteous from glory,
FR Les justes sont privés de la joie, et les droits, de la gloire,

ܝܵܢܹ̈ܐ܀
ܫܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܕ݂ ܡ ܤܸ

ܥܲ
ܐ:  ܫܹ ܕܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܤܹ̈ ܟ݂ ܢ ܛܲ ܠܝܼ ܒܗܝܼ

. يّينَ ماوِ فوفِ السَّ عَ صُ ، مَ ةِ سَ دَّ قَ تَبِ المُ في تِلكَ الرُّ AR

TR b-hī lī n ṭakhsē qadī shē: ʿam sedhrē da-shmayānē.
EN in those holy ranks, with the orders of the heavenly ones.
FR dans ces rangs saints, avec les ordres des êtres célestes.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܟܤܵ ܐ: ܘܡܲ ܝܹ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ 99

ܩܝܘܗܝ . ܥܝܼ
ܬܲ


. نُهُ زِ تُح AR

TR taʿī qywhī .
EN You will grieve him.
FR Tu l'affligeras.

I.ܗܝ ܘܕܝܢ̇

هُ ]...[ ينونَتُ ]...[ دَ AR

TR w-d-ynhī .
EN [...] his judgment [...]
FR [...] son jugement [...]

ܝܹ̈ܐ.
ܠܵ ܐ ܥܸ ܚܵ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܦܝܼ ܢܹܐ: ܥܛܝܼ

ܪ̈ܵ
 ܐ ܢܘܼ

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܢ  ܫܝܼ ܝܼ ܠܒ݂

. يّونَ لوِ ، العُ دِ ربِلونَ بِالمَج تَسَ ؛ مُ اريّونَ ، النّ ةَ هشَ لابِسونَ الدَّ AR

TR l-b-ī shī n tahrā nūrānē: ʿṭī pī n shūvḥā ʿelāyē.
EN Clothed in wonder are the fiery ones; wrapped in glory, the exalted ones.
FR Vêtus d'émerveillement sont les êtres de feu ; enveloppés de gloire, les êtres élevés.

ܐ܀ ܘܡܹ
ܪܵ
ܡ ܒܲ

ܐ  ܗܵ ܐ ܬܡܝܼ ܙܘܵ ܒܹܐ: ܚܸ
ܪ̈ܘܿ ܟ݂ ܠܲ

ܐ  ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܘܵ ܕ݂ ܚܲ

عالي، جيبٌ في الأَ رٌ عَ نظَ ، ومَ اروبيمَ ظيمٌ لِلشّ حٌ عَ فَرَ AR

TR ḥadhwā rabā la-khrōbē: ḥezwā tmī hā ba-mrāwmē.
EN Great joy to the cherubim, a wondrous sight in the heights,
FR Grande joie pour les chérubins, spectacle admirable dans les hauteurs,



ܢܹܐ. ܚܵ ܝܢ ܪ̈ܘܼ ܫܠܹ ܢ ܘܲ ܝܡܝܼ
ܠ: ܘܩܵ ܪܹܟ݁ ܗ ܡܵ ܚܹ ܒ݂ ܒ݂ ܒܫܘܼ ܬܹܵ

ܝܵ

، تونَ وحانِيّونَ قائِمونَ ساكِ ، والرّ هِ جدِ لِّ جالِسٌ في مَ بُّ الكُ رَ AR

TR yātāv b-shūvḥēh mārēkl: w-qāymī n wa-shlēyn rūḥānē.
EN the Lord of all sits in his glory, and the spiritual beings stand and are still,
FR le Seigneur de tout siège dans sa gloire, et les êtres spirituels se tiennent debout, silencieux,

܀ ܬ݀ ܚܲ  ܬ݂
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܒ݂ܵ ܝܵ

ܬܲ
ܕ݂  ܚܲ ܐ: ܠ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܗ̇ ܡܲ ܐ ܟ̱ܠܵ
ܪܵ
ܝܵ ܘܚܵ

. تَحَ ، وقَدِ انفَ دٍ ، إلى تائِبٍ واحِ رُ لَكوتِ يَنظُ لُّ المَ وكُ AR

TR w-ḥāyārā klāh malkūtā: l-ḥadh tayāvā w-ethpathḥat.
EN and the whole kingdom looks toward one penitent, and it has opened.
FR et tout le royaume regarde vers un seul pénitent, et il s'est ouvert.

ܐ. ܘܡܵ
ܪܵ
ܡ ܕܲ

ܪ̈ܝܥܵܘܗܝ  ܬܲ ܚܘ 
ܬܲ
ܦ ܐ: ܘܲ ܝܵܒܹ̈

ܬܲ
ܘ  ܒ݂

ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܘ ܐܸ

ܬܵ

، وِّ لُ ، وافتَحوا أَبوابَ العُ ائِبونَ ها التّ بوا أَيُّ رِ تَعالَوا اقتَ AR

TR tāw ethqaravw tayābē: wa-ptaḥw taryʿāwhī  da-mrāwmā.
EN Come, draw near, penitents, and open the gates of the height,
FR Venez, approchez-vous, pénitents, et ouvrez les portes de la hauteur,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܚ ܒ ܝܲ

ܕܲ
ܙ ܐ: ܬܸ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܩ ܡܲ ܦܘܿ ܐ ܬܸ ܐܬܸ ܘܬܹ

. دَ في البِلادِ جَّ ، ولِتُمَ لَكوتُ جِ المَ ولِتَأتِ وتَخرُ AR

TR w-tēte tepōq malkūtā: tezdayaḥ b-athrāwāthā.
EN and let the kingdom come forth, and be glorified in the lands.
FR et que le royaume vienne, qu'il sorte, et soit glorifié dans les pays.



. ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܘܼ ܒ݂ ܒ݁ ܝܲ ܢ
ܕܲ
ܦܹܐ: 

ܪܵ
ܤ ܕܲ

ܡܐ  ܚ ܦܘܼ
ܬܲ
ܦ ܬܸ

ا، يًّ فوا روحِ ي يَهتِ ، لِكَ ارافيمَ ح فَمُ السّ تِ نفَ لِيَ AR

TR teptaḥ pūm da-srāpē: da-nyabvūn rūḥānāī th.
EN Let the mouth of the seraphim open, that they may cry out spiritually,
FR Que s'ouvre la bouche des séraphins, pour qu'ils clament spirituellement,

ܘ̈ܗܝ܀ ܫܵ ܡܵ ܫܲ ܡ 
ܥܲ
ܪܹܗ  ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܠܟܵܐ: ܡ̣ ܩ ܡܲ ܚ ܘܢܸܦܘܿ ܒܲ


ܬܲ
ܘܢܸܫ

. هِ امِ دّ عَ خُ كانِهِ مَ ن مَ ج مِ ، ويَخرُ لِكُ دِ المَ جَّ تَمَ ولِيَ AR

TR w-neshtabaḥ w-nepōq malkā: men athrēh ʿam shamāshāwhī .
EN and let the King be glorified, and go forth from his place with his ministers.
FR et que le Roi soit glorifié, et sorte de son lieu avec ses serviteurs.

ܝܵܐ.‏ ܛܵ ܚܲ ܟ݂  ܡ ܠܵ ܓܸܲ
ܪ

ܬܲ
 : ܕܐܹ ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ

ܟܲ
ܙܘ ܠܝܼ 

ܐ ܪܡܲ
ܪܹ̈
 ܥܝܼ

، ئُ ها الخاطِ بَكَ أَيُّ ، أَن أُخاطِ ةً فيَ ةُ خِ رَ هَ أَشارَ إلَيَّ السَّ AR

TR ʿī rē rmazw lī  kasyāī th: d-ētargem lākh ḥaṭāyā.
EN The Watchers signaled to me in secret, that I should declare to you, sinner,
FR Les Veilleurs m'ont fait signe en secret, pour que je te déclare, pécheur,

؟ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܝܢ  ܕܹ ܒ݂ ܚܵ ܢ: ܕܛܵ ܝܗܘܿ ܝܵܢܲ ܒ݂ ܟ݂ ܨܸ ܐ ܠܵ ܠܸ ܓ݂ ܘܐܸ

. وبَتِكَ ا بِتَ دًّ حونَ جِ م يَفرَ م، أَنَّهُ هُ تَ شيئَ رَ لَكَ مَ وأُظهِ AR

TR w-eghle lākh ṣevyānayhōn: d-ṭāv ḥādēyn ba-thyāvūtākh
EN and reveal to you their will, that they rejoice greatly at your repentance.
FR et que je te révèle leur volonté, qu'ils se réjouissent grandement de ton repentir.



ܐ.‏
ܪܵ
ܗ ܝ ܢܘܼ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܫܹ

ܢ ܟܸܢ̈ : ܡ̣ ܬ݂ ܚ̇ܲ ܠ
ܬܲ
ܫ ܐ ܕܐܸ ܢܵ

ܕܵܐ ܐ̄ ܓܲ
ܙ ܐܝܼ

، ماعاتِ بَني النّورِ ن جَ ، مِ لتُ سولٌ أُرسِ أَنا رَ AR

TR ʾī zgadā nā d-eshtalḥath: men kenshē da-b-naī  nūhrā.
EN I am a messenger sent from the assemblies of the sons of light,
FR Je suis un messager envoyé des assemblées des fils de lumière,

ܐ܀ ܠܵ ܚܠܘܿ ܠܲ
ܐ  ܝܼ̈ܫܹ  ܩܪܸܐ ܠܒ݂ ܐ: ܘܐܸ ܡܵ

ܪܥܵܐ ܫܠܵ ܪ ܒܐܲ ܒܲ
ܤܲ ܕܐܸ

. رسِ شرارَ إلى العُ وَ الأَ ، وأَدعُ لامِ رضِ بِالسَّ رَ في الأَ بَشِّ لِأُ  AR

TR d-esabar b-arʿā shlāmā: w-eqre l-b-ī shē la-ḥlōlā.
EN to announce peace on earth, and call the wicked to the wedding feast.
FR pour annoncer la paix sur la terre, et appeler les méchants au festin de noces.

ܐ. ܗܹ̈  ܚܛܵ ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ ܢ  ܫܸ
ܢ ܗܵܝ ܟܹܐ: ܡ̣ ܡܝܼ

ܕܲ
ܢ  ܪܘܼ ܥܝܼ ܬ݁ ܠܝ ܢܸܬ݁

ܒܩܵ

طايا، ن ذلِكَ النَّومِ الّذي لِلخَ ، مِ ائِمونَ ظِ النّ يقِ وتي لِيَستَ بِصَ AR

TR b-qālī  nettʿī rūn da-mī kē: men (h)ī  shenthā da-ḥṭāhē.
EN By my voice let the sleeping be roused from that sleep of sins,
FR Que par ma voix les endormis soient éveillés de ce sommeil des péchés,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ
ܬܵ ܪܘܼ : ܒܥܝܼ ܬ݂ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܢ  ܡܘܼ ܢܩܘܼ ܘܲ

. ةِ الإيمانِ ظَ ، في يَقَ ولِيَقوموا بِبُطولَةٍ AR

TR wa-nqūmūn ga(n)bārāī th: b-ʿī rūtā d-haymānūthā.
EN and let them rise up valiantly, in the wakefulness of faith.
FR et qu'ils se lèvent vaillamment, dans la vigilance de la foi.



ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܝܵ ܬܲ ܟ݂  ܢܵ ܐ ܡܸ ܥܸ ܒ݂ : ܕܐܸ ܬ݂ ܠܹ
ܩ̇ ܠܟܵܐ ܫܸ

ܐ ܕܡܲ ܩܕܵܢܵ ܦܘܼ

، ائِبُ ها التّ نكَ أَيُّ ، أَن أَطلُبَ مِ لِكِ ذتُ أَمرَ المَ أَخَ AR

TR pūqdānā d-malkā sheqlēth: d-evʿe menākh tayāvā.
EN I have taken the King's command, to ask of you, penitent one,
FR J'ai reçu l'ordre du Roi, de te demander, pénitent,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܥ ܡܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܐ  ܡܵ
ܕܲ
ܐ: ܥ ܛܸ

ܡܲ ܬ݂ ܕܲ
ܟ݂  ܪ ܠܵ ܩܲ

ܐ ܢܹܐ
ܕܠܵ

. لَكوتِ ، إلى بابِ المَ غَ بلُ لَيكَ أَن تَ لَ عَ أَلّا يَثقُ AR

TR d-lā nēqar lākh da-thmaṭe: ʿdamā la-thraʿ malkūtā.
EN that it not be too heavy for you to reach as far as the gate of the kingdom.
FR que cela ne te soit pas trop lourd, d'arriver jusqu'à la porte du royaume.

.‏ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܠܸ
ܡܲ ܠ̣ ܒܝܼ ܕܐܹ ܠܸ

: ܕܡܲ ܟ݂
ܪܵ
 ܠܟܵܐ ܡܵ ܐ ܕܡܲ ܢܵ

ܐ ܐ̄
ܪܵ
 ܤܢܹܐܓ݂

: كَ بِهِ لِّمُ ا أُكَ مَ فِيَّ بِم لَّ ، الّذي تَكَ بِّكَ لِكِ رَ نِ المَ حامٍ عَ أَنا مُ AR

TR snēghrā nā d-malkā mārākh: d-malel bī  d-ēmalel lākh.
EN I am an advocate of the King, your Lord, who has spoken by me what I should speak to you:
FR Je suis un avocat du Roi, ton Seigneur, qui a parlé par moi ce que je devais te dire :

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥܹ̇ ܚܙܝܼ ܡܢ ܒܵ : ܡܛܝܼ ܘܲ ܝܟ݂ ܠܲ
 ܢܹܗ ܪܸܓ݂ ܟ݂ ܡܸ ܚܤܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. بُكَ ن يَطلُ ر مَ ؛ تَعالَ وانظُ جلَيكَ نهُ رِ نَع عَ لا تَم AR

TR lā teḥsōkh menēh reghlaykh: mṭī  wa-ḥzī  men bāʿē lākh.
EN do not withhold your feet from him; come and see who seeks you.
FR ne lui refuse pas tes pieds ; viens et vois qui te cherche.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܛ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 100

ܪܥܵܐ.‏ ܐܲ ܗ̇ ܠ
ܪܵ
ܨ ܐ ܘܲ ܡܵ ܚܵ : ܘܢܘܼ ܬ݀ ܡܛܵ ܐ ܘܲ

ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܝ̇ ܟ݂ ܚܵ ܠܵ

. رضِ نَت إلى الأَ ةُ انحَ يامَ لَت؛ والقِ صَ رُ النِّهايَةُ وقَد وَ كَ تَنظُ نَحوَ AR

TR lākh ḥāyrā ḥarthā wa-mṭāt: w-nūḥāmā wa-ṣrāh l-arʿā.
EN For you the End watches, and has arrived; and the Resurrection has bent down to the earth.
FR Pour toi la Fin veille, et elle est arrivée ; et la Résurrection s'est penchée vers la terre.

ܐ܀ ܥܹ ܘ̈ ܒ݁ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ  ܘ: ܡܝܼ ܤܵ ܓ݂ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܩܲ

ܢ  ܝܪܝܼ ܟ݂ ܚܵ ܠܵ

. الينابيعِ وتاها كَ ، وقَد فاضَ مَ بورُ رُ القُ كَ تَنظُ نَحوَ AR

TR lākh ḥāyrī n qavrē wa-ghsāw: mī tayhōn aykh mabwʿē.
EN For you the graves watch, and their dead have burst forth like springs.
FR Pour toi les tombeaux veillent, et leurs morts ont jailli comme des sources.

. ܬ̤ ܚܲ  ܬ݂
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܝܵܐ ܘܗܵ ܫܡܲ : ܘܲ ܚ̣ ܢܲ ܕ݂ ܘܲ ܐ 

ܪܵ
ܗ ܪ ܢܘܼ

ܐܲ
 ܟ݂ ܚܵ ܠܵ

ت. تَحَ ذا قَدِ انفَ ، هوَ ماواتُ ؛ والسَّ قَ رُ النّورُ وقَد أَشرَ كَ يَنظُ نَحوَ AR

TR lākh ḥāar nūhrā wa-d-naḥ: wa-shmayā w-hā ethpathḥat.
EN For you the light watches, and has dawned; and the heavens — behold, they have opened.
FR Pour toi la lumière veille, et elle s'est levée ; et les cieux — voici, ils se sont ouverts.



ܗ܀ ܠܹ
ܡ ܩܵ ܥܹ̇


ܪܵ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܦܘܿ ܐ: ܘܫܝܼ ܪܢܵ

ܩܲ
ܠ 

ܐ ܩܵ ܟܸ݁ ܘ̣ ܡܤܲ ܟ݂ ܗ̄ ܠܵ

. دُ عِّ وتُهُ يُرَ ، والنَّفيرُ وصَ وتُ البوقِ رُ صَ ظِ كَ يَنتَ نَحوَ AR

TR lākh hāw msake qāl qarnā: w-shī pōrā w-rāʿēm qālēh.
EN For you the sound of the horn waits, and the trumpet, and its voice thunders.
FR Pour toi attend le son de la corne, et la trompette, et sa voix tonne.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܡ 

ܥܲ
ܢ  ܟ݂ ܢܸܚܕܘܿ ܒ݂ܵ ܐܟܹ̈ܐ: ܕ

ܠܲ

ܢ ܡܲ ܝܪܝܼ ܘ ܚܵ ܟ݂ ܗ̄ ܠܵ

م، فَقائِهِ عَ رُ حوا بِكَ مَ ي يَفرَ ، لِكَ ةُ رُ المَلائِكَ كَ يَنظُ نَحوَ AR

TR lākh hāw ḥāyrī n malakē: d-vākh neḥdōn ʿam ḥavrayhōn.
EN For you the angels watch, that in you they may rejoice with their companions.
FR Pour toi les anges veillent, afin qu'en toi ils se réjouissent avec leurs compagnons.

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܟ݂ܵ ܠ ܝ̈ܢܵܢ ܗܲ ܬ݁ ܐ ܡܲ ܐ: ܘܗܵ
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܡܲ

ܪܵ
 ܤܝܼ

ܐܲ
ܟ݂  ܒܵ

ةٌ. رَ ظَ نتَ طاكَ مُ ذا خُ ، وهوَ لَكوتُ ربوطٌ المَ بِكَ مَ AR

TR bākh asī rā malkūtā: w-hā matynān halkhāthākh.
EN In you the kingdom is bound, and behold, your steps are awaited.
FR En toi le royaume est lié, et voici, tes pas sont attendus.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܝܹ̈ܐ   ܛܵ ܚܲ ܐ: ܕ

ܪܹ̈
ܛ ܫܪܝܼ ܩܸ ܠ ܘܲ ܓܲ

ܥ ܒܲ
ܐ 

ܬܵ

؛ وبَتِكَ ، بِتَ طاةِ دَ الخُ قَ لَّ عُ ا، وحُ ريعً تَعالَ سَ AR

TR tā ba-ʿgal wa-shrī  qeṭrē: d-ḥaṭāyē ba-thyāvūtākh.
EN Come quickly, and loosen the knots of sinners through your repentance;
FR Viens vite, et dénoue les liens des pécheurs par ton repentir ;



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܩܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܕܝ̈ܩܹ ܡ: ܙܲ ܚܸ ܐ ܢܲ

ܐ ܘܬܵ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܥܒܸܕ݂ ܛܲ

م. هِ ن قُبورِ ، مِ يقينَ دّ مِ الصِّ ، وتَعالَ أَقِ ةً اصنَع نِعمَ AR

TR ʿbedh ṭaybūthā w-tā naḥem: zadyqē men qavrayhōn.
EN show mercy, and come, raise up the righteous from their graves.
FR fais miséricorde, et viens ressusciter les justes de leurs tombeaux.

ܗܝ. ܘ̈ ܠܵ ܘ ܢܸܟ݂ ܡ̣ ܫܠܸ ܐ ܘܲ ܢܵ ܛܵ : ܘܤܵ ܘܦܝܼ
ܐ ܘܐܵ ܘܬܵ ܪ ܡܵ ܐܲ ܟ݂ ܚܵ ܠܵ

هُ. كائِدُ ت مَ ، قَد تَمَّ يطانُ ؛ والشَّ هُ تَ غَ نِهايَ ، وقَد بَلَ رُ المَوتُ كَ يَنظُ نَحوَ AR

TR lākh ḥāar māwtā w-āwpī : w-sāṭānā wa-shlemw nekhlāwhī .
EN For you death watches, and it has come to its end; and Satan — his deceits are finished.
FR Pour toi la mort veille, et elle est parvenue à sa fin ; et Satan — ses ruses sont achevées.

܀ ܢܵܗ̇ ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ ܠ ܡ̣ ܬܵܐ ܫܝܘܿ ܪܝܵܐ: ܤܢܝܼ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ


لطانِها. ن سُ ، مِ ةُ ضَ ةُ المُبغَ يَ ، الهاوِ لُّ وبَةِ تُحَ بِالتَّ AR

TR ba-thyāvūthā meshtaryā: snī tā shyōl men shūlṭānāh.
EN By repentance hateful Sheol is loosed from her dominion.
FR Par le repentir, le shéol détesté est délié de sa domination.

ܪ. ܙܡܲ ܐ ܬܸ ܚܵ ܒ݂ ܘܗܝ ܫܘܼ ܩܕܵܡܵ ܗ: ܕܲ ܘܼ ܐ ܒܙܝܼ ܢܵ ܬ݂ ܚܲ ܐ  ܘܸ
ܟ݂ ܡܩܵ ܠܵ

، هُ دُ أَمامَ نَّمَ المَج ي يُرَ ، لِكَ هائِهِ ريسُ بِبَ رُ العَ ظِ كَ يَنتَ نَحوَ AR

TR lākh mqāwe ḥathnā b-zī ūh: da-qdāmāwhī  shūvḥā tezmar.
EN For you the Bridegroom waits in his splendor, that before him glory may be sung.
FR Pour toi l'Époux attend dans sa splendeur, que devant lui la gloire soit chantée.



܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܬܸ ܥܸ
ܬܲ
ܫ ܗ̇ ܬܸ ܒ݂ܵ ܐ: ܕ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܡܲ

ܪܵ
ܝܵ ܘ ܚܵ ܟ݂ ܗ̄ ܠܵ

. دِ ثَ فيهِ بِالمَج دَّ ي يُحَ ، لِكَ لَكوتُ رُ المَ كَ يَنظُ نَحوَ AR

TR lākh hāw ḥāyārā malkūtā: d-vāh teshtaʿe teshbōḥtā.
EN For you the kingdom watches, that in it glory may be told.
FR Pour toi le royaume veille, afin qu'en lui la gloire soit racontée.

ܐ. ܠܵ ܚܠܘܿ ܒܲ
ܨ  ܘܼ ܢ ܬܕ݂ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܐ: ܕ
ܪܵ
 ܒ݂ ܗܝ ܕܲ

ܘ̈ ܢ ܥܵܡܠܵ ܝܪܝܼ ܟ݂ ܚܵ ܠܵ

، رسِ م في العُ هُ عَ جَ مَ هِ بتَ ي تَ ، لِكَ لو الابنِ رُ عامِ كَ يَنظُ نَحوَ AR

TR lākh ḥāyrī n ʿāmlāwhī  da-b-rā: d-ʿamhōn tdhūṣ ba-ḥlōlā.
EN For you the Son's laborers watch, that with them you may rejoice at the wedding feast.
FR Pour toi les ouvriers du Fils veillent, afin qu'avec eux tu te réjouisses au festin de noces.

ܢܹ̈ܐ܀
ܩܵ ܢ ܬܘܼ ܥܠܘܼ ܐ ܘܢܲ ܐܬܸ ܐ: ܕܬܹ ܫܹ̈  ܡܵ ܫܲ ܢ  ܪܝܼ ܝ̇ ܘܼ ܚܵ ܟ݂ ܗ̄ ܠܵ

. طايِبَ لوا الأَ ، فَيُدخِ أتِيَ ، لِتَ امُ دّ رُ الخُ كَ يَنظُ نَحوَ AR

TR lākh hāw ḥāyrī n shamāshē: d-tēte w-naʿlūn tūqānē.
EN For you the ministers watch, that you may come, and they may bring in the provisions.
FR Pour toi les serviteurs veillent, afin que tu viennes, et qu'ils apportent les provisions.

ܢ.‏ ܘܚܘܼ
ܪܵ
 ܟ݂ ܢܸܬ݂ ܢܵ ܠܛܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܝܢ: ܕܲ ܕܹ ܐ ܚܵ

ܦܢܹ̈
ܟܲ
ܦܹܐ  ܪ̈ܝܼ ܚܲ ܘ

، تِكَ خالَطَ ريحوا بِمُ ، أَن يَستَ حونَ ياعُ يَفرَ ونَ الجِ والحادّ AR

TR w-ḥarī pē kapnē ḥādēyn: da-b-ḥūlṭānākh nethrāwḥūn.
EN and the eager, hungry ones rejoice, that by your fellowship they may find relief.
FR et les affamés impatients se réjouissent, que par ta compagnie ils trouvent le soulagement.



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢܹܐ ܒ ܚܵ ܐ: ܪ̈ܘܼ

ܬ݂ܵ
ܘ̈ܵ ܩܵ ܢ ܫܵ ܘܚܝܼ ܟ݂ ܡܤܵ ܠܲ



م، هِ مرِ ا، في خَ ؤوسً وحانِيّونَ كُ جُ الرّ زُ لَكَ يَم AR

TR lakh msāwḥī n shāqāwāthā: rūḥānē b-ḥamrānayhōn.
EN For you the spiritual ones mix cups, in their wine,
FR Pour toi les êtres spirituels mêlent des coupes, dans leur vin,

. ܬ݂ܵܐ
ܕܹܦ ܥܵܩ̈ܵ

ܪܵ
ܐ ܕ ܟ݂ܵܤܵ ܐ: ܒ ܚܵ ܩܝܵܐ ܦܨܝܼ ܟ݂ ܫܸ ܢ ܠܵ ܠܘܼ ܕܢܸܬ݁

، حزانَ دُ الأَ أسٍ يَطرُ ا، في كَ حً رابًا فَرِ لِيُعطوكَ شَ AR

TR d-netlūn lākh sheqyā pṣī ḥā: b-khāsā d-rādēp ʿāqāthā.
EN that they may give you a joyful drink, in a cup that drives away sorrows.
FR afin qu'ils te donnent un breuvage joyeux, dans une coupe qui chasse les peines.

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ ܕ ܠܡܸ

ܬܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܝܼ ܘ ܚܬ݂ ܟ݂ ܗ̄ ܐ ܒܵ ܕܬܵ ܦ ܥܹ

ܐܵ

؛ وبَةَ تكَ التَّ لَّمَ ، لأنَّها عَ رُ بِكَ ا تَفتَخِ ةُ أَيضً نيسَ والكَ AR

TR āp ʿēdtā bākh hāw ḥthī rā: d-talmedthākh la-thyāvūtā.
EN The Church also glories in you, for she has taught you unto repentance;
FR L'Église aussi se glorifie en toi, car elle t'a enseigné jusqu'au repentir ;

ܐ. ܠܹ ܘܿ ܢܝܵܢ ܥܵܠ̈ ܡ ܡܸ ܫܠܸ : ܘܲ ܝܬ݁ ܢ̄ܬ݁ ܟܵܠܹ ܐܲ ܝܵܐ ܘ
ܪܵ
ܘܼ ܐ̄ܚ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ

. لينَ اخِ دُ الدّ دَ لَ عَ مُ ها، وقَد كَ مُ مِّ ، وأَنتَ تُتَ خيرُ أَنتَ الأَ AR

TR a(n)tū ḥrāyā w-a(n)t kālēyt: wa-shlem menyān ʿālōlē.
EN you are the last, and you complete it, and the count of those who enter is fulfilled.
FR tu es le dernier, et tu l'achèves, et le nombre de ceux qui entrent est accompli.



ܟܹܗ܀ ܕ݂ ܤܵ ܚܲ  ܟ݂ܵܐ ܘܐܸ  ܤܡܵ ܒܲ
 :

ܝܬܵܐ ܐ ܒܲ ܡܠܸ
ܪ ܘܲ ܤܝܼ ܚܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ

هُ، دُ دَ لَ عَ مَ ، وقَد اكتَ ئينَ تَّكِ لآنٌ بِالمُ ، والبَيتُ مَ اقِصُ كَ النّ حدَ أَنتَ وَ AR

TR a(n)t ḥasī r wa-mle ba-ytā: ba-smākhā w-eḥadh sākēh.
EN You alone are wanting, while the house is full of guests, and its number is complete,
FR Toi seul manques, tandis que la maison est pleine de convives, et que son nombre est complet,

ܐ. ܙܹ̇
ܐ ܚܵ ܘܗܝ ܠܵ

ܪܵ
ܩ ܠܲ

ܠܟܵܐ 
: ܡܲ ܬ݁ ܟܲ

ܡ
ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܐ ܕ ܡܵ ܕܲ
ܥ

. عينَ جتَمِ يهِ مُ وّ دعُ لِكُ مَ ، لا يَرى المَ ئَ أَنتَ تَّكِ تّى تَ حَ AR

TR ʿdamā d-a(n)t lā mestamkat: malkā la-qrāwhī  lā ḥāzē.
EN until you take your place, the King does not see his guests as gathered.
FR tant que tu ne prends pas place, le Roi ne voit pas ses invités comme rassemblés.

ܝܼ̈ܟܹܐ܀ ܤܡ
ܠܲ
ܐ ܘܢܸܚܙܸܐ 

ܠܟܵ ܠ: ܡܲ ܘ̣ ܢܸܥܘܿ ܕܵܟ݂ ܗ̄ ܐܝܼ ܠ )ܕܒ݂ ܐ ܥܘܿ ܬܵ

. ئينَ تَّكِ لِكُ ويَرى المُ ، المَ لُ كَ يَدخُ دِ يَ بِ ل، فَ تَعالَ ادخُ AR

TR tā ʿōl d-b-ʾī dākh hāw neʿōl: malkā w-neḥze la-smī kē.
EN Come, enter, for by your hand the King will enter, and see those who recline at table.
FR Viens, entre, car par ta main le Roi entrera, et verra ceux qui sont à table.

ܘܬܟ

]...[ AR

TR w-tk
EN [...]
FR [...]

ܝܕܵܟ

. كَ يَدُ AR

TR ydāk
EN your hand.
FR ta main.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܝܹ̈ܐ: ܘܡܲ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܠ ܝܑܼ
ܥܲ
ܕ 101

ܐ. ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܪ ܡܵ ܢܹܐ ܒܲ ܚܵ : ܪ̈ܘܼ ܟ݂ ܘ ܠܵ ܒ݂ ܬܲ ܐ ܟ
ܪܬܵ ܓܲ

 ܐ ܐܸ ܕܹ
ܗܵ

: ، يا ابنَ المائِتينَ وحانِيّونَ ، الرّ بَها لَكَ تَ سالَةَ كَ هِ الرِّ هذِ AR

TR hādē egartā ktavw lākh: rūḥānē bar māyōtē.
EN This letter the spiritual beings have written to you, son of mortal men:
FR Cette lettre, les êtres spirituels te l'ont écrite, fils des mortels :

ܬ݂
ܪ̈ܲ
 : )ܘܙܸܠ ܝܑܼ ܝܗ̇ ܥܠܹ ܕܲ

ܐ 
ܠܡܵ ܐ ܘܟ݂

ܪܥܵ ܐܲ ܩ  ܘܿ ܫܒ݂

ب رِث يها، واذهَ لَ لَّ ما عَ رضَ وكُ كِ الأَ اترُ AR

TR shvōq arʿā w-khlmā da-ʿlēyh: w-zel ī rath
EN Leave the earth, and all that is upon it, and go, inherit
FR Laisse la terre, et tout ce qui est sur elle, et va, hérite

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
ܠ ܡܛܲ ܒ̇

م. ظالِّهِ في مَ AR

TR b-mṭallayhōn.
EN in their shelters.
FR dans leurs demeures.

ܘ.‏ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܪܘܿ ܐ ܕܚܵ ܢ ܢܸܗܘܸ ܦ ܐܸ
ܗ: ܐܵ ܪ ܠܹ

ܦܲ
 ܪܹܗ ܫܵ ܬ݂

ܐܲ
ܠܢܵܫ  ܠܟ݂

بًا، رِ ، وإن كانَ خَ هُ نَ وطِ نُ مَ لُّ إنسانٍ يَستَحسِ كُ AR

TR l-khlnāsh athrēh shāpar lēh: āp en nehwe d-ḥārōvā hāw.
EN To everyone his own place is pleasant, even should it be desolate,
FR À chacun son propre lieu est agréable, même s'il devait être désolé,



܀ ܘ̣ ܒ݂ ܗ̄ ܚܲ
ܨ ܡܲ ܠܝܼ

ܐܲ
ܢ  ܐ ܐܸ ܐ: ܟܡܵ ܫܵ ܪܢܵ ܗܝ ܒܲ ܥܵܘ̈ ܘܿ ܘܒܹܝܬ݂ ܝܵܕ݂

ا. قً يِّ هما كانَ ضَ ، مَ بُّ الإنسانُ أَن يُقيمَ هِ يُحِ فِ عارِ وبَينَ مَ AR

TR w-bēyth yādhō āwhī  ba-rnāshā: kmā en alī ṣ maḥav hāw.
EN and among his own acquaintances a man loves to dwell, however constrained it is.
FR et parmi ses propres connaissances l'homme aime demeurer, si contraint que ce soit.

. ܬ݁ ܪܦܝܼ
ܐܲ
ܢ ܕ ܥܕܸ

ܕܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܘ̇  ܝܵܐ: ܗܵ ܛܵ ܚܲ ܟ݂  ܪ ܐܵܦ ܠܵ ܢܸܫܦܲ

كتَها، دنُ الّتي تَرَ ، عَ نُ ، ذلِكَ المَوطِ ئُ ها الخاطِ كَ أَيُّ ندَ ا عِ ن أَيضً لِيَحسُ AR

TR neshpar āp lākh ḥaṭāyā: hāw athrākh da-ʿden d-arpī t.
EN Let it please you also, sinner — that place of yours, Eden, which you forsook —
FR Que te plaise, toi aussi, pécheur, ce lieu qui est tien, l'Éden, que tu as abandonné —

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
ܠ ܡܛܲ ܒܲ

ܐ 
ܐܵ ܓܲ
 ܬ݂ : ܘܐܸ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܝ ܡܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܠ  ܩܒܸ݁
ܐܲ
ܘܙܸܠ 

م. ظالِّهِ ر بَينَ مَ ، وافتَخِ كَ دِ ب اِلقَ أَبناءَ بَلَ واذهَ AR

TR w-zel aqbel la-b-naī  māthākh: w-ethgaā ba-mṭallayhōn.
EN go, meet the people of your town, and take pride among their shelters.
FR va, rencontre les gens de ta cité, et enorgueillis-toi parmi leurs demeures.

.‏ ܟ݂ ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܠ 

ܥܲ
ܩ  ܐ: ܤܢܝܼ ܢܵ

ܝܵܐ ܐ̄ ܛܵ ܚܲ ܐ  ܢܵ ܦ ܐܸ
ܘܐܵ

؛ ثلَكَ ةِ مِ حتاجٌ إلى الرَّحمَ ، مُ ئٌ ا خاطِ وأَنا أَيضً AR

TR w-āp enā ḥaṭāyā nā: snī q ʿal raḥmē akhwātakh.
EN And I too am a sinner, in need of mercy like you;
FR Et moi aussi je suis pécheur, ayant besoin de miséricorde comme toi ;



܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܐ  ܚܸ ܢ̄ܬ݁ ܬܸ ܐܲ ܪ: ܘ

ܬܲ
 ܐ ܐܹ ܢܵ ܩ ܕܐܸ

ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܐܸ

. وبَتِكَ يا أَنتَ بِتَ دلِ أَن أَربَحَ أَنا، وأَن تَح نَ العَ فَمِ AR

TR ezdadaq d-enā ētar: w-a(n)t teḥe ba-thyāvūtākh.
EN it is right that I should gain, and that you should live by your repentance.
FR il est juste que je gagne, et que toi tu vives par ton repentir.

ܝܵܐ.‏ ܛܵ ܚܲ ܟ݂ 
ܪܥܵ ܬܲ ܫ  ܪܘܿ ܕ݂ ܢܝ: ܕܐܸ

ܬܲ
ܦܸܛ ܚܲ ܐ  ܝܹ ܚܲ ܬ݂  ܠܲ

 ܡܸ

، ئُ ها الخاطِ عَ بابَكَ أَيُّ ثَّتني، أَن أَقرَ ياةِ حَ ةُ الحَ مَ لِ كَ AR

TR melath ḥayē ḥapeṭtanī : d-edhrōsh tarʿākh ḥaṭāyā.
EN The word of life has urged me on, to knock at your door, sinner,
FR La parole de vie m'a poussé, à frapper à ta porte, pécheur,

ܝ̈ܟ܀ ܗܲ  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ ܕ ܬ݂ ܥܕܸ ܢܲ

ܓܲ
 : ܟ݂ ܟ݂ ܒܵ ܪ ܠܵ ܕܟܲ ܬ݁ ܬ݂ܝ ܐܸ ܠܲ

 ܡܸ ܒ݂ ܘܲ

. بائِكَ دنٍ الّتي لِآ ةَ عَ نَّ ، جَ كَ ر في نَفسِ تي اذكُ مَ لِ وبِكَ AR

TR wa-b-melathī  etdkar lākh bākh: ganath ʿden d-avāhayk.
EN and by my word, remember within you the garden of Eden of your fathers.
FR et par ma parole, souviens-toi en toi-même du jardin d'Éden de tes pères.

ܢ. ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܛܝܵ

ܠܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܥܲ  ܢܸܫ: ܛܵ
ܟܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܙܵܐ ܐ̄ܢܵ ܟܵܪܘܿ

م، هِ رِ ظائِ ائِهينَ إلى حَ ، التّ عُ زٌ يَجمَ أَنا كارِ AR

TR kārōzā nā da-mkanesh: ṭāʿayā la-ṭyārayhōn.
EN I am a herald who gathers the wandering ones to their folds,
FR Je suis un héraut qui rassemble les errants vers leurs bergeries,



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܗܲ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܚܘܼ ܬ݂ ܠܲ

ܝܵܐ:  ܒ݂ ܢ ܫܸ ܐ ܡ̣
ܝ̈ܵ ܪܹܐ ܒܢܲ

ܘܩܵ

م. دودِ آبائِهِ ، إلى حُ بيِ نَ السَّ بناءَ مِ ويَدعو الأَ AR

TR w-qārē b-nayā men shevyā: la-thḥūmā d-avāhayhōn.
EN and calls the children from captivity to the land of their fathers.
FR et appelle les fils de la captivité vers le territoire de leurs pères.

.‏ ܟ݂ ܕܬܵ ܩܸ
ܦܲ
ܬ݂  ܕ݂ ܩ̇

ܦܲ
 ܬ݂ : ܘܟܠ ܕܐܸ ܟ݂ ܬܵ ܚ̇ ܟܲ

ܫ ܝܬ݂ ܘܐܸ ܥܹ ܒ݂ ܬ݂ ܘܲ ܠܹ
ܡ̇ ܘܥܸ

. رتُكَ بِهِ رتُ بِهِ أَمَ لُّ ما أُمِ ؛ وكُ دتُكَ جَ لَبتُ فَوَ بتُ وطَ تَعِ AR

TR w-ʿemlēth wa-b-ʿēyth w-eshkaḥtākh: w-kul d-ethpaqdhth paqedtākh.
EN I have labored, and I have sought, and I have found you; and all I was commanded, I have
commanded you.
FR J'ai peiné, et j'ai cherché, et je t'ai trouvé ; et tout ce qui m'a été commandé, je te l'ai commandé.

ܚ܀ ܢܘܼ ܬ݂ ܬ݂ ܘܲ ܟܲ
ܫ ܐ ܬܸ ܫܠܸ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ ܪܬܵ ܓܲ
 ܟ݂ ܐܸ ܪܝܵܐ ܠܵ ܩܲ

ܐ ) ܗܵ
ح. رِ ت واستَ ل، اُسكُ ؛ لا تُهمِ سالَةُ ئَت لَكَ الرِّ ذا قَد قُرِ وَ هُ AR

TR hā qaryā lākh egartā: lā teshle teshkath wa-thnūḥ.
EN Behold, the letter has been read to you; do not be careless — be still, and rest.
FR Voici, la lettre t'a été lue ; ne sois pas insouciant — sois tranquille, et repose-toi.

ܝܹ̈ܐ.  ܓ݁ ܢ ܤܲ ܟ݂ ܡ̣ ܘ ܠܵ ܥ ܗ̄ ܐ: ܫܡܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܥܸ

ܬܲ
ܫ ܕܐܸ

: ثيرينَ ن كَ عتَ بِهِ مِ مِ د سَ ، فَقَ عِ نِ المَوضِ ثَكَ عَ دِّ ا أَن أُحَ أَمّ AR

TR d-eshtaʿe lākh ʿal athrā: shmī   hāw lākh men sagyē.
EN That I should tell you of that place, you have heard already from many:
FR Que je te raconte ce lieu — tu l'as déjà entendu de beaucoup :



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ܀ ܢ ܐ̄ܢܵܫܵ ܐ ܡ̣ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܢ:  ܢ ܗܵ ܐ ܡ̣

ܪܵ
ܡ ܘ̇ ܥܘܼ ܘܼ ܗܵ ܒ݂ ܕܛܵ

. نَ الإنسانِ مُ مِ ما أَنَّ اللهَ أَعظَ ن هذا، كَ لُ مِ نَ أَفضَ أَنَّ ذلِكَ المَسكَ AR

TR d-ṭāvū hāw ʿūmrā men hān: aykh d-alāhā men nāshā.
EN that dwelling is better than this one, as God is greater than man.
FR que cette demeure-là vaut mieux que celle-ci, comme Dieu est plus grand que l'homme.

. ܟ݂ ܥܬܵ ܫܡܲ
ܐܲ
ܝܹ̈ܐ ܕ  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܢ  : ܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܥܲ
 ܐ ܤܵ ܢܵ ܚܙܸܐ ܡܵ ܐܸ

عتُكَ إيّاها؛ مورِ الأولى الّتي أَسمَ ، بَعدَ الأُ عُ رَ ماذا تَصنَ فَلأَ AR

TR eḥze mānā sāʿar a(n)t: men qadhmāyē d-ashmaʿtākh.
EN Let me see what you will do, after the first things I have made known to you;
FR Que je voie ce que tu feras, après les premières choses que je t'ai fait connaître ;

ܪܟܵܢܵܐ܀ ܫܲ ܟ݂  ܐ ܠܵ ܢܸܐ ܐ̄ܢܵ
ܦܲ
ܐ: ܡ ܢܵ ܒ݂ ܪ ܙܲ

ܬܲ
 ܝܢܝ ܒܵ ܥܹ ܒ݂ ܢ ܬܸ ܘܐܸ

كَ بِالباقي. رُ ، أُخبِ ني بَعدَ حينٍ بتَ لَ وإن طَ AR

TR w-en tevʿēynī  bātar zavnā: mpane nā lākh sharkānā.
EN and if you seek me after a time, I will tell you the rest.
FR et si tu me cherches après un temps, je te dirai le reste.

I2I. ܘܙܠܘ ܝܪܬܘ ..
ثوا ... بوا رِ ... واذهَ AR

TR .. w-zlw yrtw.
EN ... and go, inherit ...
FR ... et allez, héritez ...



ܐ.‏
ܪܵ
 ܟ݂ ܫܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ  ܐ ܗ̄ ܪܘܸ ܐ: ܘܡܲ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܘ 

ܫ ܗ̄ ܒܝܼ

، رِ نَ المُسكِ رَ مِ رُ أَكثَ ، ويُسكِ مرِ نَ الخَ أُ مِ بُ أَسوَ هَ الذَّ AR

TR b-ī sh hāw da-hvā men ḥamrā: w-marwe hāw yatī r men shakhrā.
EN Gold is worse than wine, and it intoxicates more than strong drink,
FR L'or est pire que le vin, et il enivre plus que la boisson forte,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܗܝܼ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ ܢ  ܪܝܼ ܒ݂ ܬܲ ܤ ܐ: ܕܡܸ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢ ܒܹܗ ܒܢܲ ܪܝܼ ܥܘܝܼ

ܘܲ

. نيرينَ المُستَ م كَ نّونَ أَنَّهُ ، الّذينَ يَظُ رِ ويُعمي بِهِ بَنو البَشَ AR

TR wa-ʿwī rī n bēh b-naynāshā: d-mestavrī n aykh nahī rē.
EN and men are blinded by it, who suppose themselves to be like the enlightened.
FR et les hommes en sont aveuglés, qui s'imaginent être comme des êtres éclairés.

ܗ. ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܘܝܵܐ 

ܪܵ
ܕ݂  ܗܹ̇

ܨ: ܘܥܵ ܦܲ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
ܦ ܒܨ̇ܲ

؛ هِ كرانُ إلى ذاتِ ، ويَعودُ السَّ مرُ ضُ الخَ باحِ يُنفَ في الصَّ AR

TR b-ṣaprā ḥamrā methnapaṣ: w-ʿāhēdh rāwyā la-qnōmēh.
EN In the morning, wine is shaken off, and the drunkard comes to himself again;
FR Au matin, le vin se dissipe, et l'ivrogne revient à lui-même ;

ܐ ܒܪܸܥܝܵܢܹܗ܀ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܐ:  ܢܵ ܡܘܿ ܐ ܒܡܵ ܪܘܸ ܐ ܕܲ
ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. هِ ، فَلَيسَ اللهُ في فِكرِ رَ بِالمالِ كِ ن سَ ا مَ أَمّ AR

TR w-aynā da-rwe b-māmōnā: layt alāhā b-reʿyānēh.
EN but he who is drunk with mammon has no God in his mind.
FR mais celui qui est ivre de mammon n'a pas Dieu dans son esprit.



ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܨ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕ݂ܲ

ܕܲ

ܘܲ ܐ:  ܠܡܵ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܐ ܕ

ܬܵ ܡܚܘܿ

. دُ مَّ بِ لا يُضَ هَ رحُ الذَّ مرِ يُشفى، وجُ رحُ الخَ جُ AR

TR mḥōtā d-ḥamrā methḥalmā: wa-da-da-hvā lā methʿaṣvā.
EN The wound of wine is healed, but that of gold is never bound up.
FR La blessure du vin se guérit, mais celle de l'or ne se panse jamais.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܪ  ܘܲ

ܐ ܡܥܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
: ܘ

ܬ݂ܵܐ  ܒ̈ ܚ ܒܵ ܠܲ

ܕܲ
ܐ ܡ

ܪܵ
ܡ ܚܲ

. كرَ بُ يُعمي الفِ هَ ، والذَّ ينَينِ رُ العَ كِّ مرُ يُعَ الخَ AR

TR ḥamrā mdalaḥ bābthā: w-da-hvā mʿāwar tarʿī thā.
EN Wine clouds the eyes, but gold blinds the mind.
FR Le vin trouble les yeux, mais l'or aveugle l'esprit.

ܐ. ܝܠܵ ܚܲ ܒ݂  ܐ ܝܵܗ̇ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܠܲ
ܕܵܡ: ܘ ܗܲ ܕ݂  ܚܲ ܟܸܐ ܠ

ܐ ܡܲ
ܪܵ
ܡ ܚܲ

ةً؛ رَ قُوَّ ا، ويُعطي آخَ دً ا واحِ ضوً فُ عُ مرُ يُضعِ الخَ AR

TR ḥamrā make l-ḥadh hadām: w-la-ḥrēnā yāhv ḥaylā.
EN Wine weakens one limb, and gives strength to another;
FR Le vin affaiblit un membre, et donne force à un autre ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܐ ܡܲ

ܠܵ ܒ݁ ܚܲ ܗ ܡ ܐ: ܘܨܸܦܬܹ
ܚܵ ܗ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܟ݂ ܐ ܡܲ ܢܵ ܡܘܿ ܡܵ

. كرَ دُ الفِ هُ يُفسِ مُّ ، وهَ وحَ ضُ الرّ ا المالُ فَيُمرِ أَمّ AR

TR māmōnā makhrah rūḥā: w-ṣeptēh mḥablā maḥshavthā.
EN mammon sickens the spirit, and its care corrupts the mind.
FR le mammon rend malade l'esprit, et son souci corrompt la pensée.



ܐ. ܒ݂ܵ  ܪܹܗ ܕܥܵܠܘܿ
ܐܵ ܝܟ݂ ܟܘܼ ܐܲ ܝܵܐ:  ܘܵ

ܪܵ
ܤܕܹܗ ܕ ܐ ܚܸ ܐ ܩܫܸ

ܠܵ

، الِمِ زيِ الظّ خِ ا، كَ يً كرانِ قاسِ لَيسَ عارُ السَّ AR

TR lā qshe ḥesdēh d-rāwāyā: aykh kūārēh d-ʿālōvā.
EN The disgrace of the drunkard is not as harsh as the shame of the extortioner,
FR Le déshonneur de l'ivrogne n'est pas aussi dur que la honte de l'extorqueur,

ܦܵܐ؟ ܛܘܿ ܙܵܐ ܘܚܵ ܙܘܿ ܝܟ݂ ܒܵ ܐܲ ܝܵܐ:  ܘܿ ܬ݂ ܢܸܐ ܫܵ
ܓܲ
ܬ ܐ ܡܸ

ܘܠܵ

. فِ اللِّصِّ والخاطِ ، كَ بُ ارِ رُ الشّ يَّ ولا يُعَ AR

TR w-lā metgane shāthōyā: aykh bāzōzā w-ḥāṭōpā
EN nor is the drinker reproached as the robber and the plunderer are.
FR et le buveur n'est pas blâmé comme le voleur et le pillard le sont.

ܪ. ܐܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܚܙܝܼ ܠܵ
ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ : ܘ ܟ݂ ܡܸ ܕ݂ ܪܘܝܼ ܘܲ ܚ ܘܲ ܬ݁ܝܼ ܢܘܿ ܐܸܫ

زي؛ جيحَ ، ولَم يُخزَ كَ رَ ونامَ كِ بَ نوحٌ وسَ رِ شَ AR

TR eshtī  nōḥ wa-rwī  wa-d-mekh: w-aykh gaḥzī  lā ethkaar.
EN Noah drank, and grew drunk, and slept, yet was not disgraced as Gehazi was;
FR Noé but, et s'enivra, et dormit, et il ne fut pas déshonoré comme Guéhazi le fut ;

ܕ܀ ܤܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܕ݂ܵܐ ܠܵ  ܘܼ ܝܟ݂ ܝܗ̄ ܐܲ ܡܪܹܗ: ܘ ܚܲ ܪܹܗ  ܒ݂

ܥܲ
ܐ  ܛ ܟܹܐܢܵ ܠܠܘܿ

يَهوذا. ر كَ يَّ ، ولَم يُعَ ا البارَّ مرُ لوطً لَبَ الخَ غَ AR

TR l-l-ōṭ kēnā ʿavrēh ḥamrēh: w-aykh y(h)ūdhā lā ethḥasad.
EN wine overcame righteous Lot, yet he was not reproached like Judas.
FR le vin surmonta le juste Lot, et il ne fut pas blâmé comme Judas.



ܐ.‏ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܢ  ܢܘܿ ܪ ܐܸ ܐ ܒܤܲ
ܘ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܘܠܵ ܝܼ ܢ ܐܸܫܬ݁ ܢܝܼ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܟܡܵ

، ؤوفُ مُ الرَّ رهُ قِ ، ولَم يَحتَ برارُ بَ الأَ رِ ةٍ شَ رَّ م مَ كَ AR

TR kmā zavnī n eshtī w kēnē: w-lā b-sar enōn ḥanānā.
EN How many times have the righteous drunk, yet the Merciful One did not despise them,
FR Combien de fois les justes ont bu, et le Miséricordieux ne les a pas méprisés,

ܘ܀ ܘܵ ܢܹܝܢ ܗ̄
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ: ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܠܵ ܢܵ ܡܘܿ ܘ ܡܵ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܕܐܸܠܘܼ 

ا. عوا أَبرارً ا دُ ، لَم وا المالَ بُّ م لَو أَحَ فَإنَّهُ AR

TR d-elū aḥevw māmōnā: kēnē lā methkanēyn (h)wāw.
EN for had they loved mammon, they would not have been called righteous.
FR car s'ils avaient aimé le mammon, ils n'auraient pas été appelés justes.

.‏ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܪܹܬ݂ 
ܡ̇ ܝܢ ܕܐܸ ܠܹ ܐ: ܗܵ ܨܹ ܪ̈ܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܝܢ  ܢ ܕܹ
ܝܗܘܿ ܬܲ ܫ ܡܲ

، كتوبٌ ما هوَ مَ م، كَ رتُهُ كَ لاءِ الّذينَ ذَ ؤُ ، هَ ربُ المُستَقيمينَ ا شُ أَمّ AR

TR mashtayhōn dēyn da-thrī ṣē: hālēyn d-emrēth aykh da-khthī v.
EN But the drinking of the upright — these of whom I have spoken, as it is written —
FR Mais le boire des droits — ceux dont j'ai parlé, comme il est écrit —

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܘ 
ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܸ ܦܤܹ̈ ܐ: ܘܛܘܼ ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܕܦܘܼ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܙܵܐ ܡܠܸ

ܪܵ
ܐ̄

ها. تِ قيقَ ت إلى حَ ا صارَ موزً ، ورُ ييزٍ رَّ تَم ا سِ لوءً فَكانَ مَم AR

TR rāzā mle (h)wā d-pūrshānā: w-ṭūpsē d-ethāw la-shrārā.
EN was full of a mystery of discernment, and of figures that came to their fulfillment.
FR était plein d'un mystère de discernement, et de figures qui sont venues à leur accomplissement.



ܗܝ. ܢ ܕܵܫܘܼ ܝܗܘܿ ܠܲ
 ܐ ܒܪܸܓ݂ ܚܹ̈  ܗ: ܫܠܝܼ ܚ ܠܹ

ܠܲ

ܠܢܵܫ ܦܵ ܐ ܕܟ݂ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ



م، هِ لِ لُ بِأَرجُ سُ تهُ الرُّ ، داسَ لُّ إنسانٍ هُ كُ بُ الّذي يَعبُدُ هَ الذَّ AR

TR da-hvā d-khlnāsh pālaḥ lēh: shlī ḥē b-reghlayhōn dāshūhī .
EN The gold that everyone serves, the apostles trod beneath their feet,
FR L'or que chacun sert, les apôtres l'ont foulé sous leurs pieds,

܀ ܟ݂ ܟܲ ܡܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܝܗܘܿ ܠܲ
 ܓ݂

ܪܸ̈
ܝܬ݂  ܪ: ܬܚܹ

ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܠܟܹ̈ܐ ܡܸ ܢ ܡܲ ܘ̇ ܕܡ̣ ܘܗܵ

م. هِ لِ تَ أَرجُ عَ تَح ، تَواضَ نَ المُلوكِ مُ مِ رَّ وذاكَ الّذي يُكَ AR

TR w-hāw d-men malkē methyaqar: tḥēyth reghlayhōn ethmakakh.
EN and that which is honored by kings was brought low beneath their feet.
FR et ce qui est honoré par les rois fut abaissé sous leurs pieds.

ܘܗܝ. ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܢ ܡܲ ܗܝ ܘܡ̣ ܘ̈ ܤܵ ܢ ܢܸܟ݂ ܐ: ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܐ ܓܢܲ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܢܝܵܐ 

ܢܲ ܚܲ

، هِ بِ كاسِ ن مَ هِ ومِ ن أَملاكِ ا، مِ بً هَ قَ ذَ رَ ا سَ نانِيّ حَ AR

TR ḥananyā da-hvā gnav (h)wā: men nekhsāwhī  w-men marhāṭāwhī .
EN Ananias stole gold from his goods and from his gains,
FR Ananias déroba de l'or, de ses biens et de ses gains,

ܕܵܐ܀
ܪܵ
 ܪܬ݂ ܙܵܘܓܹܗ ܠܤܘܼ ܡ ܒܲ

ܥܲ
 : ܠ̣ ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܐ ܕܡܵ ܬ݂ܵ  ܪܕܘܼ ܘܡܲ

. لاكِ ، إلى الهَ هِ تِ وجَ عَ زَ ، مَ فَنالَ تَأديبَ المَوتِ AR

TR w-mardūthā d-māwtā qabel: ʿam barth zāwgēh l-sūrādā.
EN and he received the punishment of death, together with his wife, to their ruin.
FR et il reçut le châtiment de la mort, avec sa femme, pour leur perte.

ܫܒܬܗ

. هُ تُ راحَ AR

TR shbth
EN his rest.
FR son repos.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܝܹ̈ܐ: ܘܡܲ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܠ ܝܼ
ܥܲ
ܕ 103

ܗܝ. ܘ̈ ܗܵ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܢ ܝܵܪܬ݁ : ܡ̣ ܝܼ ܫ̣ ܕ݂ ܛܲ ܬ݂ ܟܲ ܝܼ ܐ ܡ̣ ܢܵ ܸܢ ܗܵ

، ن ميراثِ آبائِهِ ، عَ ]...[ ماتَ هذا، وقَد أَخفاهُ AR

TR n hānā mī th kad ṭashī : men yārtūthā d-avāhāwhī .
EN [...] this one died, having hidden it from the inheritance of his fathers,
FR [...] celui-ci mourut, l'ayant caché de l'héritage de ses pères,

ܚ܀ ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܫ ܦܝܵܐ ܡܸ ܚܛܘܼ ܕܲ

ܢ  ܐ: ܕܡ̣
ܝܢܵ ܐܲ ܗ ܕ ܪܬܹ ܚܲ  

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܢܵ ܗܲ  ܓܹ

. طفِ نَ الخَ ن، يَستَغني مِ ةُ مَ رَ نَّمُ هيَ آخِ هَ جَ AR

TR gēhanā (h)ī  ḥartēh d-aynā: d-men da-ḥṭūpyā meshtartaḥ.
EN Gehenna is the end of whoever grows rich from plunder.
FR La géhenne est la fin de quiconque s'enrichit de rapine.

ܝܗܝ.‏ ܬܵ ܝܼ ܩܢܲ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܡܵ ܢܵ ܡܘܿ : ܡܵ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܓܹ  ܒܹܪܝ ܢܵ
ܝܬܵܐ
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ



، هُ يتَ نَ تى اقتَ ، مَ كَ المالُ رُّ ةِ يا ابني، يَجُ رَ إلى الآخِ AR

TR la-ḥrāytā bērī  nāgēdh lākh: māmōnā mā da-qnaī tāyhī .
EN To the last end, my son, mammon drags you, once you have gained it,
FR Jusqu'à la dernière fin, mon fils, le mammon te traîne, dès que tu l'as acquis,

܀ ܟ݂
ܥܵ ܒܵ ܐ ܕܨܸܦܬܵܐ ܠܛܘܼ

ܡܵ ܝܲ  : ܟ݂ ܥ ܠܵ ܒܲ

ܟ݂ ܡܲ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܫܲ ܚ

ܢ ܡܲ ܘܡ̣

: قِكَ رَ مِّ لِغَ ، بَحرَ الهَ عُ لَكَ كَ يُنبِ ن فِكرِ ومِ AR

TR w-men maḥshavthākh mabaʿ lākh: yamā d-ṣeptā l-ṭūbāʿākh.
EN and out of your own mind it makes a sea of worry gush forth for you, to your drowning:
FR et de ta propre pensée il fait jaillir pour toi une mer de souci, pour ta noyade :



. ܬܵܐ ܚܛܝܼ ܒܲ
ܡ  ܪ ܬܤܝܼ ܚܦܘܿ : ܘܬܸ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܠ ܪܸܒ݁ ܫܩܘܿ ܘܙܸܦ ܬܸ

ܕܬܵ

، ةِ طيئَ زَ في الخَ رَ فَتَكنِ فِ بًا، وتَح ذَ رِ أخُ تَ ضَ فَ أَن تُقرِ AR

TR d-tāwzep teshqōl rebī thā: w-teḥpōr tsī m ba-ḥṭī tā.
EN that you should lend and take usury, and dig and hoard in sin,
FR que tu prêtes et prennes l'usure, et que tu creuses et amasses dans le péché,

܀ ܟ݂ ܠ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܥܲ
ܢ 

ܩܵ
ܠ̈ܵ ܐ ܤܵ : ܕܠܵ ܬ݁ ܪܦܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܨܒ̈ ܒ݂ ܘܲ

. لى بالِكَ رُ عَ ، لا تَخطُ فَ بِأُمورٍ رَ وتُج AR

TR wa-b-ṣbwāthā methgarpat: d-lā sālāqān ʿal reʿyānākh.
EN and be swept away by things that never rise to your mind.
FR et que tu sois emporté par des choses qui ne montent jamais à ton esprit.

ܤܝܵܐ.‏ ܟܲ
ܐܦܹܗ  ܟ݂ ܙܹ ܐ ܠܵ ܛܥܸ ܐܝܵܐ: ܘܡܲ

ܦܲ
ܘܢܹܗ  ܟ݂ ܓܵ ܐ ܠܵ ܘܸ ܡܚܵ

؛ يُّ فِ هُ الخَ يفُ كَ زَ لُّ ، ويُضِ ميلَ يُريكَ لَونَهُ الجَ AR

TR mḥāwe lākh gāwnēh payā: w-maṭʿe lākh zēpēh kasyā.
EN It shows you its fair color, and its hidden falsehood deceives you;
FR Il te montre sa belle couleur, et son mensonge caché t'égare ;

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܤܕܹܗ ܕܐܵܕܵܡ ܝܵܪܹܬ݂  ܐ: ܘܚܸ ܩܕܵܢܵ ܦ ܦܘܼ
ܪܹܝܬ݁ ܐܵ ܒܹܗ ܫܵ

. مَ ثُ عارَ آدَ ، وتَرِ ةَ يَّ صِ ا الوَ ضتَ أَيضً بِهِ نَقَ AR

TR bēh shārēyt āp pūqdānā: w-ḥesdēh d-ādām yārēth a(n)t.
EN by it you have also broken the commandment, and you inherit the disgrace of Adam.
FR par lui tu as aussi transgressé le commandement, et tu hérites du déshonneur d'Adam.



.‏ ܟ݂ ܠܵ ܟ݂ ܕܝܼ ܬ݂ܵ  ܐ ܠܘܵ ܘܸ
ܢܩܵ ܐ: ܕܲ

ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܪ 

ܬܲ

ܟܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܨܝܕ݂ ܡܲ

؟ كَ حدَ كَ لَكَ وَ ندَ تّى يَثبُتَ عِ ، حَ بُ هَ يَ الذَّ ن بَقِ عَ مَ مَ AR

TR ṣydh manī ū katar da-hvā: da-nqāwe l-wāthākh d-ī lākh.
EN With whom has gold ever stayed, that it should remain with you as your own?
FR Chez qui l'or est-il jamais resté, pour qu'il demeure avec toi comme tien ?

܀ ܟ݂ ܩ ܠܵ ܒ̇ ܩ ܫܵ ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܢ ܬܸ : ܘܐܸ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܹ

ܝܬ݁ ܒܹܗ ܠܵ ܛܲ ܐ ܕܚܵ ܟܡܵ

. كَ كُ رتَ يَترُ رَّ بَ ، وإن تَ مُكَ ئُ بِهِ يُلازِ متَ تُخطِ ما دُ AR

TR kmā d-ḥāṭayt bēh lāwē lākh: w-en tezdadaq shābq lākh.
EN As long as you sin by it, it clings to you; but if you become righteous, it forsakes you.
FR Tant que tu pèches par lui, il s'attache à toi ; mais si tu deviens juste, il t'abandonne.

ܐ.
ܪܹ̈
ܐ ܦܹܐ

ܗ ܕܠܵ ܐ ܠܹ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܐ: ܕܠܵ

ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܝܕ݂  ܐܹܫ ܨܹ

ܐ ܦܵ ܠܵ

م؛ مارٍ لَهُ ، لِئَلّا يَكونَ بِلا ثِ ناءِ مَ ندَ الأُ لا يَبقى عِ AR

TR lā pāēsh ṣēydh sharī rē: d-lā nehwe lēh d-lā pērē.
EN It does not remain among the faithful, lest it be fruitless for them;
FR Il ne demeure pas chez les fidèles, de peur qu'il ne leur soit sans fruit ;

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܘܗܝ ܒܐܸܫܛܵ

ܪ̈ܵ
ܝܢ ܦܹܐ ܓܹ ܩ: ܕܤܵ ܝܼ ܒ݁ ܢ ܕܲ ܡܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܠܹ ܠܥܵܘ̈

. يونِ كوكِ الدُّ هُ في صُ مارُ رُ ثِ ا، إذ تَكثُ قُ دائِمً ينَ فَيَلصَ الِم ا بِالظّ أَمّ AR

TR l-ʿāwlē amī n da-b-ī q: d-sāgēyn pērāwhī  b-eshṭārē.
EN to the unjust it clings continually, for its fruits abound in bonds of debt.
FR aux injustes il s'attache continuellement, car ses fruits abondent en billets de dette.



ܐ. ܘܸ
ܐ ܡܩܵ ܒܹܗ ܠܵ ܡ ܐ̄ܢܵܫ ܚܘܼ ܥܲ

ܪ: ܘ ܛܲ
ܐ ܩܵ ܒܵ ܡ ܟܠܢܵܫ ܚܘܼ ܥܲ



؛ هُ تُ بَّ حَ دٍ لا تَدومُ مَ عَ أَحَ ، ومَ ةً بَّ حَ دُ مَ لِّ إنسانٍ يَعقِ عَ كُ مَ AR

TR ʿam klnāsh ḥūbā qāṭar: w-ʿam nāsh ḥūbēh lā mqāwe.
EN With everyone it forms a bond of love, yet with no one does its love endure;
FR Avec chacun il noue un lien d'amour, mais avec personne son amour ne dure ;

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܦ ܡܵ ܠܸ ܚܲ ܘ ܡ ܢܹ̈ܐ: ܗ݀ ܕܵ ܡ ܥܸ

ܥܲ
ܐ ܘ

ܥܹ̈
 ܡ ܫܵ ܥܲ



. لُ أَربابَهُ ، هوَ يُبَدِّ ةِ نَ زمِ عَ الأَ اعاتِ ومَ عَ السّ مَ AR

TR ʿam shāʿē w-ʿam ʿedānē: hāw mḥalep mārāwāthā.
EN with the hours and with the seasons, it changes its masters.
FR avec les heures et avec les saisons, il change de maîtres.

. ܟ݂ ܢܵ ܡܘܿ ܟ݂ ܡܵ ܢܕܵܢܵ ܡ ܥܘܼ ܘܗܝ: ܒܝܘܿ ܠܝܼ ܬ݁ ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ ܝܼ̈ܩܹ ܤܢ
ܠܲ
ܕ݂  ܟܲ

، حيلِكَ مالَكَ ، يَومَ رَ تاجينَ يتَ المُح إن أَعطَ AR

TR kad la-snī qē en tetlī whī : b-yōm ʿūndānākh māmōnākh.
EN If you give it to the needy on the day you depart,
FR Si aux nécessiteux tu le donnes, ton mammon, au jour de ton départ,

ܝܗܝ܀ ܬܵ ܩ̣ ܘ̣ ܫܒܲ ܟ݂ ܟܸܢ ܗ̄
ܩܲܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܕ݂  : ܕܟܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ ܕܠܵ

. هُ كتَ رَ ذٍ تَ ئِ كَ هوَ حينَ كَ ، لأنَّكَ حينَ تَرَ ةً تُكَ نِعمَ فَلَيسَ نِعمَ AR

TR d-lā ṭaybūtā ṭaybūthākh: d-kad shavqakh ken hāw shbaqtāyhī .
EN your kindness is no true kindness, for you leave it only when it is leaving you.
FR ta bonté n'est pas une vraie bonté, car tu ne l'abandonnes qu'au moment où il t'abandonne.



. ܬ݁ ܬܲ
ܐ ܝܵܪ

ܬ݁ ܐܵܘ ܠܵ ܬܲ
ܘ ܝܵܪ

ܝܗܝ: ܐܵ ܠܵ ܥܸ ܓ݂ ܬܲ
ܐ  ܨ̈ ܠܝܼ

ܐܲ
ܕ݂ ܠ ܟܲ

ن، ثٌ أَم لَم يَكُ واءٌ كانَ لَكَ وارِ ، سَ دينَ هَ ضطَ هُ لِلمُ لِّمُ ا حينَ تُسَ أَمّ AR

TR kad l-alī ṣ taghʿelāyhī : āw yārtat āw lā yārtat.
EN when you hand it over to the destitute — whether you have an heir, or have none —
FR quand tu le remets aux nécessiteux — que tu aies un héritier, ou que tu n'en aies pas —

ܐ܀
ܝ̈ܵ ܛܲ ܐ ܘܫܵ ܚܹ ܐ ܤܪ̈ܝܼ ܕܹ

ܒ̈ ܥܲ ܘܗܝ: ܠ ܠܝܼ ܬ݁ ܘ ܕܬܸ ܢܗ݀
ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
 ܐ ܗܵ ܠܵ

. رينَ قِ حتَ لينَ ومُ همِ بيدٍ مُ ، لِعَ إعطائِهِ فَلَيسَ ذلِكَ كَ AR

TR lā hākan anhw d-tetlī whī : l-ʿabdē srī ḥē w-shāṭayā.
EN it is not the same as giving it to negligent and contemptuous servants.
FR ce n'est pas la même chose que de le donner à des serviteurs négligents et méprisants.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܚܹ ܠܨܵ ܚܲ ܐ ܡ ܡܵ ܟ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܤܲ ܟ݂ ܒܵ ܤܵ ܝܼ ܗ ܕܟ݂ ܥܹ ܒ݂ ܛܲ

؛ يَّتَكَ رِّ قدارِ ما يَسلُبُ حُ ، بِمِ ئُ بِكَ كَ يَستَهزِ خاتَمُ كيسِ AR

TR ṭavʿēh d-khī sākh bāsar lākh: da-khmā mḥalṣā ḥērūtākh.
EN The seal of your purse mocks you, by how much it strips away your freedom;
FR Le sceau de ta bourse se moque de toi, montrant combien il t'arrache ta liberté ;

ܥܵܐ܀ ܨܢܝܼ
ܠܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܒ݂  ܐ ܓܢܝܼ ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܕܲ

ܒ݂ܵ  ܢܵ ܓܲ
ܢ  ܐ ܕܡ̣ ܢܛܵ ܦ ܩܸ

ܐܵ

. رِ دٌ لِلماكِ عبَ ستَ م أَنتَ مُ رُ كَ ، يُظهِ نَ اللِّصِّ وفُكَ مِ ذلِكَ خَ وكَ AR

TR āp qenṭā d-men ganāvā: da-khmā gnī v a(n)t la-ṣnī  ā.
EN so too your fear of the thief shows how much you are enslaved to the cunning one.
FR de même ta crainte du voleur montre combien tu es asservi au fourbe.

ܝܼ̈ܢܹܐ.‏ ܫ
ܥܲ
ܐ  ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܐ ܘ ܦܠܹ ܪ: ܕܩܘܼ

ܪܲ
 ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܝܬ݁  ܥܹ̇ ܝܬܵܐ ܒܵ ܒܲ

، يَّةٍ ا، بِأَقفالٍ وأَبوابٍ قَوِ نً صَّ حَ ا مُ تَطلُبُ بَيتً AR

TR ba-ytā bāʿēyt da-msharar: d-qūplē w-tarʿē ʿashī nē.
EN You seek a house that is secure, with locks and strong doors,
FR Tu cherches une maison sûre, avec des serrures et des portes solides,
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ܝܵܘ̈ܗܝ܀ ܢܵ ܐ ܠܩܲ ܠܐܸ
ܢ ܡܲ

ܟܲ
 ܐ: ܕܗܵ ܢܝܵܢܵ ܐ ܩܸ ܢܵ ܪ ܒܹܗ ܒܗܵ ܟܦܝܼ

. نيهِ قتَ لَأُ مُ ذا يَم كَ ، لأنَّهُ هَ دانٌ نيانُ مُ هذا القُ AR

TR kpī r bēh b-hānā qenyānā: d-hākan male l-qanāyāwhī .
EN This possession stands condemned, in that it so fills its owners;
FR Ce bien est condamné, en ce qu'il remplit ainsi ses possesseurs ;

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܗܹ̇
ܪܵ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܚ ܘ ܟ݂ ܢܝܼ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܥ:  ܐ ܙܝܼ
ܘ ܠܵ ܕ݂ ܗ݀ ܢ̄ܬ݁ ܟܲ ܐܲ ܠ  ܥܵܡ̇

. ضُ نٌ وأَنتَ تَركُ بُكَ ساكِ هَ : ذَ كُ رَّ تَحَ بُ وهوَ لا يَ تَتعَ AR

TR ʿāml a(n)t kad hāw lā zī  : da-hvākh nī ḥ w-a(n)t rāhēṭ a(n)t.
EN you toil while it does not stir: your gold is at rest, and you run.
FR tu peines tandis qu'il ne bouge pas : ton or est au repos, et toi tu cours.

ܗ܀ ܫܹ ܡܵ ܫܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܟ݂ ܘ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕܹܗ:  ܒ݂

ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܟ݂ ܘ

ܪܵ
ܘܝܘܼ ܡ ܗܸ

. هُ مُ كَ وأَنتَ خادِ ، إلَهَ هُ بدُ بَّكَ وأَنتَ عَ صارَ رَ AR

TR hewyū mrākh w-a(n)t ʿavdēh: alāhākh w-a(n)t shamāshēh.
EN It has become your lord, and you its servant; your god, and you its minister.
FR Il est devenu ton maître, et toi son serviteur ; ton dieu, et toi son ministre.

ܐ. ܗܘܸ ܕܵܐ ܬܸ ܒ݂
ܥܲ
ܝܬ݁ ܕ ܥܹ ܢ̄ܬ݁ ܒܵ ܐܲ ܪ: ܘ

ܪܲ
 ܚܲ  ܐ ܕܢܸܬ݂ ܥܹ ܕܵܐ ܒܵ ܒ݂

ܥܲ


ا؛ بدً ، وأَنتَ تَطلُبُ أَن تَكونَ عَ رَ رَّ تَحَ بدُ يَطلُبُ أَن يَ العَ AR

TR ʿavdā bāʿē d-nethḥarar: w-a(n)t bāʿēyt d-ʿavdā tehwe.
EN A slave seeks to be freed, but you seek to become a slave;
FR L'esclave cherche à être affranchi, mais toi tu cherches à devenir esclave ;



܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܕܘܼ ܐ ܡܲ ܢܵ ܫ̇
ܢ ܥܵ ܟܲ : ܗܵ ܟ݂ ܢܝܵܢܵ ܢ ܩܸ ܫܲ ܐ ܕܢܸܥ ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

. يَّتُكَ بودِ ذا تَقوى عُ كَ ، هَ درِ ما يَقوى قُنيانُكَ وبِقَ AR

TR wa-khmā d-neʿshan qenyānākh: hākan ʿāshnā mardūtākh.
EN and the stronger your possession grows, so much the stronger grows your bondage.
FR et plus ton bien s'affermit, plus s'affermit ton esclavage.

.‏ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ
ܐ ܠܵ ܢܦܹܐܫܵ : ܘܲ ܩܢܹܝܬ݁

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܟ݂  ܕ݂ ܠܵ ܥܒܸ݁

ܫܲ ܡ

. ةً ، ولا يُعطيكَ راحَ نَيتَ بُ الّذي اقتَ هَ كَ الذَّ دُ عبِ يَستَ AR

TR mshaʿbedh lākh da-hvā da-qnēyt: wa-npēshā lā yāhēv lākh.
EN The gold you have gained enslaves you, and gives you no rest.
FR L'or que tu as acquis t'asservit, et ne te donne aucun repos.

ܙܵܘܗܝ܀
ܪܵ
ܠ ܐ̄ ܠܝܼ

ܥܲ
ܡܪܹܗ ܘ ܢ̄ܬ݁ ܟܘܼ ܐܲ : ܘ ܟ݂ ܢܵ ܡܘܿ ܐ ܡܵ ܪܫܵ ܚܲ ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ

ةٌ؛ قيرَ هُ حَ ، وأَسرارُ هُ نُ ، وأَنتَ كاهِ مُ مٌ أَبكَ نَ مالُكَ صَ AR

TR ptakhrā hāw ḥarshā māmōnākh: w-a(n)t kūmrēh w-ʿalī l rāzāwhī .
EN Your mammon is a mute idol, and you are its priest, and its mysteries are base;
FR Ton mammon est une idole muette, et toi son prêtre, et ses mystères sont vils ;

ܐ. ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܛܠ  ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ ܪ  ܘܲ ܐ: ܫܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܒ݂ ܕܐܝܼ ܐ ܬܘܼ ܓ݂ܵ ܪ ܠ ܕܲ

ܥܲ


، ةً ةِ ثانِيَ رامَ ةِ الكَ جَ رَ ، إلى دَ زُ بِ تَقفِ هَ ن أَجلِ الذَّ مِ AR

TR ʿal da-rghā tūv d-ʾī qārā: shāwar a(n)t meṭul da-hvā.
EN for the sake of gold, you climb once more the rung of honor,
FR pour l'or, tu gravis encore une fois l'échelon de l'honneur,



܀ ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܦ ܢܸܤܓܸܐ ܝܘܼ : ܘܢܸܥܘܿ ܝܼ ܓ݁ ܩܢܸܐ ܤܲ ܠ ܬܸ ܠܝܼ

ܩܲ
 ܒ݂ ܕܲ

. زدادَ كَ فَيَ بحُ ا، ويَعودَ رِ ثيرً ليلِ كَ يَ بِالقَ نِ ي تَقتَ لِكَ AR

TR da-b-qalī l teqne sagī : w-neʿōp nesge yūthrānākh.
EN that with little you may gain much, and again your profit may increase.
FR afin qu'avec peu tu gagnes beaucoup, et qu'encore ton profit s'accroisse.

ܐ. ܢܵ
ܪܵ
ܤ ܢܵܐ ܚܘܼ

ܦܵ ܓ݁ ܤܘܼ ܒ݂ : ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܟܵܐ ܙܵܒ̇ ܟܵܐ ܬܘܼ ܘܼ ܒܬ݂

ةً؛ سارَ ةِ خَ سارَ ا، وبِالخَ رً رَ رِ تَشتَري ضَ رَ بِالضَّ AR

TR b-thūkā tūkā zābn a(n)t: wa-b-sūgpānā ḥūsrānā.
EN With harm you buy harm, and with loss, more loss;
FR Par le dommage tu achètes le dommage, et par la perte, la perte ;

ܐ܀ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܛܥܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܠܛܵ ܒܹܐ: ܫܘܼ ܘ̈ ܘ ܚܵ ܢܸܫܼ
ܟܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܡܘܿ ܒܡܵ

. لمَ لُ الظُّ لطانٌ يَحمِ ، يَقومُ سُ ةُ مَ يونُ الآثِ تهُ الدُّ عَ مَ الٍ جَ بِم AR

TR b-māmōnā d-kaneshī w ḥāwbē: shūlṭānā da-ṭʿī n ʿāūlā.
EN by mammon that guilty debts have gathered, a power is raised that bears injustice.
FR par le mammon que des dettes coupables ont amassé, un pouvoir se dresse qui porte l'injustice.

.‏ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܦܨܲ
ܗ ܡܲ ܩܝܹ ܫܸ ܒ݂ ܬ: ܕܲ ܝܼ ܐ ܐܸܫܬ݁

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܝܢ  ܦ ܕܹ

ܘܿ ܐܸܫܬ݁

، كَ رِّحُ ربَها كانَ يُفَ بتَها، لأنَّ شُ رِ ت شَ جَ زِ ، فَحينَ مُ مرُ ا الخَ أَمّ AR

TR eshtōp dēyn ḥamrā eshtī t: da-b-sheqyēh mapṣaḥ (h)wā lākh.
EN But wine, when it was mixed, you drank, for its draught used to gladden you,
FR Mais le vin, une fois mêlé, tu l'as bu, car son breuvage te réjouissait,



ܗ܀ ܠܹ ܝܟ݂ ܕܝܼ ܐܲ ܟ݂  ܘܢܵ ܦ ܓܵ ܫܩܝܼ : ܘܲ ܝܬ݁ ܘܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܐ ܗܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

 ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܘܠܵ

. ونِهِ لَ بَ لَونُكَ كَ حُ ، وقَد شَ كرانُ ، فَها أَنتَ سَ بِ هَ ذلِكَ بِالذَّ ولَيسَ كَ AR

TR w-lā da-b-da-hvā hā rāwēyt: wa-shqī p gāwnākh aykh d-ī lēh.
EN not so with gold — behold, you are drunk, and your color has grown pale like its own.
FR il n'en va pas ainsi de l'or — voici, tu en es ivre, et ta couleur a pâli comme la sienne.

ܒ݂ܹܐ.  ܫܵ ܘܼ̈ ܩ ܚ ܚܹ̇ ܪ̈ܝܵܢܹܐ: ܘܟܸܤܦܵܐ ܫܵ ܝܸܠ ܫܸ ܚܲ ܐ ܡ
ܪܵ
ܡ ܚܲ

. فكارَ قُ الأَ ةُ تَسحَ ضَّ ، والفِ بَ صَ فُ العَ مرُ يُضعِ الخَ AR

TR ḥamrā mḥayel sheryānē: w-kespā shāḥēq ḥūshāvē.
EN Wine weakens the sinews, but silver grinds down the thoughts.
FR Le vin affaiblit les nerfs, mais l'argent broie les pensées.

܀ ܒ݂ ܚܸ
ܐ ܡܲ

ܐ ܕܟܸܤܦܵ ܝܢܵ
ܐܲ
ܐ ܠ

ܡ: ܘܠܵ ܚܹ
ܪܵ
ܐ 

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܒ݂ ܠ ܛܘܼ

؛ ةَ ضَّ بُّ الفِ ، لا لِمَن يُحِ مرَ بُّ الخَ طوبى لِمَن يُحِ AR

TR ṭūv l-aynā d-ḥamrā rāḥēm: w-lā l-aynā d-kespā maḥev.
EN Blessed is the one who loves wine, and not the one who loves silver;
FR Bienheureux celui qui aime le vin, et non celui qui aime l'argent ;

ܐ. ܢܵ ܡܘܿ ܡ ܡܵ ܚܹ̇
ܪܵ
ܘ̇ ܕ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܐ:  ܛ̇ ܐ ܚܵ ܐ ܠܵ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܡ  ܚܹ̇

ܪܵ
ܕ

. بِّ المالِ حِ مُ ، كَ ئُ مرِ لا يُخطِ بَّ الخَ حِ لأنَّ مُ AR

TR d-rāḥēm ḥamrā lā ḥāṭ: aykh hāw d-rāḥēm māmōnā.
EN for the lover of wine does not sin as the lover of mammon does.
FR car celui qui aime le vin ne pèche pas comme celui qui aime le mammon.



ܝܵܐ܀ ܢܵ ܥ ܩܲ ܪܫܲ
ܐ ܕܡܲ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܝܵܐ:  ܘܵ

ܪܵ
ܠ  ܥܘܸ ܐ ܡܲ

ܘܐܵܦܠܵ

. ةِ بُ الثَّروَ رُ صاحِ رِّ ما يُشَ ، كَ كرانُ مُ السَّ ولا يَظلِ AR

TR w-āplā maʿwel rāwāyā: akhmā d-marshaʿ qanāyā.
EN Nor does the drunkard act as wickedly as the possessor of wealth does;
FR Et l'ivrogne n'agit pas aussi méchamment que le possesseur de richesse le fait ;

ܡ. ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܐ ܡ̣

ܗ: ܕܠܵ ܡܠܹ
ܥܲ
ܢ  ܝܢ ܡ̣ ܝܵܐ ܕܹ

ܘܵ
ܪܵ


، مُ عَّ نَ تَ ، يَ لمِ نَ الظُّ ، لا مِ هِ بِ ن تَعَ كرانُ فَمِ ا السَّ أَمّ AR

TR rāwāyā dēyn men ʿamlēh: d-lā men ʿāūlā methbasam.
EN for the drunkard takes delight from his own labor, not from injustice,
FR car l'ivrogne se réjouit de son propre labeur, et non de l'injustice,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܚܪܸܒ݂ ܕܲ

ܐ ܡܲ ܤܵ ܐ: ܟܝܼ ܢܵ ܡܘܿ ܢܹܐ ܡܵ
ܐ ܕܩܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. رينَ بُ كيسَ الآخَ ، فَيُخرِ ن يَقتَني المالَ ا مَ أَمّ AR

TR w-aynā d-qānē māmōnā: kī sā maḥrev da-ḥrānē.
EN but he who acquires mammon empties the purse of others.
FR mais celui qui acquiert le mammon vide la bourse des autres.

ܐ.‏ ܛܹ̈
ܠܐܵܤܘܿ ܐ ܘܲ ܝܹ ܘܵ

ܪ̈ܵ
ܐ: ܠ ܒ݂ ܐ̄ܢܵ ܐ ܝܵܗܹ̇

ܬܵ ܘܼ ܘ ܙܵܟ݂ ܠܵ

، فينَ كارى والمُسرِ ، لِلسُّ ةً بَ لَ لَستُ أُعطي غَ AR

TR lāw zākhūtā yāhēv nā: l-rāwāyē wa-l-āsōṭē.
EN I do not grant victory to drunkards and to the profligate,
FR Je n'accorde pas la victoire aux ivrognes et aux dissolus,

ܪܐ .5 ܩܵ

أ. اقرَ AR

TR qār.
EN Read.
FR Lis.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ: ܘܡܲ ܝܹ
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܕ݂ܵܝܹ  ܚܝܼ ܝܲ ܠ 
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ܕܹܠ̇ ܐ̄ܢܵܐ܀
ܢܹ̈ܐ ܓܵ ܚܵ ܠ ܢܸܨ݂ ܐ: ܟܠܝܼ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܝ 

ܪܲ
 ܒ݂
ܐ ܠܥܵ ܐܵܦܠܵ

. اتِ ارَ صَ نْتِ يلَ الِا لِ رُ إِكْ فِ ، أَضْ رِ مْ ينَ فِي الْخَ دِّ عَ تَ مُ تَّى لِلْ لَا حَ وَ AR

TR āplā l-ʿāvraī  ʿal ḥamrā: klī l neṣḥānē gādēl nā.
EN Not even for those who overstep with wine do I weave a crown of victories.
FR Même pour ceux qui s'écartent par le vin, je ne tresse pas de couronne de victoires.

.‏ ܬ݂ ܪܥܸ ܢܹܗ ܡܲ ܒ݂ ܐ ܒܙܲ
ܐܕܵ ܝܟ݂ ܫܹ ܐܲ ܪܹܝܢ: ܘ ܬ݂ ܕܲ

ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܝܘܵ ܐ ܕܲ
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܦ 

ܐܵ

. انِهِ ضُ فِي أَوَ رِ انِ يُمْ طَ يْ الشَّ كَ ، وَ انٍ انٌ ثَ طَ يْ ا شَ رُ أَيْضً مْ الْخَ AR

TR āp ḥamrā da-ywā hāw da-thrēyn: w-aykh shēdā b-zavnēh marʿeth.
EN Wine, too, is a second demon, and like a demon it makes one ill in its season.
FR Le vin aussi est un second démon, et comme un démon il rend malade en son temps.

ܐ܀
ܝ̈ܵ ܢܲ ܢܹ̈ܐ ܫܵ ܥܡܵ ܠܛܲ : ܘܲ ܕ݂ ܒܹ̇

ܐ ܥܵ ܠܹ
ܟ̈ ܐ ܤܲ ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܠ

. انِينَ جَ قِ مَ وْ لَ الذَّ أَهْ ، وَ الًا هَّ مْ جُ هُ لُ عَ اءَ يَجْ مَ كَ الْحُ AR

TR l-ḥakymē saklē ʿābēdh: wa-l-ṭaʿmānē shānayā.
EN The wise it turns into fools, and men of sound judgment into madmen.
FR Des sages il fait des insensés, et des hommes de bon jugement des fous.

ܐ. ܝܼ̈ܕܹ ܕ
ܦܲ
ܐ  ܤܹ ܪ̈ܡܝܼ

ܠܲ
ܦ 

ܐ: ܐܵ ܝܼ̈ܠܹ ܠ ܙܲ
ܕ݂  ܒܹ̇

ܟ̈ܦܹܐ ܥܵ ܠܢܲ

. ينَ فِ لِ ا صَ ينَ أَيْضً عِ اضِ وَ تَ لْمُ ا ، وَ ينَ قِحِ مْ وَ هُ لُ عَ اءَ يَجْ فَ فَ الْعُ AR

TR l-nakpē ʿābēdh zalī lē: āp la-rmī sē padī dē.
EN The modest it makes shameless, and the humble insolent.
FR Des modestes il fait des impudents, et des humbles des insolents.



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܠ ܕܘܼ ܠܒܸ݁

ܒܲ
ܘ ܡ ܐ: ܗ݀ ܚܹ̈  ܝܼ ܟ݁ ܐ ܘܢܲ ܫܹ ܦܵܪ̈ܘܿ ܕ݂ ܘܲ

. مْ تَهُ يرَ لُ سِ بِ لْ بَ وَ يُ ، فَهُ ينَ ينِ زِ الرَّ ينَ وَ نِ طِ ا الْفَ أَمَّ وَ AR

TR wa-d-pārōshē w-nakī ḥē: hāw mbalbel d-w-bārayhōn.
EN and the discerning and the sober — it is that which confounds their conduct.
FR et les discernants et les sobres — c'est lui qui confond leur conduite.

. ܗ̇ ܪ ܠܵ ܩܲ
ܘܗܝ ܙܵ ܠܵ ܓ݂

ܪܸ̈
ܐ ܒ ܪܚܵ ܐ: ܐܘܼ ܘܹ̇

ܪܵ
ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐ ܐܸ ܝܵܡܵ ܨܲ

. هُ يقَ رِ جُ طَ سُ هِ يَنْ يْ مَ دَ قَ بِ ، فَ رَ كِ ائِمُ إِنْ سَ الصَّ AR

TR ṣayāmā enhw d-rāwē: ʾūrḥā b-reghlāwhī  zāqar lāh.
EN If the one who fasts becomes drunk, he weaves his own path with his feet.
FR Si celui qui jeûne s'enivre, il tresse son chemin de ses pieds.

ܗ܀ ܪ ܠܹ
ܦܲ
 ܟ݂ ܗ ܡܲ ܘܡܹ ܦ ܒܹܗ ܒܨܵ

ܐ ܒܹܗ: ܐܵ
ܘܹ̇
ܪܵ
ܦ  ܘܤܸ ܘ ܕܡܵ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. هُ سَ دُ نَفْ حَ هِ يَجْ اتِ هِ ذَ مِ وْ ا، فَبِصَ رً كْ ادَ بِهِ سُ دَ إِنِ ازْ وَ AR

TR w-enhw d-māwsep rāwē bēh: āp bēh b-ṣāwmēh makhpar lēh.
EN and if he grows still more drunk by it, by that same fast he denies himself.
FR et s'il s'enivre encore davantage par lui, par ce même jeûne il se renie.

ܝܹܵܐ.  ܨ̈ ܐ ܘܥܸ ܪ̈ܝܵܝܹ ܡ ܚܸ
ܥܲ
ܝܹ̈ܐ: ܘ  ܢܵ ܙܲ ܐ ܘ

ܪܹ̈
ܝܵ

ܓܲ
ܡ 

ܥܲ


. ينَ اصِ الْعَ ينَ وَ مِ اصِ لْمُخَ عَ ا مَ ، وَ ةِ رَ جَ الْفَ نَاةِ وَ عَ الزُّ مَ AR

TR ʿam gayārē w-zanāyē: w-ʿam ḥeryāyē w-ʿeṣyā.
EN With adulterers and fornicators, and with the contentious and the rebellious,
FR Avec les adultères et les fornicateurs, et avec les querelleurs et les rebelles,



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܢ ܡܲ ܝܼ ܡ ܝܵܪܬ݁ ܠܲ
ܐ 

ܐ: ܕܠܵ ܝܹ ܘܵ
ܪ̈ܵ
ܢ ܐܵܦ  ܝܼ ܫܒ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ

. وتَ لَكُ ثُونَ الْمَ رِ - لَا يَ ا قِيلَ مَ مْ -كَ ا، أَنَّهُ ى أَيْضً ارَ كَ بُ السُّ سَ يُحْ AR

TR methḥashbī n āp rāwāyē: d-lā lam yārtī n malkūtā.
EN the drunkards too are reckoned, that they, it is said, do not inherit the kingdom.
FR les ivrognes aussi sont comptés, eux qui, dit-on, n'héritent pas du royaume.

ܐ. ܡ̈ ܪ ܒܐܸܤܟ݁ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܐ ܕ ܘܢܵ ܗ: ܠܗܵ ܪ ܠܹ ܘܲ

ܠ ܡܥܵ ܐ ܥܵܐ̇
ܪܵ
ܡ ܚܲ

، ائِلِ ضَ يَّ بِالْفَ نِ نَ الْغَ هْ ي، الذِّ مِ عْ يُ لُ فَ خُ رُ يَدْ مْ الْخَ AR

TR ḥamrā ʿāl mʿāwar lēh: l-hāwnā d-ʿatī r b-eskm.
EN Wine enters and darkens the mind that is rich in disciplines,
FR Le vin entre et aveugle l'esprit qui est riche en disciplines,

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܕܹ
ܘܝܵܐ ܫܵ

ܪܵ
ܐ ܠ ܩܵ : ܒܫܘܼ ܬ݂ܵܐ  ܝܟ݂ ܡܝܼ ܐܲ ܢ  ܢ ܝܵܘܡܝܼ ܝܼ ܘܝܵܘܡܵ

. وقِ انَ فِي السُّ رَ كْ حُ السَّ رَ ، يَطْ يِّتٍ مَ ا، كَ مً وْ يَ ا فَ مً يَوْ وَ AR

TR w-yāwmāī n yāwmī n aykh mī thā: b-shūqā l-rāwyā shādē lēh.
EN and day after day, like a corpse, it throws the drunkard down in the street.
FR et jour après jour, comme un mort, il jette l'ivrogne dans la rue.

ܐ. ܬܵ ܡܐܘܼ ܐ ܒܛܲ ܫܹ ܕܝܼ
ܩܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ:  ܢܵ ܛܵ ܐ ܤܵ ܥܹ ܐ ܤܵ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܒ

، ةِ اسَ ينَ بِالنَّجَ يسِ دِّ لَى الْقِ ، عَ انُ طَ يْ ى الشَّ عَ رِ يَسْ مْ بِالْخَ AR

TR b-ḥamrā sāʿē sāṭānā: ʿal qadī shē b-ṭamūtā.
EN Through wine Satan assails the saints with defilement,
FR Par le vin Satan assaille les saints par la souillure,



ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܢܹܐ ܕܲ ܚܵ ܐ: ܪ̈ܘܼ ܢ ܐܸܤܟܹܡܹ ܩܪܝܼ
ܥܲ
 ܬ݂ ܘܒܹܗ ܡܸ

. ةِ ولِيَّ تُ بَ ةُ لِلْ انِيَّ وحَ اتُ الرُّ يَاضَ عُ الرِّ لَ تَ بِهِ تُقْ وَ AR

TR w-bēh methʿaqrī n eskēmē: rūḥānē da-b-thūlūtā.
EN and through it the spiritual disciplines of virginity are uprooted.
FR et par lui sont déracinées les disciplines spirituelles de la virginité.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܩܘܼ ܐ ܠܫܵ
ܝܠܵ ܥܒܸܕ݂ ܟܲ

ܢ: ܘܲ ܟܵܘܿܲ ܬ݂ ܘܝܵܐ ܘܐܸ
ܪܵ
ܥ ܐܘܿ  ܫܡܲ

. بِكَ رْ ا لِشُ ارً دَ قْ لْ مِ عَ اجْ ، وَ هْ بِ انْتَ انُ وَ رَ كْ ا السَّ هَ عْ أَيُّ مَ اسْ AR

TR shmaʿ ʾō rāwyā w-ethkāōn: wa-ʿbedh kaylā l-shāqūtākh.
EN Hear, drunkard, and take heed; set a measure to your drinking.
FR Écoute, ô ivrogne, et prends garde ; fixe une mesure à ta boisson.

܀ ܟ݂ ܪ ܒܵ ܡܲ ܟ݂ ܛܵ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܨܸ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܢܝܵܢܵ ܘ̣ ܬܸ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܟ݂ ܐ ܫܸ

ܪܵ
ܡ ܚܲ

، يهِ فِيكَ فِ تِكَ تُخْ يئَ شِ ، بِمَ انٍ نٌ ثَ كِ سْ رُ مَ مْ الْخَ AR

TR ḥamrā shekhnā hāw tenyānā: da-b-ṣevyānākh ṭāmar bākh.
EN Wine is a second dwelling, which by your own will you hide within yourself,
FR Le vin est une seconde demeure, que par ta propre volonté tu caches en toi,

ܗ. ܝܘܹ ܦܸܩ ܕܲ ܗܝ ܢܲ ܥܵܘ̈ ܡܵ ܒ݂ ܣ: )ܕܲ
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܘܵ

ܕܲ
ܬ݂ ܒܹܗ  ܕܐܝܼ

. انُهُ طَ يْ جُ شَ رُ هِ يَخْ ائِ شَ نْ أَحْ ، فَمِ نٌ امِ انٌ كَ طَ يْ يهِ شَ ي فِ الَّذِ AR

TR d-ʾī th bēh da-ywā methparas: da-b-māʿāwhī  napeq da-ywēh.
EN for a demon lurks within it, whose demon issues forth from its own bowels.
FR car un démon s'y embusque, dont le démon sort de ses propres entrailles.
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܀ ܟ݂ ܪ ܒܵ ܥܡܲ
ܬܲ
ܐ  ܝܼ̈ܡܹ ܐ ܒܛ ܝ̈ܘܹ : ܕܕܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚܪܸܒ݂ 

ܟ݂ ܡܲ ܤܵ ܢ ܟܝܼ ܝܹ ܢ̄ܬ݁ ܕܹ ܐܲ

. نٍ ينَ بِثَمَ اطِ يَ نَ فِيكَ شَ كِ ، لِتُسْ كَ يسَ رِّبُ كِ ا أَنْتَ فَتُخَ أَمَّ AR

TR a(n)t dēyēn kī sākh maḥrev a(n)t: d-da-ywē b-ṭī mē taʿmar bākh.
EN But you, you destroy your own purse, that demons may dwell in you at a price,
FR Mais toi, tu ruines ta bourse, pour que des démons demeurent en toi à prix d'argent,

ܐ. ܝܘܵ ܐ ܠܕܲ ܐ ܢܸܗܘܸ
ܐ ܠܵ

ܪܵ
ܡ ܘܗܝ: ܕܥܘܼ ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܒ݂ ܡܲ ܟܠܢܵܫ ܝܵܗ̇

، انٍ طَ يْ نٌ لِشَ كِ سْ يرَ مَ ا يَصِ لَّ ، لِئَ هُ دَ هْ لُ جُ ذُ بْ انٍ يَ لُّ إِنْسَ كُ AR

TR klnāsh yāhv marhāṭāwhī : d-ʿūmrā lā nehwe l-da-ywā.
EN Everyone exerts every effort that no dwelling become a demon's home,
FR Chacun met tous ses efforts, pour qu'aucune demeure ne devienne la maison d'un démon,

ܐ܀ ܝ̈ܘܹ ܬ݂ ܕܲ ܫܪܝܼ ܟ݂ ܡܲ ܫܪܸܐ ܒܵ : ܕܬܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܩܢܹܝܬ݁ ܝܵܗ̇
ܕܲ
ܢ̄ܬ݁ ܟܠ  ܐܲ ܘ

. ينَ اطِ يَ ةُ شَ لَّ حَ لَّ فِيكَ مَ ، لِتَحُ لِكُ ا تَمْ لَّ مَ لُ كُ ذُ بْ أَنْتَ تَ وَ AR

TR w-a(n)t kul da-qnēyt yāhv a(n)t: d-teshre bākh mashrī th da-ywē.
EN but you give all that you own, that a camp of demons may lodge in you.
FR mais toi, tu donnes tout ce que tu possèdes, pour qu'un camp de démons loge en toi.
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